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Esther Bibel in Text und Zahl

Erläuterungen

In diesem Buch werden folgende Abkürzungen verwendet:
WV = Nummer des Wortes im Vers
WK = Nummer des Wortes im Kapitel
WB = Nummer des Wortes im Buch
ABV = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Vers
ABK = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Kapitel
ABB = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Buch
AnzB = Anzahl der Buchstaben des Wortes
TW = Totalwert des Wortes

Am Ende eines Verses finden sich sieben Zahlen,
die folgende Bedeutung haben (von links nach rechts):
1. Nummer des Verses im Buch
2. Gesamtzahl der Buchstaben im Vers
3. Gesamtzahl der Buchstaben (bis einschließlich dieses Verses) im Kapitel
4. Gesamtzahl der Buchstaben (bis einschließlich dieses Verses) im Buch
5. Summe der Totalwerte des Verses
6. Summe der Totalwerte (bis einschließlich dieses Verses) im Kapitel
7. Summe der Totalwerte (bis einschließlich dieses Verses) im Buch
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 1.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1. 1. 1. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
2. 2. 2. 5. 5. 5. 4 62 2 10 40 10 בימי BJMJ |in den Tagen
3. 3. 3. 9. 9. 9. 7 821 1 8 300 6 200 6 300 אחשׁורושׁ ACSWRWS |des Ahasveros/Aschaschwerosch

//<Xerxes>
4. 4. 4. 16. 16. 16. 3 12 5 6 1 הוא HWA |das (ist)/jenes
5. 5. 5. 19. 19. 19. 7 821 1 8 300 6 200 6 300 אחשׁורושׁ ACSWRWS |der Ahasveros/Aschaschwerosch

//<Hauptkönig>
6. 6. 6. 26. 26. 26. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der regierte von/der (als) König regierend war
7. 7. 7. 30. 30. 30. 4 55 40 5 4 6 Mהדו MHDW |Indien/von Hoddu
8. 8. 8. 34. 34. 34. 3 80 6 70 4 ועד WaD |(und) bis
9. 9. 9. 37. 37. 37. 3 326 20 6 300 Kושׁ KWS |Äthiopien/Kusch

10. 10. 10. 40. 40. 40. 3 372 300 2 70 שׁבע SBa |(über) sieben
11. 11. 11. 43. 43. 43. 6 626 6 70 300 200 10 40 ועשׁרימ WaSRJM |und zwanzig
12. 12. 12. 49. 49. 49. 4 52 6 40 1 5 ומאה WMAH |(und) hundert
13. 13. 13. 53. 53. 53. 5 109 40 4 10 50 5 Mדינה MDJNH |Landschaften/Provinz(en)

Ende des Verses 1.1
Verse: 1, Buchstaben: 57, 57, 57, Totalwerte: 3462, 3462, 3462

Und es geschah in den Tagen des Ahasveros (das ist der Ahasveros, der von Indien bis Äthiopien über hundertsiebenundzwanzig
Landschaften regierte),
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 1.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 14. 14. 58. 58. 1. 5 102 2 10 40 10 40 בימימ BJMJM |in den Tagen
2. 15. 15. 63. 63. 6. 3 50 5 5 40 ההמ HHM |selbigen/den jenigen
3. 16. 16. 66. 66. 9. 4 722 20 300 2 400 Kשׁבת KSBT |als saß
4. 17. 17. 70. 70. 13. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
5. 18. 18. 74. 74. 17. 7 821 1 8 300 6 200 6 300 אחשׁורושׁ ACSWRWS |Ahasveros/Aschaschwerosch
6. 19. 19. 81. 81. 24. 2 100 70 30 על aL |auf
7. 20. 20. 83. 83. 26. 3 81 20 60 1 Kסא KsA |dem Thron
8. 21. 21. 86. 86. 29. 6 502 40 30 20 6 400 6 Mלכותו MLKWTW |seines Königreichs
9. 22. 22. 92. 92. 35. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der war/welcher (stand)

10. 23. 23. 95. 95. 38. 5 658 2 300 6 300 50 בשׁושׁנ BSWSN |in Susan/Schuschan//<(rote) Lilie>
11. 24. 24. 100. 100. 43. 5 222 5 2 10 200 5 הבירה HBJRH |der Burg

Ende des Verses 1.2
Verse: 2, Buchstaben: 47, 104, 104, Totalwerte: 3854, 7316, 7316

in selbigen Tagen, als der König Ahasveros auf dem Throne seines Königreiches saß, der in der Burg Susan war,
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 1.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 25. 25. 105. 105. 1. 4 752 2 300 50 400 בשׁנת BSNT |im Jahr
2. 26. 26. 109. 109. 5. 4 636 300 30 6 300 שׁלושׁ SLWS |dritten/drei
3. 27. 27. 113. 113. 9. 5 126 30 40 30 20 6 למלכו LMLKW |seiner Regierung
4. 28. 28. 118. 118. 14. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |da machte er/er machte
5. 29. 29. 121. 121. 17. 4 745 40 300 400 5 Mשׁתה MSTH |(ein) (Gast)Mahl
6. 30. 30. 125. 125. 21. 3 80 30 20 30 לכל LKL |allen/für alle
7. 31. 31. 128. 128. 24. 4 516 300 200 10 6 שׁריו SRJW |seine(n) Fürsten
8. 32. 32. 132. 132. 28. 6 98 6 70 2 4 10 6 ועבדיו WaBDJW |und Knechten/und seine Diener
9. 33. 33. 138. 138. 34. 3 48 8 10 30 חיל CJL |indem die Mächtigen/(die) Streitmacht

10. 34. 34. 141. 141. 37. 3 340 80 200 60 Pרס PRs |von Persien/(von) Paras
11. 35. 35. 144. 144. 40. 4 60 6 40 4 10 ומדי WMDJ |und Medien/und Madai
12. 36. 36. 148. 148. 44. 7 775 5 80 200 400 40 10 40 הפרתמימ HPRTMJM |die Vornehmen/die Edlen
13. 37. 37. 155. 155. 51. 4 516 6 300 200 10 ושׁרי WSRJ |und Fürsten/und (die) Obersten
14. 38. 38. 159. 159. 55. 7 515 5 40 4 10 50 6 400 המדינות HMDJNWT |der Landschaften/der Provinzen
15. 39. 39. 166. 166. 62. 5 176 30 80 50 10 6 לפניו LPNJW |vor ihm waren/die zugegen waren

Ende des Verses 1.3
Verse: 3, Buchstaben: 66, 170, 170, Totalwerte: 5758, 13074, 13074

im dritten Jahre seiner Regierung, da machte er ein Gastmahl allen seinen Fürsten und Knechten, indem die Mächtigen von Persi-
en und Medien, die Vornehmen und Fürsten der Landschaften vor ihm waren,
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 1.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 40. 40. 171. 171. 1. 6 614 2 5 200 1 400 6 בהראתו BHRATW |als er sehen ließ/während seines Sehenlas-

sens
2. 41. 41. 177. 177. 7. 2 401 1 400 את AT |**
3. 42. 42. 179. 179. 9. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(den) Reichtum
4. 43. 43. 182. 182. 12. 4 32 20 2 6 4 Kבוד KBWD |herrlichen/die Herrlichkeit
5. 44. 44. 186. 186. 16. 6 502 40 30 20 6 400 6 Mלכותו MLKWTW |seines Königreichs
6. 45. 45. 192. 192. 22. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
7. 46. 46. 195. 195. 25. 3 310 10 100 200 יקר JQR |die Pracht/die Kostbarkeit
8. 47. 47. 198. 198. 28. 5 1081 400 80 1 200 400 תפארת TPART |glänzende/den Glanz
9. 48. 48. 203. 203. 33. 6 449 3 4 6 30 400 6 גדולתו GDWLTW |seine(r) Größe

10. 49. 49. 209. 209. 39. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |Tage (lang)
11. 50. 50. 213. 213. 43. 4 252 200 2 10 40 רבימ RBJM |viele
12. 51. 51. 217. 217. 47. 6 446 300 40 6 50 10 40 שׁמונימ SMWNJM |achtzig
13. 52. 52. 223. 223. 53. 4 447 6 40 1 400 ומאת WMAT |(und) hundert
14. 53. 53. 227. 227. 57. 3 56 10 6 40 יומ JWM |Tag(e)

Ende des Verses 1.4
Verse: 4, Buchstaben: 59, 229, 229, Totalwerte: 5667, 18741, 18741

als er den herrlichen Reichtum seines Königreiches und die glänzende Pracht seiner Größe viele Tage lang, hundertachtzig Tage, se-
hen ließ.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 1.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 54. 54. 230. 230. 1. 7 485 6 2 40 30 6 1 400 ובמלואת WBMLWAT |und als erfüllt waren/und als um waren
2. 55. 55. 237. 237. 8. 5 105 5 10 40 10 40 הימימ HJMJM |die Tage
3. 56. 56. 242. 242. 13. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diese(lben)
4. 57. 57. 246. 246. 17. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |machte/veranstaltete
5. 58. 58. 249. 249. 20. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
6. 59. 59. 253. 253. 24. 3 80 30 20 30 לכל LKL |allem/für all
7. 60. 60. 256. 256. 27. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(das) Volk
8. 61. 61. 259. 259. 30. 7 236 5 50 40 90 1 10 40 הנמצאימ HNMßAJM |das sich befand/die sich Befindenden
9. 62. 62. 266. 266. 37. 5 658 2 300 6 300 50 בשׁושׁנ BSWSN |in Susan/Schuschan

10. 63. 63. 271. 271. 42. 5 222 5 2 10 200 5 הבירה HBJRH |der Burg
11. 64. 64. 276. 276. 47. 6 113 30 40 3 4 6 30 למגדול LMGDWL |vom Größten/von Groß
12. 65. 65. 282. 282. 53. 3 80 6 70 4 ועד WaD |bis zum/und bis
13. 66. 66. 285. 285. 56. 3 159 100 9 50 קטנ QtN |Klein(sten)
14. 67. 67. 288. 288. 59. 4 745 40 300 400 5 Mשׁתה MSTH |(ein) (Gast)Mahl
15. 68. 68. 292. 292. 63. 4 772 300 2 70 400 שׁבעת SBaT |von sieben/eine Siebenzahl
16. 69. 69. 296. 296. 67. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |(an) Tage(n)
17. 70. 70. 300. 300. 71. 4 300 2 8 90 200 בחצר BCßR |im Hof
18. 71. 71. 304. 304. 75. 3 453 3 50 400 גנת GNT |des Gartens
19. 72. 72. 307. 307. 78. 4 462 2 10 400 50 ביתנ BJTN |des Palastes
20. 73. 73. 311. 311. 82. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |königlichen/des Königs

Ende des Verses 1.5
Verse: 5, Buchstaben: 85, 314, 314, Totalwerte: 5691, 24432, 24432

Und als diese Tage erfüllt waren, machte der König allem Volke, das sich in der Burg Susan befand, vom Größten bis zum Klein-
sten, ein Gastmahl von sieben Tagen, im Hofe des Gartens des königlichen Palastes.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 1.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 74. 74. 315. 315. 1. 3 214 8 6 200 חור CWR |weiße baumwollene/Linnen
2. 75. 75. 318. 318. 4. 4 360 20 200 80 60 Kרפס KRPs |Vorhänge/Glanztuch
3. 76. 76. 322. 322. 8. 5 856 6 400 20 30 400 ותכלת WTKLT |und purpurblaue/und Blaupurpur
4. 77. 77. 327. 327. 13. 4 22 1 8 6 7 אחוז ACWZ |(war(en)) befestigt
5. 78. 78. 331. 331. 17. 5 52 2 8 2 30 10 בחבלי BCBLJ |mit Schnüren/mit Bändern
6. 79. 79. 336. 336. 22. 3 98 2 6 90 בוצ BWß |(von) Byssus
7. 80. 80. 339. 339. 25. 6 300 6 1 200 3 40 50 וארגמנ WARGMN |und Purpur
8. 81. 81. 345. 345. 31. 2 100 70 30 על aL |an
9. 82. 82. 347. 347. 33. 5 83 3 30 10 30 10 גלילי GLJLJ |Ringen

10. 83. 83. 352. 352. 38. 3 160 20 60 80 Kספ KsP |silbernen/(aus) Silber
11. 84. 84. 355. 355. 41. 6 136 6 70 40 6 4 10 ועמודי WaMWDJ |und Säulen
12. 85. 85. 361. 361. 47. 2 600 300 300 שׁשׁ SS |von weißem Marmor/(von) Alabaster
13. 86. 86. 363. 363. 49. 4 455 40 9 6 400 Mטות MtWT |Polster
14. 87. 87. 367. 367. 53. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |(von) Gold/goldene
15. 88. 88. 370. 370. 56. 4 166 6 20 60 80 וכספ WKsP |und Silber/und silberne
16. 89. 89. 374. 374. 60. 2 100 70 30 על aL |(lagen) auf
17. 90. 90. 376. 376. 62. 4 770 200 90 80 400 רצפת RßPT |(einem) Pflaster
18. 91. 91. 380. 380. 66. 3 16 2 5 9 בהט BHt |von grünem/(aus) Edelsteinen
19. 92. 92. 383. 383. 69. 3 606 6 300 300 ושׁשׁ WSS |und (weißem) Marmor
20. 93. 93. 386. 386. 72. 3 210 6 4 200 ודר WDR |und Perl(mutter)stein
21. 94. 94. 389. 389. 75. 5 674 6 60 8 200 400 וסחרת WsCRT |und schwarzem Marmor/und Sochert(stein)

(=Mosaik)

Ende des Verses 1.6
Verse: 6, Buchstaben: 79, 393, 393, Totalwerte: 5992, 30424, 30424

Weiße und purpurblaue baumwollene Vorhänge waren befestigt mit Schnüren von Byssus und Purpur an silbernen Ringen und wei-
ßen Marmorsäulen; Polster von Gold und Silber lagen auf einem Pflaster von grünem und weißem Marmor und Perlmutterstein und
schwarzem Marmor.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 1.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 95. 95. 394. 394. 1. 6 817 6 5 300 100 6 400 והשׁקות WHSQWT |und (man reichte) das Getränk
2. 96. 96. 400. 400. 7. 4 62 2 20 30 10 בכלי BKLJ |(war) in Gefäßen
3. 97. 97. 404. 404. 11. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |goldenen/(aus) Gold
4. 98. 98. 407. 407. 14. 5 106 6 20 30 10 40 וכלימ WKLJM |und die Gefäße/und (zwar) Gefäße
5. 99. 99. 412. 412. 19. 5 140 40 20 30 10 40 Mכלימ MKLJM |/zu Gefäße(n)
6. 100. 100. 417. 417. 24. 5 406 300 6 50 10 40 שׁונימ SWNJM |(waren von einander) verschieden(e)
7. 101. 101. 422. 422. 29. 4 76 6 10 10 50 ויינ WJJN |und Wein
8. 102. 102. 426. 426. 33. 5 496 40 30 20 6 400 Mלכות MLKWT |königlichen/(des) Königreich(s)
9. 103. 103. 431. 431. 38. 2 202 200 2 רב RB |gab es in Menge/(es gab) reichlich

10. 104. 104. 433. 433. 40. 3 34 20 10 4 Kיד KJD |nach der Freigebigkeit/gemäß der Hand (=Freigebigkeit)
11. 105. 105. 436. 436. 43. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs

Ende des Verses 1.7
Verse: 7, Buchstaben: 46, 439, 439, Totalwerte: 2448, 32872, 32872

Und man reichte das Getränk in goldenen Gefäßen, und die Gefäße waren von einander verschieden; und königlichen Wein gab es
in Menge, nach der Freigebigkeit des Königs.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 1.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 106. 106. 440. 440. 1. 6 726 6 5 300 400 10 5 והשׁתיה WHSTJH |und das Trinken (geschah)
2. 107. 107. 446. 446. 7. 3 424 20 4 400 Kדת KDT |gemäß dem Befehl/nach der Verordnung
3. 108. 108. 449. 449. 10. 3 61 1 10 50 אינ AJN |ohne/nicht war
4. 109. 109. 452. 452. 13. 3 111 1 50 60 אנס ANs |Zwang/(ein) Nötigender
5. 110. 110. 455. 455. 16. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
6. 111. 111. 457. 457. 18. 2 70 20 50 Kנ KN |(al)so
7. 112. 112. 459. 459. 20. 3 74 10 60 4 יסד JsD |hatte verordnet/es hatte festgesetzt
8. 113. 113. 462. 462. 23. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
9. 114. 114. 466. 466. 27. 2 100 70 30 על aL |/für

10. 115. 115. 468. 468. 29. 2 50 20 30 Kל KL |allen/jeden
11. 116. 116. 470. 470. 31. 2 202 200 2 רב RB |Obersten/Vorsteher
12. 117. 117. 472. 472. 33. 4 418 2 10 400 6 ביתו BJTW |seines Hauses
13. 118. 118. 476. 476. 37. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |dass sie tun sollten/zu verfahren
14. 119. 119. 481. 481. 42. 5 366 20 200 90 6 50 Kרצונ KRßWN |nach Belieben/nach dem Wunsch
15. 120. 120. 486. 486. 47. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |jedermanns/(eines) jeden
16. 121. 121. 489. 489. 50. 4 317 6 1 10 300 ואישׁ WAJS |/und jeden

Ende des Verses 1.8
Verse: 8, Buchstaben: 53, 492, 492, Totalwerte: 4161, 37033, 37033

Und das Trinken geschah dem Befehle gemäß ohne Zwang; denn also hatte der König allen Obersten seines Hauses verordnet, daß
sie tun sollten nach jedermanns Belieben.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 1.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 122. 122. 493. 493. 1. 2 43 3 40 גמ GM |auch
2. 123. 123. 495. 495. 3. 4 716 6 300 400 10 ושׁתי WSTJ |Vasti/Waschti//<schöne Frau>
3. 124. 124. 499. 499. 7. 5 100 5 40 30 20 5 המלכה HMLKH |die Königin
4. 125. 125. 504. 504. 12. 4 775 70 300 400 5 עשׁתה aSTH | machte/veranstaltete
5. 126. 126. 508. 508. 16. 4 745 40 300 400 5 Mשׁתה MSTH |(ein) (Gast)Mahl
6. 127. 127. 512. 512. 20. 4 400 50 300 10 40 Nשׁימ NSJM |(für die) Frauen
7. 128. 128. 516. 516. 24. 3 412 2 10 400 בית BJT |(im) Haus
8. 129. 129. 519. 519. 27. 6 501 5 40 30 20 6 400 המלכות HMLKWT |königlichen/der Königsherrschaft
9. 130. 130. 525. 525. 33. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |des/welches (gehörte)

10. 131. 131. 528. 528. 36. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |Königs/dem König
11. 132. 132. 532. 532. 40. 7 821 1 8 300 6 200 6 300 אחשׁורושׁ ACSWRWS |Ahasveros/Aschaschwerosch

Ende des Verses 1.9
Verse: 9, Buchstaben: 46, 538, 538, Totalwerte: 5134, 42167, 42167

Auch die Königin Vasti machte ein Gastmahl für die Weiber im königlichen Hause des Königs Ahasveros.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 1.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 133. 133. 539. 539. 1. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |am Tag
2. 134. 134. 543. 543. 5. 6 397 5 300 2 10 70 10 השׁביעי HSBJaJ |(dem) siebten
3. 135. 135. 549. 549. 11. 4 37 20 9 6 2 Kטוב KtWB |als fröhlich war
4. 136. 136. 553. 553. 15. 2 32 30 2 לב LB |das Herz
5. 137. 137. 555. 555. 17. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
6. 138. 138. 559. 559. 21. 4 72 2 10 10 50 ביינ BJJN |vom Wein/durch den Wein
7. 139. 139. 563. 563. 25. 3 241 1 40 200 אמר AMR |er befahl
8. 140. 140. 566. 566. 28. 6 171 30 40 5 6 40 50 למהומנ LMHWMN |(zu) Mehuman///<treu>
9. 141. 141. 572. 572. 34. 4 410 2 7 400 1 בזתא BZTA |Bistha/Biseta//<Sieg>

10. 142. 142. 576. 576. 38. 6 267 8 200 2 6 50 1 חרבונא CRBWNA |Harbona/Charbona//<Eseltreiber>
11. 143. 143. 582. 582. 44. 4 406 2 3 400 1 בגתא BGTA |Bigtha/Bigta//<schöngestaltig>
12. 144. 144. 586. 586. 48. 6 413 6 1 2 3 400 1 ואבגתא WABGTA |und Abagtha/und Abagta

///<Schöngestaltiger>
13. 145. 145. 592. 592. 54. 3 607 7 400 200 זתר ZTR |Sethar/Setar//<Stern>
14. 146. 146. 595. 595. 57. 5 306 6 20 200 20 60 וכרכס WKRKs |und Karkas///<Adler>
15. 147. 147. 600. 600. 62. 4 772 300 2 70 400 שׁבעת SBaT |(den) sieben
16. 148. 148. 604. 604. 66. 7 385 5 60 200 10 60 10 40 הסריסימ HsRJsJM |(der) Kämmerer(n)
17. 149. 149. 611. 611. 73. 7 995 5 40 300 200 400 10 40 המשׁרתימ HMSRTJM |welche dienten/(den) Bedienen-

den
18. 150. 150. 618. 618. 80. 2 401 1 400 את AT |**
19. 151. 151. 620. 620. 82. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |vor/die Gesichter (=Person)
20. 152. 152. 623. 623. 85. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König/des Königs
21. 153. 153. 627. 627. 89. 7 821 1 8 300 6 200 6 300 אחשׁורושׁ ACSWRWS |Ahasveros/Aschaschwerosch

Ende des Verses 1.10
Verse: 10, Buchstaben: 95, 633, 633, Totalwerte: 7121, 49288, 49288

Am siebten Tage, als das Herz des Königs vom Weine fröhlich war, befahl er Mehuman, Bistha, Harbona, Bigtha und Abagtha, Sethar
und Karkas, den sieben Kämmerern, welche vor dem König Ahasveros dienten,
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 1.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 154. 154. 634. 634. 1. 5 48 30 5 2 10 1 להביא LHBJA |(herbei)zubringen
2. 155. 155. 639. 639. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 156. 156. 641. 641. 8. 4 716 6 300 400 10 ושׁתי WSTJ |Vasti/Waschti
4. 157. 157. 645. 645. 12. 5 100 5 40 30 20 5 המלכה HMLKH |die Königin
5. 158. 158. 650. 650. 17. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
6. 159. 159. 654. 654. 21. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |den König
7. 160. 160. 658. 658. 25. 4 622 2 20 400 200 בכתר BKTR |mit der Krone/mit dem Diadem
8. 161. 161. 662. 662. 29. 5 496 40 30 20 6 400 Mלכות MLKWT |königlichen/der Königswürde
9. 162. 162. 667. 667. 34. 6 642 30 5 200 1 6 400 להראות LHRAWT |um zu zeigen

10. 163. 163. 673. 673. 40. 5 165 5 70 40 10 40 העמימ HaMJM |den Völkern
11. 164. 164. 678. 678. 45. 6 561 6 5 300 200 10 40 והשׁרימ WHSRJM |und (den) Fürsten
12. 165. 165. 684. 684. 51. 2 401 1 400 את AT |**
13. 166. 166. 686. 686. 53. 4 105 10 80 10 5 יפיה JPJH |ihre Schönheit
14. 167. 167. 690. 690. 57. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
15. 168. 168. 692. 692. 59. 4 417 9 6 2 400 טובת tWBT |schön
16. 169. 169. 696. 696. 63. 4 246 40 200 1 5 Mראה MRAH |von Ansehen/von Aussehen
17. 170. 170. 700. 700. 67. 3 16 5 10 1 היא HJA |sie (war)

Ende des Verses 1.11
Verse: 11, Buchstaben: 69, 702, 702, Totalwerte: 5231, 54519, 54519

die Königin Vasti mit der königlichen Krone vor den König zu bringen, um den Völkern und Fürsten ihre Schönheit zu zeigen; denn sie
war schön von Ansehen.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 1.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 171. 171. 703. 703. 1. 5 497 6 400 40 1 50 ותמאנ WTMAN |aber es weigerte sich///und es weigerte sich
2. 172. 172. 708. 708. 6. 5 100 5 40 30 20 5 המלכה HMLKH |die Königin
3. 173. 173. 713. 713. 11. 4 716 6 300 400 10 ושׁתי WSTJ |Vasti/Waschti
4. 174. 174. 717. 717. 15. 4 39 30 2 6 1 לבוא LBWA |zu kommen
5. 175. 175. 721. 721. 19. 4 208 2 4 2 200 בדבר BDBR |auf das Wort
6. 176. 176. 725. 725. 23. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
7. 177. 177. 729. 729. 27. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches überbracht ihr wurde/welches (erging)
8. 178. 178. 732. 732. 30. 3 16 2 10 4 ביד BJD |durch
9. 179. 179. 735. 735. 33. 7 385 5 60 200 10 60 10 40 הסריסימ HsRJsJM |die Kämmerer/die Hofbeamten

10. 180. 180. 742. 742. 40. 5 286 6 10 100 90 80 ויקצפ WJQßP |da erzürnte///und es erzürnte
11. 181. 181. 747. 747. 45. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
12. 182. 182. 751. 751. 49. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr
13. 183. 183. 754. 754. 52. 5 460 6 8 40 400 6 וחמתו WCMTW |und sein Zorn/und seine Glut
14. 184. 184. 759. 759. 57. 4 277 2 70 200 5 בערה BaRH |(ent)brannte
15. 185. 185. 763. 763. 61. 2 8 2 6 בו BW |in ihm

Ende des Verses 1.12
Verse: 12, Buchstaben: 62, 764, 764, Totalwerte: 3728, 58247, 58247

Aber die Königin Vasti weigerte sich, auf das Wort des Königs zu kommen, welches ihr durch die Kämmerer überbracht wurde. Da
erzürnte der König sehr, und sein Zorn entbrannte in ihm.

pgz 14



Esther Bibel in Text und Zahl

– 1.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 186. 186. 765. 765. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er (=es) sprach
2. 187. 187. 770. 770. 6. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
3. 188. 188. 774. 774. 10. 6 148 30 8 20 40 10 40 לחכמימ LCKMJM |zu den Weisen
4. 189. 189. 780. 780. 16. 4 94 10 4 70 10 ידעי JDaJ |welche sich verstanden/(den) Kennenden
5. 190. 190. 784. 784. 20. 5 525 5 70 400 10 40 העתימ HaTJM |auf die Zeiten/die Zeit(begebenheit)en
6. 191. 191. 789. 789. 25. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
7. 192. 192. 791. 791. 27. 2 70 20 50 Kנ KN |(al)so
8. 193. 193. 793. 793. 29. 3 206 4 2 200 דבר DBR |wurden die Angelegenheiten behandelt/(geschah eine) Sache
9. 194. 194. 796. 796. 32. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs

10. 195. 195. 800. 800. 36. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
11. 196. 196. 804. 804. 40. 2 50 20 30 Kל KL |all(en)
12. 197. 197. 806. 806. 42. 4 94 10 4 70 10 ידעי JDaJ |Kundigen/(den) Kennenden
13. 198. 198. 810. 810. 46. 2 404 4 400 דת DT |(des) Gesetz(es)
14. 199. 199. 812. 812. 48. 4 70 6 4 10 50 ודינ WDJN |und (des) Rechts(sache)

Ende des Verses 1.13
Verse: 13, Buchstaben: 51, 815, 815, Totalwerte: 2308, 60555, 60555

Und der König sprach zu den Weisen, welche sich auf die Zeiten verstanden (denn also wurden die Angelegenheiten des Königs vor
allen Gesetz-und Rechtskundigen behandelt;
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 1.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 200. 200. 816. 816. 1. 5 313 6 5 100 200 2 והקרב WHQRB |und die Nächsten/und die Nahen
2. 201. 201. 821. 821. 6. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |bei ihm waren/zu ihm
3. 202. 202. 825. 825. 10. 5 571 20 200 300 50 1 Kרשׁנא KRSNA |Karschna/Karschena//<Kreigsbeute>
4. 203. 203. 830. 830. 15. 3 900 300 400 200 שׁתר STR |Schethar/Schetar//<Stern>
5. 204. 204. 833. 833. 18. 5 446 1 4 40 400 1 אדמתא ADMTA |Admatha/Admata//<Erdmann>
6. 205. 205. 838. 838. 23. 5 1210 400 200 300 10 300 תרשׁישׁ TRSJS |Tharsis/Tarschisch//<Befestigter>
7. 206. 206. 843. 843. 28. 3 300 40 200 60 Mרס MRs |Meres///<Würdiger>
8. 207. 207. 846. 846. 31. 5 351 40 200 60 50 1 Mרסנא MRsNA |Marsna/Marsena//<würdig>
9. 208. 208. 851. 851. 36. 5 156 40 40 6 20 50 Mמוכנ MMWKN |Memukan/Memuchan//<reich>

10. 209. 209. 856. 856. 41. 4 772 300 2 70 400 שׁבעת SBaT |die sieben
11. 210. 210. 860. 860. 45. 3 510 300 200 10 שׁרי SRJ |Fürsten
12. 211. 211. 863. 863. 48. 3 340 80 200 60 Pרס PRs |von Persien/(von) Paras
13. 212. 212. 866. 866. 51. 4 60 6 40 4 10 ומדי WMDJ |und Medien/und Madai
14. 213. 213. 870. 870. 55. 3 211 200 1 10 ראי RAJ |welche sahen/(die) Sehenden
15. 214. 214. 873. 873. 58. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |das Angesicht/das Antlitz
16. 215. 215. 876. 876. 61. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
17. 216. 216. 880. 880. 65. 6 367 5 10 300 2 10 40 הישׁבימ HJSBJM |die den Sitz hatten/die Sitzenden
18. 217. 217. 886. 886. 71. 5 556 200 1 300 50 5 ראשׁנה RASNH |ersten/an der Spitze
19. 218. 218. 891. 891. 76. 6 498 2 40 30 20 6 400 במלכות BMLKWT |im Königreich

Ende des Verses 1.14
Verse: 14, Buchstaben: 81, 896, 896, Totalwerte: 7843, 68398, 68398

und die Nächsten bei ihm waren Karschna, Schethar, Admatha, Tharsis, Meres, Marsna, Memukan, die sieben Fürsten von Persien
und Medien, welche das Angesicht des Königs sahen, die den ersten Sitz im Königreiche hatten):
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 1.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 219. 219. 897. 897. 1. 3 424 20 4 400 Kדת KDT |nach dem Gesetz
2. 220. 220. 900. 900. 4. 2 45 40 5 Mה MH |was (ist)
3. 221. 221. 902. 902. 6. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |zu tun
4. 222. 222. 907. 907. 11. 5 97 2 40 30 20 5 במלכה BMLKH |mit der Königin
5. 223. 223. 912. 912. 16. 4 716 6 300 400 10 ושׁתי WSTJ |Vasti/Waschti
6. 224. 224. 916. 916. 20. 2 100 70 30 על aL |dafür
7. 225. 225. 918. 918. 22. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass
8. 226. 226. 921. 921. 25. 2 31 30 1 לא LA |nicht
9. 227. 227. 923. 923. 27. 4 775 70 300 400 5 עשׁתה aSTH |sie befolgt hat/sie ausgeführt

10. 228. 228. 927. 927. 31. 2 401 1 400 את AT |**
11. 229. 229. 929. 929. 33. 4 281 40 1 40 200 Mאמר MAMR |das Wort/das Geheiß
12. 230. 230. 933. 933. 37. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
13. 231. 231. 937. 937. 41. 7 821 1 8 300 6 200 6 300 אחשׁורושׁ ACSWRWS |Ahasveros/Aschaschwerosch
14. 232. 232. 944. 944. 48. 3 16 2 10 4 ביד BJD |durch
15. 233. 233. 947. 947. 51. 7 385 5 60 200 10 60 10 40 הסריסימ HsRJsJM |die Kämmerer/die Hofbeamten

Ende des Verses 1.15
Verse: 15, Buchstaben: 57, 953, 953, Totalwerte: 5494, 73892, 73892

Was ist nach dem Gesetz mit der Königin Vasti zu tun, dafür daß sie das Wort des Königs Ahasveros durch die Kämmerer nicht
befolgt hat?
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 1.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 234. 234. 954. 954. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach/und er (=es) sagte
2. 235. 235. 959. 959. 6. 5 156 40 6 40 20 50 Mומכנ MWMKN |Memukan/Memuchan (Mumchan)
3. 236. 236. 964. 964. 11. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
4. 237. 237. 968. 968. 15. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König
5. 238. 238. 972. 972. 19. 6 561 6 5 300 200 10 40 והשׁרימ WHSRJM |und den Fürsten
6. 239. 239. 978. 978. 25. 2 31 30 1 לא LA |nicht
7. 240. 240. 980. 980. 27. 2 100 70 30 על aL |an/gegen
8. 241. 241. 982. 982. 29. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König/den König
9. 242. 242. 986. 986. 33. 4 42 30 2 4 6 לבדו LBDW |allein

10. 243. 243. 990. 990. 37. 4 481 70 6 400 5 עותה aWTH |hat sich vergangen/(sie) hat gefehlt
11. 244. 244. 994. 994. 41. 4 716 6 300 400 10 ושׁתי WSTJ |Vasti/Waschti
12. 245. 245. 998. 998. 45. 5 100 5 40 30 20 5 המלכה HMLKH |die Königin
13. 246. 246. 1003. 1003. 50. 2 30 20 10 Kי KJ |sondern
14. 247. 247. 1005. 1005. 52. 2 100 70 30 על aL |auch an/gegen
15. 248. 248. 1007. 1007. 54. 2 50 20 30 Kל KL |all(en)
16. 249. 249. 1009. 1009. 56. 5 555 5 300 200 10 40 השׁרימ HSRJM |(die) Fürsten
17. 250. 250. 1014. 1014. 61. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und an/und gegen
18. 251. 251. 1017. 1017. 64. 2 50 20 30 Kל KL |all(en)
19. 252. 252. 1019. 1019. 66. 5 165 5 70 40 10 40 העמימ HaMJM |(die) Völker(n)
20. 253. 253. 1024. 1024. 71. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die wohnen/welche (sind)
21. 254. 254. 1027. 1027. 74. 3 52 2 20 30 בכל BKL |in all(en)
22. 255. 255. 1030. 1030. 77. 6 510 40 4 10 50 6 400 Mדינות MDJNWT |Landschaften/(den) Provinzen
23. 256. 256. 1036. 1036. 83. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
24. 257. 257. 1040. 1040. 87. 7 821 1 8 300 6 200 6 300 אחשׁורושׁ ACSWRWS |Ahasveros/Aschaschwerosch

Ende des Verses 1.16
Verse: 16, Buchstaben: 93, 1046, 1046, Totalwerte: 5839, 79731, 79731

Da sprach Memukan vor dem König und den Fürsten: Nicht an dem König allein hat sich die Königin Vasti vergangen, sondern
auch an allen Fürsten und an allen Völkern, die in allen Landschaften des Königs Ahasveros wohnen.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 1.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 258. 258. 1047. 1047. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 259. 259. 1049. 1049. 3. 3 101 10 90 1 יצא JßA |(es) wird auskommen/es wird hinausdringen
3. 260. 260. 1052. 1052. 6. 3 206 4 2 200 דבר DBR |das Verhalten/(die) Sache
4. 261. 261. 1055. 1055. 9. 5 100 5 40 30 20 5 המלכה HMLKH |der Königin
5. 262. 262. 1060. 1060. 14. 2 100 70 30 על aL |zu
6. 263. 263. 1062. 1062. 16. 2 50 20 30 Kל KL |all(en)
7. 264. 264. 1064. 1064. 18. 5 405 5 50 300 10 40 הנשׁימ HNSJM |(den) Frauen
8. 265. 265. 1069. 1069. 23. 6 450 30 5 2 7 6 400 להבזות LHBZWT |so dass werden verächtlich sein/zu machen

verächtlich
9. 266. 266. 1075. 1075. 29. 6 167 2 70 30 10 5 50 בעליהנ BaLJHN |ihre Männer

10. 267. 267. 1081. 1081. 35. 7 197 2 70 10 50 10 5 50 בעיניהנ BaJNJHN |in ihre(n) Augen
11. 268. 268. 1088. 1088. 42. 5 283 2 1 40 200 40 באמרמ BAMRM |indem sie sagen werden/durch ihr Sagen
12. 269. 269. 1093. 1093. 47. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
13. 270. 270. 1097. 1097. 51. 7 821 1 8 300 6 200 6 300 אחשׁורושׁ ACSWRWS |Ahasveros/Aschaschwerosch
14. 271. 271. 1104. 1104. 58. 3 241 1 40 200 אמר AMR |befahl/hat befohlen
15. 272. 272. 1107. 1107. 61. 5 48 30 5 2 10 1 להביא LHBJA |(herbei) zu bringen
16. 273. 273. 1112. 1112. 66. 2 401 1 400 את AT |**
17. 274. 274. 1114. 1114. 68. 4 716 6 300 400 10 ושׁתי WSTJ |Vasti/Waschti
18. 275. 275. 1118. 1118. 72. 5 100 5 40 30 20 5 המלכה HMLKH |die Königin
19. 276. 276. 1123. 1123. 77. 5 176 30 80 50 10 6 לפניו LPNJW |vor ihn
20. 277. 277. 1128. 1128. 82. 3 37 6 30 1 ולא WLA |aber nicht/und nicht
21. 278. 278. 1131. 1131. 85. 3 8 2 1 5 באה BAH |sie kam

Ende des Verses 1.17
Verse: 17, Buchstaben: 87, 1133, 1133, Totalwerte: 4732, 84463, 84463

Denn das Verhalten der Königin wird zu allen Weibern auskommen, so daß ihre Männer verächtlich sein werden in ihren Augen,
indem sie sagen werden: Der König Ahasveros befahl, die Königin Vasti vor ihn zu bringen, aber sie kam nicht!

pgz 19



Esther Bibel in Text und Zahl

– 1.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 279. 279. 1134. 1134. 1. 5 67 6 5 10 6 40 והיומ WHJWM |und am Tag/und der Tag
2. 280. 280. 1139. 1139. 6. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem schon/dieser da
3. 281. 281. 1142. 1142. 9. 6 696 400 1 40 200 50 5 תאמרנה TAMRNH |werden davon reden/sie sprechen
4. 282. 282. 1148. 1148. 15. 4 906 300 200 6 400 שׁרות SRWT |die Fürstinnen
5. 283. 283. 1152. 1152. 19. 3 340 80 200 60 Pרס PRs |von Persien/(von) Paras
6. 284. 284. 1155. 1155. 22. 4 60 6 40 4 10 ומדי WMDJ |und Medien/und Madai
7. 285. 285. 1159. 1159. 26. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche
8. 286. 286. 1162. 1162. 29. 4 416 300 40 70 6 שׁמעו SMaW |erfahren haben/gehört haben
9. 287. 287. 1166. 1166. 33. 2 401 1 400 את AT |**

10. 288. 288. 1168. 1168. 35. 3 206 4 2 200 דבר DBR |das Verhalten/das Wort
11. 289. 289. 1171. 1171. 38. 5 100 5 40 30 20 5 המלכה HMLKH |der Königin
12. 290. 290. 1176. 1176. 43. 3 80 30 20 30 לכל LKL |zu allen
13. 291. 291. 1179. 1179. 46. 3 510 300 200 10 שׁרי SRJ |Fürsten
14. 292. 292. 1182. 1182. 49. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
15. 293. 293. 1186. 1186. 53. 4 40 6 20 4 10 וכדי WKDJ |und es wird geben genug/mit genügend
16. 294. 294. 1190. 1190. 57. 5 75 2 7 10 6 50 בזיונ BZJWN |Verachtung
17. 295. 295. 1195. 1195. 62. 4 276 6 100 90 80 וקצפ WQßP |und Zorn

Ende des Verses 1.18
Verse: 18, Buchstaben: 65, 1198, 1198, Totalwerte: 4786, 89249, 89249

Und an diesem Tage schon werden die Fürstinnen von Persien und Medien, welche das Verhalten der Königin erfahren haben, da-
von reden zu allen Fürsten des Königs; und es wird Verachtung und Zorn genug geben.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 1.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 296. 296. 1199. 1199. 1. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
2. 297. 297. 1201. 1201. 3. 2 100 70 30 על aL |/für
3. 298. 298. 1203. 1203. 5. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |den König
4. 299. 299. 1207. 1207. 9. 3 17 9 6 2 טוב tWB |es gut dünkt/gut (ist)
5. 300. 300. 1210. 1210. 12. 3 101 10 90 1 יצא JßA |so gehe aus/es möge erlassen werden
6. 301. 301. 1213. 1213. 15. 3 206 4 2 200 דבר DBR |(ein) Wort
7. 302. 302. 1216. 1216. 18. 5 496 40 30 20 6 400 Mלכות MLKWT |königliches/des Königtums
8. 303. 303. 1221. 1221. 23. 6 216 40 30 80 50 10 6 Mלפניו MLPNJW |von ihm
9. 304. 304. 1227. 1227. 29. 5 438 6 10 20 400 2 ויכתב WJKTB |und er (=es) werde (auf)geschrieben

10. 305. 305. 1232. 1232. 34. 4 416 2 4 400 10 בדתי BDTJ |in die Gesetze/in die Verordnungen
11. 306. 306. 1236. 1236. 38. 3 340 80 200 60 Pרס PRs |der Perser/(von) Paras
12. 307. 307. 1239. 1239. 41. 4 60 6 40 4 10 ומדי WMDJ |und Meder/und Madai
13. 308. 308. 1243. 1243. 45. 3 37 6 30 1 ולא WLA |dass nicht/und nicht
14. 309. 309. 1246. 1246. 48. 5 288 10 70 2 6 200 יעבור JaBWR |es vergehe/man darf übertreten
15. 310. 310. 1251. 1251. 53. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |nämlich dass
16. 311. 311. 1254. 1254. 56. 2 31 30 1 לא LA |nicht (mehr)
17. 312. 312. 1256. 1256. 58. 4 409 400 2 6 1 תבוא TBWA |komme/sie darf kommen
18. 313. 313. 1260. 1260. 62. 4 716 6 300 400 10 ושׁתי WSTJ |Vasti/Waschti
19. 314. 314. 1264. 1264. 66. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
20. 315. 315. 1268. 1268. 70. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |den König
21. 316. 316. 1272. 1272. 74. 7 821 1 8 300 6 200 6 300 אחשׁורושׁ ACSWRWS |Ahasveros/Aschaschwerosch
22. 317. 317. 1279. 1279. 81. 7 507 6 40 30 20 6 400 5 ומלכותה WMLKWTH |und dass ihre königliche Würde/und

ihre Königswürde
23. 318. 318. 1286. 1286. 88. 3 460 10 400 50 יתנ JTN |gebe/er möge geben
24. 319. 319. 1289. 1289. 91. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
25. 320. 320. 1293. 1293. 95. 6 711 30 200 70 6 400 5 לרעותה LRaWTH |einer anderen/an ihre Gefährtin
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Esther Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 321. 321. 1299. 1299. 101. 5 27 5 9 6 2 5 הטובה HtWBH |die besser ist/die gut (ist)
27. 322. 322. 1304. 1304. 106. 4 135 40 40 50 5 Mמנה MMNH |(mehr) als sie

Ende des Verses 1.19
Verse: 19, Buchstaben: 109, 1307, 1307, Totalwerte: 7529, 96778, 96778

Wenn es den König gut dünkt, so gehe ein königliches Wort von ihm aus und werde geschrieben in die Gesetze der Perser und Meder,
daß es nicht vergehe: nämlich daß Vasti nicht mehr vor den König Ahasveros komme, und daß der König ihre königliche Würde einer
anderen gebe, die besser ist als sie.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 1.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 323. 323. 1308. 1308. 1. 5 466 6 50 300 40 70 ונשׁמע WNSMa |und man wird hören/und (wenn) er (=es) gehört

werden wird
2. 324. 324. 1313. 1313. 6. 4 523 80 400 3 40 Pתגמ PTGM |den Befehl/(die) Verordnung
3. 325. 325. 1317. 1317. 10. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
4. 326. 326. 1321. 1321. 14. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |den/welche
5. 327. 327. 1324. 1324. 17. 4 385 10 70 300 5 יעשׁה JaSH |er wird erlassen
6. 328. 328. 1328. 1328. 21. 3 52 2 20 30 בכל BKL |in dem ganzen/in all
7. 329. 329. 1331. 1331. 24. 6 502 40 30 20 6 400 6 Mלכותו MLKWTW |seinem Königreich
8. 330. 330. 1337. 1337. 30. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
9. 331. 331. 1339. 1339. 32. 3 207 200 2 5 רבה RBH |groß

10. 332. 332. 1342. 1342. 35. 3 16 5 10 1 היא HJA |(ist) es
11. 333. 333. 1345. 1345. 38. 3 56 6 20 30 וכל WKL |so alle/und all(e)
12. 334. 334. 1348. 1348. 41. 5 405 5 50 300 10 40 הנשׁימ HNSJM |(die) Frauen
13. 335. 335. 1353. 1353. 46. 4 466 10 400 50 6 יתנו JTNW |werden geben/sie werden erweisen
14. 336. 336. 1357. 1357. 50. 3 310 10 100 200 יקר JQR |Ehre
15. 337. 337. 1360. 1360. 53. 7 197 30 2 70 30 10 5 50 לבעליהנ LBaLJHN |ihren Männern
16. 338. 338. 1367. 1367. 60. 6 113 30 40 3 4 6 30 למגדול LMGDWL |vom Größten/von Groß
17. 339. 339. 1373. 1373. 66. 3 80 6 70 4 ועד WaD |(und) bis (zum)
18. 340. 340. 1376. 1376. 69. 3 159 100 9 50 קטנ QtN |Kleinsten/Klein

Ende des Verses 1.20
Verse: 20, Buchstaben: 71, 1378, 1378, Totalwerte: 4563, 101341, 101341

Und wird man den Befehl des Königs, den er erlassen wird, in seinem ganzen Königreiche hören-denn es ist groß-so werden alle Weiber
ihren Männern Ehre geben, vom Größten bis zum Kleinsten.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 1.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 341. 341. 1379. 1379. 1. 5 37 6 10 10 9 2 וייטב WJJtB |und (es) gefiel/und er (=es) war gut
2. 342. 342. 1384. 1384. 6. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |das Wort
3. 343. 343. 1388. 1388. 10. 5 142 2 70 10 50 10 בעיני BaJNJ |/in den Augen
4. 344. 344. 1393. 1393. 15. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König/des Königs
5. 345. 345. 1397. 1397. 19. 6 561 6 5 300 200 10 40 והשׁרימ WHSRJM |und den Fürsten/und der Fürsten
6. 346. 346. 1403. 1403. 25. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |und er (=es) tat
7. 347. 347. 1407. 1407. 29. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
8. 348. 348. 1411. 1411. 33. 4 226 20 4 2 200 Kדבר KDBR |nach dem Wort/gemäß dem Wort
9. 349. 349. 1415. 1415. 37. 5 156 40 40 6 20 50 Mמוכנ MMWKN |Memukans/Memuchans

Ende des Verses 1.21
Verse: 21, Buchstaben: 41, 1419, 1419, Totalwerte: 1909, 103250, 103250

Und das Wort gefiel dem König und den Fürsten; und der König tat nach dem Worte Memukans.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 1.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 350. 350. 1420. 1420. 1. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |und er sandte (aus)
2. 351. 351. 1425. 1425. 6. 5 390 60 80 200 10 40 ספרימ sPRJM |Briefe/Schriftrollen
3. 352. 352. 1430. 1430. 11. 2 31 1 30 אל AL |in/an
4. 353. 353. 1432. 1432. 13. 2 50 20 30 Kל KL |alle
5. 354. 354. 1434. 1434. 15. 6 510 40 4 10 50 6 400 Mדינות MDJNWT |Landschaften/Provinzen
6. 355. 355. 1440. 1440. 21. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
7. 356. 356. 1444. 1444. 25. 2 31 1 30 אל AL |in/an
8. 357. 357. 1446. 1446. 27. 5 109 40 4 10 50 5 Mדינה MDJNH |jede Landschaft/(eine) Provinz
9. 358. 358. 1451. 1451. 32. 6 115 6 40 4 10 50 5 ומדינה WMDJNH |/und (an eine andere) Provinz

10. 359. 359. 1457. 1457. 38. 5 447 20 20 400 2 5 Kכתבה KKTBH |nach ihrer Schrift/gemäß ihre(r) Schrift
11. 360. 360. 1462. 1462. 43. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und an
12. 361. 361. 1465. 1465. 46. 2 110 70 40 עמ aM |jedes Volk/(ein) Volk
13. 362. 362. 1467. 1467. 48. 3 116 6 70 40 ועמ WaM |/und (ein anderes) Volk
14. 363. 363. 1470. 1470. 51. 6 412 20 30 300 6 50 6 Kלשׁונו KLSWNW |nach seiner Spache/gemäß seiner Sprache
15. 364. 364. 1476. 1476. 57. 5 451 30 5 10 6 400 להיות LHJWT |dass sein/dass sei
16. 365. 365. 1481. 1481. 62. 2 50 20 30 Kל KL |jeder
17. 366. 366. 1483. 1483. 64. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Mann
18. 367. 367. 1486. 1486. 67. 3 700 300 200 200 שׁרר SRR |Herr(schender)
19. 368. 368. 1489. 1489. 70. 5 420 2 2 10 400 6 בביתו BBJTW |in seinem Haus
20. 369. 369. 1494. 1494. 75. 5 252 6 40 4 2 200 ומדבר WMDBR |und reden solle/und sprechend(er)
21. 370. 370. 1499. 1499. 80. 5 406 20 30 300 6 50 Kלשׁונ KLSWN |nach der Sprache/gemäß der Sprache
22. 371. 371. 1504. 1504. 85. 3 116 70 40 6 עמו aMW |seines Volkes

Ende des Verses 1.22
Verse: 22, Buchstaben: 87, 1506, 1506, Totalwerte: 5513, 108763, 108763

Und er sandte Briefe in alle Landschaften des Königs, in jede Landschaft nach ihrer Schrift, und an jedes Volk nach seiner Spra-
che: daß jeder Mann Herr in seinem Hause sein und nach der Sprache seines Volkes reden solle.

Ende des Kapitels 1
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 2.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 372. 1. 1507. 1. 3 209 1 8 200 אחר ACR |nach
2. 2. 373. 4. 1510. 4. 6 261 5 4 2 200 10 40 הדברימ HDBRJM |(den) Begebenheiten/den Worten
3. 3. 374. 10. 1516. 10. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diesen (da)
4. 4. 375. 14. 1520. 14. 3 340 20 300 20 Kשׁכ KSK |als sich gelegt hatte
5. 5. 376. 17. 1523. 17. 3 448 8 40 400 חמת CMT |der Zorn/die Glut
6. 6. 377. 20. 1526. 20. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
7. 7. 378. 24. 1530. 24. 7 821 1 8 300 6 200 6 300 אחשׁורושׁ ACSWRWS |Ahasveros/Achaschwerosch
8. 8. 379. 31. 1537. 31. 3 227 7 20 200 זכר ZKR |er gedachte
9. 9. 380. 34. 1540. 34. 2 401 1 400 את AT |**

10. 10. 381. 36. 1542. 36. 4 716 6 300 400 10 ושׁתי WSTJ |an Vasti/Waschti(s)
11. 11. 382. 40. 1546. 40. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und an das/und dessen
12. 12. 383. 43. 1549. 43. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
13. 13. 384. 46. 1552. 46. 4 775 70 300 400 5 עשׁתה aSTH |sie getan (hatte)
14. 14. 385. 50. 1556. 50. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
15. 15. 386. 53. 1559. 53. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
16. 16. 387. 56. 1562. 56. 4 260 50 3 7 200 Nגזר NGZR |(er (=es)) war beschlossen worden
17. 17. 388. 60. 1566. 60. 4 115 70 30 10 5 עליה aLJH |über sie

Ende des Verses 2.1
Verse: 23, Buchstaben: 63, 63, 1569, Totalwerte: 6525, 6525, 115288

Nach diesen Begebenheiten, als der Zorn des Königs Ahasveros sich gelegt hatte, gedachte er an Vasti und an das, was sie getan,
und was über sie beschlossen worden war.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 2.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 18. 389. 64. 1570. 1. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |da sprachen/und sie (=es) sprachen
2. 19. 390. 70. 1576. 7. 4 330 50 70 200 10 Nערי NaRJ |die Diener/die Höflinge
3. 20. 391. 74. 1580. 11. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
4. 21. 392. 78. 1584. 15. 6 956 40 300 200 400 10 6 Mשׁרתיו MSRTJW |die ihn bedienten/seine Bediensteten
5. 22. 393. 84. 1590. 21. 5 418 10 2 100 300 6 יבקשׁו JBQSW |man suche/sie mögen suchen
6. 23. 394. 89. 1595. 26. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |dem König/für den König
7. 24. 395. 93. 1599. 30. 5 726 50 70 200 6 400 Nערות NaRWT |Mädchen
8. 25. 396. 98. 1604. 35. 6 844 2 400 6 30 6 400 בתולות BTWLWT |die Jungfrauen sind/jungfräuliche
9. 26. 397. 104. 1610. 41. 5 423 9 6 2 6 400 טובות tWBWT |(und) schön

10. 27. 398. 109. 1615. 46. 4 246 40 200 1 5 Mראה MRAH |von Ansehen/von Aussehen

Ende des Verses 2.2
Verse: 24, Buchstaben: 49, 112, 1618, Totalwerte: 4421, 10946, 119709

Da sprachen die Diener des Königs, die ihn bedienten: Man suche dem König Mädchen, die Jungfrauen sind und schön von Anse-
hen;
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 2.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 28. 399. 113. 1619. 1. 5 200 6 10 80 100 4 ויפקד WJPQD |und (es) bestellte/und er (=es) möge bestellen
2. 29. 400. 118. 1624. 6. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
3. 30. 401. 122. 1628. 10. 6 244 80 100 10 4 10 40 Pקידימ PQJDJM |Beamte
4. 31. 402. 128. 1634. 16. 3 52 2 20 30 בכל BKL |in allen
5. 32. 403. 131. 1637. 19. 6 510 40 4 10 50 6 400 Mדינות MDJNWT |Landschaften/Provinzen
6. 33. 404. 137. 1643. 25. 6 502 40 30 20 6 400 6 Mלכותו MLKWTW |seines Königreichs
7. 34. 405. 143. 1649. 31. 6 214 6 10 100 2 90 6 ויקבצו WJQBßW |damit sie zusammenbringen/und sie versam-

meln
8. 35. 406. 149. 1655. 37. 2 401 1 400 את AT |**
9. 36. 407. 151. 1657. 39. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)

10. 37. 408. 153. 1659. 41. 4 325 50 70 200 5 Nערה NaRH |Mädchen
11. 38. 409. 157. 1663. 45. 5 443 2 400 6 30 5 בתולה BTWLH |die Jungfrauen sind/jungfräuliche
12. 39. 410. 162. 1668. 50. 4 417 9 6 2 400 טובת tWBT |(und) schön
13. 40. 411. 166. 1672. 54. 4 246 40 200 1 5 Mראה MRAH |von Ansehen/von Aussehen
14. 41. 412. 170. 1676. 58. 2 31 1 30 אל AL |nach/in
15. 42. 413. 172. 1678. 60. 4 656 300 6 300 50 שׁושׁנ SWSN |Susan/Schuschan
16. 43. 414. 176. 1682. 64. 5 222 5 2 10 200 5 הבירה HBJRH |der Burg
17. 44. 415. 181. 1687. 69. 2 31 1 30 אל AL |in
18. 45. 416. 183. 1689. 71. 3 412 2 10 400 בית BJT |das Haus/dem Haus
19. 46. 417. 186. 1692. 74. 5 405 5 50 300 10 40 הנשׁימ HNSJM |(der) Frauen/für die Frauen
20. 47. 418. 191. 1697. 79. 2 31 1 30 אל AL |unter/in
21. 48. 419. 193. 1699. 81. 2 14 10 4 יד JD |die Aufsicht/die Obhut
22. 49. 420. 195. 1701. 83. 3 9 5 3 1 הגא HGA |Heges/Hegai(s)//<Betrachter>
23. 50. 421. 198. 1704. 86. 4 330 60 200 10 60 סריס sRJs |des Kämmerers/des Höflings
24. 51. 422. 202. 1708. 90. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |königlichen/des Königs
25. 52. 423. 206. 1712. 94. 3 540 300 40 200 שׁמר SMR |des Hüters/des Aufsehers
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Esther Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 53. 424. 209. 1715. 97. 5 405 5 50 300 10 40 הנשׁימ HNSJM |der Frauen
27. 54. 425. 214. 1720. 102. 5 512 6 50 400 6 50 ונתונ WNTWN |und man gebe/und nehme vor
28. 55. 426. 219. 1725. 107. 8 811 400 40 200 6 100 10 5 50 תמרוקיהנ TMRWQJHN |ihnen Reinigungssalben/ihre

Salbungen

Ende des Verses 2.3
Verse: 25, Buchstaben: 114, 226, 1732, Totalwerte: 8203, 19149, 127912

und der König bestellte Beamte in allen Landschaften seines Königreiches, damit sie alle Mädchen, die Jungfrauen sind und schön
von Ansehen, nach der Burg Susan in das Frauenhaus zusammenbringen unter die Aufsicht Heges, des königlichen Kämmerers, des
Hüters der Frauen; und man gebe ihnen Reinigungssalben.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 2.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 56. 427. 227. 1733. 1. 6 336 6 5 50 70 200 5 והנערה WHNaRH |und das Mädchen
2. 57. 428. 233. 1739. 7. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches
3. 58. 429. 236. 1742. 10. 4 421 400 10 9 2 תיטב TJtB |gefallen wird/sie (=es) ist schön
4. 59. 430. 240. 1746. 14. 5 142 2 70 10 50 10 בעיני BaJNJ |/in den Augen
5. 60. 431. 245. 1751. 19. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König/des Königs
6. 61. 432. 249. 1755. 23. 4 490 400 40 30 20 תמלכ TMLK |werde Königin/sie (=es) soll Königin sein
7. 62. 433. 253. 1759. 27. 3 808 400 8 400 תחת TCT |anstatt
8. 63. 434. 256. 1762. 30. 4 716 6 300 400 10 ושׁתי WSTJ |Vastis/Waschti
9. 64. 435. 260. 1766. 34. 5 37 6 10 10 9 2 וייטב WJJtB |und (es) gefiel/und er (=es) war gut

10. 65. 436. 265. 1771. 39. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |das Wort
11. 66. 437. 269. 1775. 43. 5 142 2 70 10 50 10 בעיני BaJNJ |/in den Augen
12. 67. 438. 274. 1780. 48. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König/des Königs
13. 68. 439. 278. 1784. 52. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |und er tat
14. 69. 440. 282. 1788. 56. 2 70 20 50 Kנ KN |(al)so

Ende des Verses 2.4
Verse: 26, Buchstaben: 57, 283, 1789, Totalwerte: 4450, 23599, 132362

Und das Mädchen, welches dem König gefallen wird, werde Königin an Vastis Statt. Und das Wort gefiel dem König; und er tat
also.

pgz 30



Esther Bibel in Text und Zahl

– 2.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 70. 441. 284. 1790. 1. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) Mann
2. 71. 442. 287. 1793. 4. 5 35 10 5 6 4 10 יהודי JHWDJ |jüd(ä)ischer
3. 72. 443. 292. 1798. 9. 3 20 5 10 5 היה HJH |es war/(er) war
4. 73. 444. 295. 1801. 12. 5 658 2 300 6 300 50 בשׁושׁנ BSWSN |in Susan/in Schuschan
5. 74. 445. 300. 1806. 17. 5 222 5 2 10 200 5 הבירה HBJRH |der Burg
6. 75. 446. 305. 1811. 22. 4 352 6 300 40 6 ושׁמו WSMW |(und) sein Name (war)
7. 76. 447. 309. 1815. 26. 5 274 40 200 4 20 10 Mרדכי MRDKJ |Mordokai/Mordochai//<reine Myrrhe>
8. 77. 448. 314. 1820. 31. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
9. 78. 449. 316. 1822. 33. 4 221 10 1 10 200 יאיר JAJR |Jair(s)///<er erleuchtet>

10. 79. 450. 320. 1826. 37. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
11. 80. 451. 322. 1828. 39. 4 420 300 40 70 10 שׁמעי SMaJ |Simeis/Schimi(s)//<von dem berichtet wird>
12. 81. 452. 326. 1832. 43. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
13. 82. 453. 328. 1834. 45. 3 410 100 10 300 קישׁ QJS |Kis’/Kisch(s)//<gebeugt>
14. 83. 454. 331. 1837. 48. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |/(ein) Mann
15. 84. 455. 334. 1840. 51. 5 120 10 40 10 50 10 ימיני JMJNJ |ein Benjaminiter/Jeminite

Ende des Verses 2.5
Verse: 27, Buchstaben: 55, 338, 1844, Totalwerte: 3510, 27109, 135872

Es war ein jüdischer Mann in der Burg Susan, sein Name war Mordokai, der Sohn Jairs, des Sohnes Simeis, des Sohnes Kis’, ein
Benjaminiter,
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 2.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 85. 456. 339. 1845. 1. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der/welcher
2. 86. 457. 342. 1848. 4. 4 43 5 3 30 5 הגלה HGLH |weggeführt worden war/(er) wurde weggeführt
3. 87. 458. 346. 1852. 8. 8 636 40 10 200 6 300 30 10 40 Mירושׁלימ MJRWSLJM |aus Jerusalem/von Jerusalem
4. 88. 459. 354. 1860. 16. 2 110 70 40 עמ aM |mit
5. 89. 460. 356. 1862. 18. 4 43 5 3 30 5 הגלה HGLH |den Weggeführten/der Exulantenschar
6. 90. 461. 360. 1866. 22. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
7. 91. 462. 363. 1869. 25. 5 443 5 3 30 400 5 הגלתה HGLTH |weggeführt wurden/(sie) wurde weggeführt
8. 92. 463. 368. 1874. 30. 2 110 70 40 עמ aM |mit
9. 93. 464. 370. 1876. 32. 5 95 10 20 50 10 5 יכניה JKNJH |Jekonja/Jechonja//<Jah befestigt>

10. 94. 465. 375. 1881. 37. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |dem König
11. 95. 466. 378. 1884. 40. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(von) Juda
12. 96. 467. 383. 1889. 45. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche(n)
13. 97. 468. 386. 1892. 48. 4 43 5 3 30 5 הגלה HGLH |(er) hatte weggeführt
14. 98. 469. 390. 1896. 52. 9 423 50 2 6 20 4 50 1 90 200 Nבוכדנאצר NBWKDNAßR |Nebukadnezar/ Nebuchad-

nezzar// <Nebo schütze die Krone>
15. 99. 470. 399. 1905. 61. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
16. 100. 471. 402. 1908. 64. 3 34 2 2 30 בבל BBL |(von) Babel

Ende des Verses 2.6
Verse: 28, Buchstaben: 66, 404, 1910, Totalwerte: 3693, 30802, 139565

der aus Jerusalem weggeführt worden war mit den Weggeführten, die mit Jekonja, dem König von Juda, weggeführt wurden, wel-
che Nebukadnezar, der König von Babel, weggeführt hatte.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 2.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 101. 472. 405. 1911. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er/und er (=es) war
2. 102. 473. 409. 1915. 5. 3 91 1 40 50 אמנ AMN |erzog/Erzieher
3. 103. 474. 412. 1918. 8. 2 401 1 400 את AT |**
4. 104. 475. 414. 1920. 10. 4 74 5 4 60 5 הדסה HDsH |(der) Hadassa///<Myrte>
5. 105. 476. 418. 1924. 14. 3 16 5 10 1 היא HJA |das ist
6. 106. 477. 421. 1927. 17. 4 661 1 60 400 200 אסתר AsTR |Esther///<junge Frau>
7. 107. 478. 425. 1931. 21. 2 402 2 400 בת BT |die Tochter
8. 108. 479. 427. 1933. 23. 3 14 4 4 6 דדו DDW |seines Oheims/seines Onkels
9. 109. 480. 430. 1936. 26. 2 30 20 10 Kי KJ |denn

10. 110. 481. 432. 1938. 28. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht
11. 111. 482. 435. 1941. 31. 2 35 30 5 לה LH |sie (hatte)
12. 112. 483. 437. 1943. 33. 2 3 1 2 אב AB |(einen) Vater
13. 113. 484. 439. 1945. 35. 3 47 6 1 40 ואמ WAM |noch Mutter/und Mutter
14. 114. 485. 442. 1948. 38. 6 336 6 5 50 70 200 5 והנערה WHNaRH |und das Mädchen
15. 115. 486. 448. 1954. 44. 3 490 10 80 400 יפת JPT |(war) schön
16. 116. 487. 451. 1957. 47. 3 601 400 1 200 תאר TAR |von Gestalt
17. 117. 488. 454. 1960. 50. 5 423 6 9 6 2 400 וטובת WtWBT |und schön/und guter
18. 118. 489. 459. 1965. 55. 4 246 40 200 1 5 Mראה MRAH |von Angesicht/Erscheinungsform
19. 119. 490. 463. 1969. 59. 5 454 6 2 40 6 400 ובמות WBMWT |und als gestorben waren/und als starben
20. 120. 491. 468. 1974. 64. 4 18 1 2 10 5 אביה ABJH |ihr Vater
21. 121. 492. 472. 1978. 68. 4 52 6 1 40 5 ואמה WAMH |und ihre Mutter
22. 122. 493. 476. 1982. 72. 4 143 30 100 8 5 לקחה LQCH |hatte sie angenommen/(er) nahm sie
23. 123. 494. 480. 1986. 76. 5 274 40 200 4 20 10 Mרדכי MRDKJ |Mordokai
24. 124. 495. 485. 1991. 81. 2 36 30 6 לו LW |/zu sich
25. 125. 496. 487. 1993. 83. 3 432 30 2 400 לבת LBT |als (seine) Tochter

Ende des Verses 2.7
Verse: 29, Buchstaben: 85, 489, 1995, Totalwerte: 5371, 36173, 144936

Und er erzog Hadassa, das ist Esther, die Tochter seines Oheims; denn sie hatte weder Vater noch Mutter. Und das Mädchen war
schön von Gestalt und schön von Angesicht. Und als ihr Vater und ihre Mutter gestorben waren, hatte Mordokai sie als seine Tochter
angenommen.

pgz 33



Esther Bibel in Text und Zahl

– 2.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 126. 497. 490. 1996. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah/und er (=es) war
2. 127. 498. 494. 2000. 5. 5 417 2 5 300 40 70 בהשׁמע BHSMa |als gehört/in Gehörtwerden
3. 128. 499. 499. 2005. 10. 3 206 4 2 200 דבר DBR |das Wort
4. 129. 500. 502. 2008. 13. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
5. 130. 501. 506. 2012. 17. 4 416 6 4 400 6 ודתו WDTW |und sein Befehl/und sein Gesetz
6. 131. 502. 510. 2016. 21. 6 205 6 2 5 100 2 90 ובהקבצ WBHQBß |und als zusammengebracht wurden/und in

Gesammeltwerden
7. 132. 503. 516. 2022. 27. 5 726 50 70 200 6 400 Nערות NaRWT |Mädchen
8. 133. 504. 521. 2027. 32. 4 608 200 2 6 400 רבות RBWT |viele
9. 134. 505. 525. 2031. 36. 2 31 1 30 אל AL |in

10. 135. 506. 527. 2033. 38. 4 656 300 6 300 50 שׁושׁנ SWSN |Susan/Schuschan
11. 136. 507. 531. 2037. 42. 5 222 5 2 10 200 5 הבירה HBJRH |die Burg/der Burg
12. 137. 508. 536. 2042. 47. 2 31 1 30 אל AL |unter/in
13. 138. 509. 538. 2044. 49. 2 14 10 4 יד JD |die Aufsicht/die Obhut
14. 139. 510. 540. 2046. 51. 3 18 5 3 10 הגי HGJ |Hegai(s)
15. 140. 511. 543. 2049. 54. 5 544 6 400 30 100 8 ותלקח WTLQC |da wurde auch aufgenommen/und sie (=es)

wurde geholt
16. 141. 512. 548. 2054. 59. 4 661 1 60 400 200 אסתר AsTR |Esther
17. 142. 513. 552. 2058. 63. 2 31 1 30 אל AL |in
18. 143. 514. 554. 2060. 65. 3 412 2 10 400 בית BJT |das Haus
19. 144. 515. 557. 2063. 68. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
20. 145. 516. 561. 2067. 72. 2 31 1 30 אל AL |unter/in
21. 146. 517. 563. 2069. 74. 2 14 10 4 יד JD |die Aufsicht/die Obhut
22. 147. 518. 565. 2071. 76. 3 18 5 3 10 הגי HGJ |Hegai(s)
23. 148. 519. 568. 2074. 79. 3 540 300 40 200 שׁמר SMR |des Hüters/des Aufsehers
24. 149. 520. 571. 2077. 82. 5 405 5 50 300 10 40 הנשׁימ HNSJM |der Frauen

Ende des Verses 2.8
Verse: 30, Buchstaben: 86, 575, 2081, Totalwerte: 6427, 42600, 151363

Und es geschah, als das Wort des Königs und sein Befehl gehört, und als viele Mädchen in die Burg Susan unter die Aufsicht Hegais zu-
sammengebracht wurden, da wurde auch Esther in das Haus des Königs aufgenommen, unter die Aufsicht Hegais, des Hüters der Frauen.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 2.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 150. 521. 576. 2082. 1. 5 427 6 400 10 9 2 ותיטב WTJtB |und ihm gefiel/und sie (=es) war wohlgefällig
2. 151. 522. 581. 2087. 6. 5 330 5 50 70 200 5 הנערה HNaRH |das Mädchen
3. 152. 523. 586. 2092. 11. 6 148 2 70 10 50 10 6 בעיניו BaJNJW |/in seinen Augen
4. 153. 524. 592. 2098. 17. 4 707 6 400 300 1 ותשׁא WTSA |und (sie) erlangte
5. 154. 525. 596. 2102. 21. 3 72 8 60 4 חסד CsD |Gunst
6. 155. 526. 599. 2105. 24. 5 176 30 80 50 10 6 לפניו LPNJW |vor ihm
7. 156. 527. 604. 2110. 29. 5 53 6 10 2 5 30 ויבהל WJBHL |und er beeilte sich/und er beschleunigte
8. 157. 528. 609. 2115. 34. 2 401 1 400 את AT |**
9. 158. 529. 611. 2117. 36. 7 761 400 40 200 6 100 10 5 תמרוקיה TMRWQJH |ihre Reinigungssalben/ihre Sal-

bungen
10. 159. 530. 618. 2124. 43. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
11. 160. 531. 621. 2127. 46. 5 501 40 50 6 400 5 Mנותה MNWTH |ihre (An)Teile
12. 161. 532. 626. 2132. 51. 3 830 30 400 400 לתת LTT |zu geben
13. 162. 533. 629. 2135. 54. 2 35 30 5 לה LH |ihr/an sie
14. 163. 534. 631. 2137. 56. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
15. 164. 535. 634. 2140. 59. 3 372 300 2 70 שׁבע SBa |sieben
16. 165. 536. 637. 2143. 62. 6 731 5 50 70 200 6 400 הנערות HNaRWT |die Mägde/der Mädchen
17. 166. 537. 643. 2149. 68. 6 622 5 200 1 10 6 400 הראיות HRAJWT |welche ausersehen waren/die ausersehenen
18. 167. 538. 649. 2155. 74. 3 830 30 400 400 לתת LTT |zu geben
19. 168. 539. 652. 2158. 77. 2 35 30 5 לה LH |ihr/an sie
20. 169. 540. 654. 2160. 79. 4 452 40 2 10 400 Mבית MBJT |aus dem Haus
21. 170. 541. 658. 2164. 83. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
22. 171. 542. 662. 2168. 87. 5 371 6 10 300 50 5 וישׁנה WJSNH |und er versetzte sie/und er behandelte sie
23. 172. 543. 667. 2173. 92. 3 407 6 1 400 ואת WAT |mit/und **
24. 173. 544. 670. 2176. 95. 7 741 50 70 200 6 400 10 5 Nערותיה NaRWTJH |ihren Mägden/ihre Mädchen
25. 174. 545. 677. 2183. 102. 4 47 30 9 6 2 לטוב LtWB |in die besten Gemächer/aufs Beste
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Esther Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 175. 546. 681. 2187. 106. 3 412 2 10 400 בית BJT |des Hauses/(im) Haus
27. 176. 547. 684. 2190. 109. 5 405 5 50 300 10 40 הנשׁימ HNSJM |(der) Frauen

Ende des Verses 2.9
Verse: 31, Buchstaben: 113, 688, 2194, Totalwerte: 10775, 53375, 162138

Und das Mädchen gefiel ihm und erlangte Gunst vor ihm. Und er beeilte sich, ihre Reinigungssalben und ihre Teile ihr zu geben,
und ihr die sieben Mägde zu geben, welche aus dem Hause des Königs ausersehen waren; und er versetzte sie mit ihren Mägden in die
besten Gemächer des Frauenhauses.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 2.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 177. 548. 689. 2195. 1. 2 31 30 1 לא LA |nicht
2. 178. 549. 691. 2197. 3. 5 27 5 3 10 4 5 הגידה HGJDH |hatte kundgetan/erzählte (sie)
3. 179. 550. 696. 2202. 8. 4 661 1 60 400 200 אסתר AsTR |Esther
4. 180. 551. 700. 2206. 12. 2 401 1 400 את AT |**
5. 181. 552. 702. 2208. 14. 3 115 70 40 5 עמה aMH |ihr Volk
6. 182. 553. 705. 2211. 17. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
7. 183. 554. 708. 2214. 20. 6 485 40 6 30 4 400 5 Mולדתה MWLDTH |ihre Abstammung/ihre Herkunft
8. 184. 555. 714. 2220. 26. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
9. 185. 556. 716. 2222. 28. 5 274 40 200 4 20 10 Mרדכי MRDKJ |Mordokai/Mordochai

10. 186. 557. 721. 2227. 33. 3 101 90 6 5 Zוה ßWH |hatte geboten/(er) hatte angeordnet
11. 187. 558. 724. 2230. 36. 4 115 70 30 10 5 עליה aLJH |ihr/für sie
12. 188. 559. 728. 2234. 40. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass
13. 189. 560. 731. 2237. 43. 2 31 30 1 לא LA |nicht(s)
14. 190. 561. 733. 2239. 45. 4 417 400 3 10 4 תגיד TGJD |sie (es) sollte kundtun

Ende des Verses 2.10
Verse: 32, Buchstaben: 48, 736, 2242, Totalwerte: 3596, 56971, 165734

Esther hatte ihr Volk und ihre Abstammung nicht kundgetan; denn Mordokai hatte ihr geboten, daß sie es nicht kundtun sollte.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 2.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 191. 562. 737. 2243. 1. 4 58 6 2 20 30 ובכל WBKL |und (in allem)
2. 192. 563. 741. 2247. 5. 3 56 10 6 40 יומ JWM |Tag
3. 193. 564. 744. 2250. 8. 4 62 6 10 6 40 ויומ WJWM |für Tag/und Tag
4. 194. 565. 748. 2254. 12. 5 274 40 200 4 20 10 Mרדכי MRDKJ |Mordokai/Mordochai
5. 195. 566. 753. 2259. 17. 5 495 40 400 5 30 20 Mתהלכ MTHLK |wandelte/war hin und her gehend
6. 196. 567. 758. 2264. 22. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
7. 197. 568. 762. 2268. 26. 3 298 8 90 200 חצר CßR |(dem) Hof
8. 198. 569. 765. 2271. 29. 3 412 2 10 400 בית BJT |des Hauses
9. 199. 570. 768. 2274. 32. 5 405 5 50 300 10 40 הנשׁימ HNSJM |(der) Frauen

10. 200. 571. 773. 2279. 37. 4 504 30 4 70 400 לדעת LDaT |um zu erfahren/um zu erkunden
11. 201. 572. 777. 2283. 41. 2 401 1 400 את AT |**
12. 202. 573. 779. 2285. 43. 4 376 300 30 6 40 שׁלומ SLWM |(das) Wohlergehen
13. 203. 574. 783. 2289. 47. 4 661 1 60 400 200 אסתר AsTR |Esther(s)
14. 204. 575. 787. 2293. 51. 3 51 6 40 5 ומה WMH |und was
15. 205. 576. 790. 2296. 54. 4 385 10 70 300 5 יעשׁה JaSH |geschähe/er (=es) würde gemacht
16. 206. 577. 794. 2300. 58. 2 7 2 5 בה BH |mit ihr

Ende des Verses 2.11
Verse: 33, Buchstaben: 59, 795, 2301, Totalwerte: 4615, 61586, 170349

Und Tag für Tag wandelte Mordokai vor dem Hofe des Frauenhauses, um das Wohlergehen Esthers zu erfahren, und was mit ihr geschähe.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 2.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 207. 578. 796. 2302. 1. 6 96 6 2 5 3 10 70 ובהגיע WBHGJa |und wenn kam/und beim Herannahen
2. 208. 579. 802. 2308. 7. 2 600 400 200 תר TR |die Reihe/(einer) Reihe
3. 209. 580. 804. 2310. 9. 4 325 50 70 200 5 Nערה NaRH |(an ein) Mädchen
4. 210. 581. 808. 2314. 13. 5 331 6 50 70 200 5 ונערה WNaRH |jedes/(und) um Mädchen
5. 211. 582. 813. 2319. 18. 4 39 30 2 6 1 לבוא LBWA |zu kommen/(um) einzugehen
6. 212. 583. 817. 2323. 22. 2 31 1 30 אל AL |zu
7. 213. 584. 819. 2325. 24. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König
8. 214. 585. 823. 2329. 28. 7 821 1 8 300 6 200 6 300 אחשׁורושׁ ACSWRWS |Ahasveros/Achaschwerosch
9. 215. 586. 830. 2336. 35. 3 230 40 100 90 Mקצ MQß |nachdem/am Ende

10. 216. 587. 833. 2339. 38. 4 421 5 10 6 400 היות HJWT |geschehen war/des Seins
11. 217. 588. 837. 2343. 42. 2 35 30 5 לה LH |ihr/für sie
12. 218. 589. 839. 2345. 44. 3 424 20 4 400 Kדת KDT |nach der Vorschrift/gemäß dem Gesetz
13. 219. 590. 842. 2348. 47. 5 405 5 50 300 10 40 הנשׁימ HNSJM |für die Frauen/der Frauen
14. 220. 591. 847. 2353. 52. 4 400 300 50 10 40 שׁנימ SNJM |zwei
15. 221. 592. 851. 2357. 56. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(und) zehn
16. 222. 593. 854. 2360. 59. 3 312 8 4 300 חדשׁ CDS |Monat(e) (lang)
17. 223. 594. 857. 2363. 62. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
18. 224. 595. 859. 2365. 64. 2 70 20 50 Kנ KN |(al)so
19. 225. 596. 861. 2367. 66. 5 87 10 40 30 1 6 ימלאו JMLAW |wurden erfüllt/es (=sie) vollenden sich
20. 226. 597. 866. 2372. 71. 3 60 10 40 10 ימי JMJ |die Tage
21. 227. 598. 869. 2375. 74. 7 411 40 200 6 100 10 5 50 Mרוקיהנ MRWQJHN |ihrer Reinigung/für ihre Salbungen
22. 228. 599. 876. 2382. 81. 3 605 300 300 5 שׁשׁה SSH |(nämlich) sechs
23. 229. 600. 879. 2385. 84. 5 362 8 4 300 10 40 חדשׁימ CDSJM |Monate
24. 230. 601. 884. 2390. 89. 4 392 2 300 40 50 בשׁמנ BSMN |mit Öl
25. 231. 602. 888. 2394. 93. 3 245 5 40 200 המר HMR |(der) Myrrhe(n)

pgz 39



Esther Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 232. 603. 891. 2397. 96. 4 611 6 300 300 5 ושׁשׁה WSSH |und sechs
27. 233. 604. 895. 2401. 100. 5 362 8 4 300 10 40 חדשׁימ CDSJM |Monate
28. 234. 605. 900. 2406. 105. 6 394 2 2 300 40 10 40 בבשׁמימ BBSMJM |mit Gewürzen/mit Balsamölen
29. 235. 606. 906. 2412. 111. 8 764 6 2 400 40 200 6 100 10 ובתמרוקי WBTMRWQJ |und mit Reinigungssalben/

und mit Salbungen
30. 236. 607. 914. 2420. 119. 5 405 5 50 300 10 40 הנשׁימ HNSJM |der Frauen/für die Frauen

Ende des Verses 2.12
Verse: 34, Buchstaben: 123, 918, 2424, Totalwerte: 9933, 71519, 180282

Und wenn die Reihe an ein jedes Mädchen kam, zum König Ahasveros zu kommen, nachdem ihr zwölf Monate lang nach der Vor-
schrift für die Weiber geschehen war (denn also wurden die Tage ihrer Reinigung erfüllt, nämlich sechs Monate mit Myrrhen-Öl, und
sechs Monate mit Gewürzen und mit Reinigungssalben der Weiber),
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 2.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 237. 608. 919. 2425. 1. 4 20 6 2 7 5 ובזה WBZH |und wenn alsdann/und danach
2. 238. 609. 923. 2429. 5. 5 330 5 50 70 200 5 הנערה HNaRH |das Mädchen
3. 239. 610. 928. 2434. 10. 3 8 2 1 5 באה BAH |(sie (=es)) kam
4. 240. 611. 931. 2437. 13. 2 31 1 30 אל AL |zu
5. 241. 612. 933. 2439. 15. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König
6. 242. 613. 937. 2443. 19. 2 401 1 400 את AT |so/mit
7. 243. 614. 939. 2445. 21. 2 50 20 30 Kל KL |alles/allem
8. 244. 615. 941. 2447. 23. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
9. 245. 616. 944. 2450. 26. 4 641 400 1 40 200 תאמר TAMR |sie verlangte

10. 246. 617. 948. 2454. 30. 4 510 10 50 400 50 ינתנ JNTN |(er (=es)) wurde gegeben
11. 247. 618. 952. 2458. 34. 2 35 30 5 לה LH |ihr
12. 248. 619. 954. 2460. 36. 4 39 30 2 6 1 לבוא LBWA |um es zu nehmen/um zu bringen (es)
13. 249. 620. 958. 2464. 40. 3 115 70 40 5 עמה aMH |mit (ihr)
14. 250. 621. 961. 2467. 43. 4 452 40 2 10 400 Mבית MBJT |aus dem Haus
15. 251. 622. 965. 2471. 47. 5 405 5 50 300 10 40 הנשׁימ HNSJM |(der) Frauen
16. 252. 623. 970. 2476. 52. 2 74 70 4 עד aD |in das/zum
17. 253. 624. 972. 2478. 54. 3 412 2 10 400 בית BJT |Haus
18. 254. 625. 975. 2481. 57. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs

Ende des Verses 2.13
Verse: 35, Buchstaben: 60, 978, 2484, Totalwerte: 4214, 75733, 184496

und wenn alsdann das Mädchen zu dem König kam, so wurde ihr alles gegeben, was sie verlangte, um es aus dem Frauenhause in
das Haus des Königs mitzunehmen.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 2.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 255. 626. 979. 2485. 1. 4 274 2 70 200 2 בערב BaRB |am Abend
2. 256. 627. 983. 2489. 5. 3 16 5 10 1 היא HJA |sie
3. 257. 628. 986. 2492. 8. 3 8 2 1 5 באה BAH |(sie) kam
4. 258. 629. 989. 2495. 11. 5 310 6 2 2 100 200 ובבקר WBBQR |und am Morgen
5. 259. 630. 994. 2500. 16. 3 16 5 10 1 היא HJA |sie
6. 260. 631. 997. 2503. 19. 3 307 300 2 5 שׁבה SBH |(sie) kehrte zurück
7. 261. 632. 1000. 2506. 22. 2 31 1 30 אל AL |ins
8. 262. 633. 1002. 2508. 24. 3 412 2 10 400 בית BJT |Haus
9. 263. 634. 1005. 2511. 27. 5 405 5 50 300 10 40 הנשׁימ HNSJM |(der) Frauen

10. 264. 635. 1010. 2516. 32. 3 360 300 50 10 שׁני SNJ |das zweite
11. 265. 636. 1013. 2519. 35. 2 31 1 30 אל AL |unter
12. 266. 637. 1015. 2521. 37. 2 14 10 4 יד JD |die Aufsicht/Obhut
13. 267. 638. 1017. 2523. 39. 5 680 300 70 300 3 7 שׁעשׁגז SaSGZ |(des) Schaaschgas
14. 268. 639. 1022. 2528. 44. 4 330 60 200 10 60 סריס sRJs |des Kämmerers/eines Höflings
15. 269. 640. 1026. 2532. 48. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |königlichen/des Königs
16. 270. 641. 1030. 2536. 52. 3 540 300 40 200 שׁמר SMR |des Hüters/des Aufsehers
17. 271. 642. 1033. 2539. 55. 8 478 5 80 10 30 3 300 10 40 הפילגשׁימ HPJLGSJM |der Kebsweiber/der Nebenfrauen
18. 272. 643. 1041. 2547. 63. 2 31 30 1 לא LA |nicht
19. 273. 644. 1043. 2549. 65. 4 409 400 2 6 1 תבוא TBWA |sie kam/(sie) durfte kommen
20. 274. 645. 1047. 2553. 69. 3 80 70 6 4 עוד aWD |wieder/hinfort
21. 275. 646. 1050. 2556. 72. 2 31 1 30 אל AL |zu
22. 276. 647. 1052. 2558. 74. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König
23. 277. 648. 1056. 2562. 78. 2 30 20 10 Kי KJ |es sei/außer
24. 278. 649. 1058. 2564. 80. 2 41 1 40 אמ AM |denn dass/wenn
25. 279. 650. 1060. 2566. 82. 3 178 8 80 90 חפצ CPß |(es) hatte Gefallen/er (=es) begehrte
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Esther Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 280. 651. 1063. 2569. 85. 2 7 2 5 בה BH |an ihr/nach ihr
27. 281. 652. 1065. 2571. 87. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
28. 282. 653. 1069. 2575. 91. 6 362 6 50 100 200 1 5 ונקראה WNQRAH |und sie wurde gerufen
29. 283. 654. 1075. 2581. 97. 3 342 2 300 40 בשׁמ BSM |mit Namen

Ende des Verses 2.14
Verse: 36, Buchstaben: 99, 1077, 2583, Totalwerte: 6008, 81741, 190504

Am Abend kam sie, und am Morgen kehrte sie in das zweite Frauenhaus zurück, unter die Aufsicht Schaaschgas’, des königlichen
Kämmerers, des Hüters der Kebsweiber. Sie kam nicht wieder zu dem König, es sei denn, daß der König Gefallen an ihr hatte, und sie
mit Namen gerufen wurde.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 2.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 284. 655. 1078. 2584. 1. 6 96 6 2 5 3 10 70 ובהגיע WBHGJa |und als kam/als nun herankam
2. 285. 656. 1084. 2590. 7. 2 600 400 200 תר TR |(die) Reihe
3. 286. 657. 1086. 2592. 9. 4 661 1 60 400 200 אסתר AsTR |(an) Esther
4. 287. 658. 1090. 2596. 13. 2 402 2 400 בת BT |die Tochter
5. 288. 659. 1092. 2598. 15. 6 61 1 2 10 8 10 30 אביחיל ABJCJL |Abichails/(von) Abichajil//<Vater ist Stärke>
6. 289. 660. 1098. 2604. 21. 2 8 4 4 דד DD |des Oheims/(des) Onkels
7. 290. 661. 1100. 2606. 23. 5 274 40 200 4 20 10 Mרדכי MRDKJ |Mordokais/Mordochai(s)
8. 291. 662. 1105. 2611. 28. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche(r)
9. 292. 663. 1108. 2614. 31. 3 138 30 100 8 לקח LQC |(er) hatte (an)genommen (sie)

10. 293. 664. 1111. 2617. 34. 2 36 30 6 לו LW |/zu sich
11. 294. 665. 1113. 2619. 36. 3 432 30 2 400 לבת LBT |als (seine) Tochter
12. 295. 666. 1116. 2622. 39. 4 39 30 2 6 1 לבוא LBWA |dass sie kommen sollte/zu kommen
13. 296. 667. 1120. 2626. 43. 2 31 1 30 אל AL |zu
14. 297. 668. 1122. 2628. 45. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König
15. 298. 669. 1126. 2632. 49. 2 31 30 1 לא LA |nicht(s)
16. 299. 670. 1128. 2634. 51. 4 407 2 100 300 5 בקשׁה BQSH |sie verlangte
17. 300. 671. 1132. 2638. 55. 3 206 4 2 200 דבר DBR |/etwas
18. 301. 672. 1135. 2641. 58. 2 30 20 10 Kי KJ |außer
19. 302. 673. 1137. 2643. 60. 2 41 1 40 אמ AM |/dem
20. 303. 674. 1139. 2645. 62. 2 401 1 400 את AT |**
21. 304. 675. 1141. 2647. 64. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
22. 305. 676. 1144. 2650. 67. 4 251 10 1 40 200 יאמר JAMR |sagte/er (=es) würde sagen
23. 306. 677. 1148. 2654. 71. 3 18 5 3 10 הגי HGJ |Hegai
24. 307. 678. 1151. 2657. 74. 4 330 60 200 10 60 סריס sRJs |der Kämmerer/der Hofbeamte
25. 308. 679. 1155. 2661. 78. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |königliche/des Königs
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Esther Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 309. 680. 1159. 2665. 82. 3 540 300 40 200 שׁמר SMR |der Hüter/der Aufseher
27. 310. 681. 1162. 2668. 85. 5 405 5 50 300 10 40 הנשׁימ HNSJM |der Frauen
28. 311. 682. 1167. 2673. 90. 4 421 6 400 5 10 ותהי WTHJ |und/und sie (=es) war
29. 312. 683. 1171. 2677. 94. 4 661 1 60 400 200 אסתר AsTR |Esther
30. 313. 684. 1175. 2681. 98. 4 751 50 300 1 400 Nשׁאת NSAT |erlangte/gewinnend
31. 314. 685. 1179. 2685. 102. 2 58 8 50 חנ CN |Gnade/Gunst
32. 315. 686. 1181. 2687. 104. 5 142 2 70 10 50 10 בעיני BaJNJ |in den Augen
33. 316. 687. 1186. 2692. 109. 2 50 20 30 Kל KL |aller
34. 317. 688. 1188. 2694. 111. 4 216 200 1 10 5 ראיה RAJH |die sie sahen/Sehenden sie

Ende des Verses 2.15
Verse: 37, Buchstaben: 114, 1191, 2697, Totalwerte: 8929, 90670, 199433

Und als die Reihe an Esther kam, die Tochter Abichails, des Oheims Mordokais, welche er als seine Tochter angenommen hatte, daß sie
zu dem König kommen sollte, verlangte sie nichts, außer was Hegai, der königliche Kämmerer, der Hüter der Frauen, sagte. Und Esther
erlangte Gnade in den Augen aller, die sie sahen.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 2.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 318. 689. 1192. 2698. 1. 5 544 6 400 30 100 8 ותלקח WTLQC |und (sie (=es)) wurde geholt
2. 319. 690. 1197. 2703. 6. 4 661 1 60 400 200 אסתר AsTR |Esther
3. 320. 691. 1201. 2707. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 321. 692. 1203. 2709. 12. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König
5. 322. 693. 1207. 2713. 16. 7 821 1 8 300 6 200 6 300 אחשׁורושׁ ACSWRWS |Ahasveros/Achaschwerosch
6. 323. 694. 1214. 2720. 23. 2 31 1 30 אל AL |in
7. 324. 695. 1216. 2722. 25. 3 412 2 10 400 בית BJT |(das) Haus
8. 325. 696. 1219. 2725. 28. 6 502 40 30 20 6 400 6 Mלכותו MLKWTW |sein königliches/seines Königtums
9. 326. 697. 1225. 2731. 34. 4 314 2 8 4 300 בחדשׁ BCDS |im Monat

10. 327. 698. 1229. 2735. 38. 6 595 5 70 300 10 200 10 העשׁירי HaSJRJ |(dem) zehnten
11. 328. 699. 1235. 2741. 44. 3 12 5 6 1 הוא HWA |das (ist)
12. 329. 700. 1238. 2744. 47. 3 312 8 4 300 חדשׁ CDS |(der) Monat
13. 330. 701. 1241. 2747. 50. 3 411 9 2 400 טבת tBT |Tebeth/Tebet
14. 331. 702. 1244. 2750. 53. 4 752 2 300 50 400 בשׁנת BSNT |im Jahr
15. 332. 703. 1248. 2754. 57. 3 372 300 2 70 שׁבע SBa |sieben(ten)
16. 333. 704. 1251. 2757. 60. 7 532 30 40 30 20 6 400 6 למלכותו LMLKWTW |seiner Regierung

Ende des Verses 2.16
Verse: 38, Buchstaben: 66, 1257, 2763, Totalwerte: 6397, 97067, 205830

Und Esther wurde zu dem König Ahasveros in sein königliches Haus geholt im zehnten Monat, das ist der Monat Tebeth, im sieb-
ten Jahre seiner Regierung.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 2.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 334. 705. 1258. 2764. 1. 5 24 6 10 1 5 2 ויאהב WJAHB |und (es) gewann lieb/und er (=es) liebte
2. 335. 706. 1263. 2769. 6. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
3. 336. 707. 1267. 2773. 10. 2 401 1 400 את AT |**
4. 337. 708. 1269. 2775. 12. 4 661 1 60 400 200 אסתר AsTR |Esther
5. 338. 709. 1273. 2779. 16. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |mehr als all(e)
6. 339. 710. 1276. 2782. 19. 5 405 5 50 300 10 40 הנשׁימ HNSJM |(die) Frauen
7. 340. 711. 1281. 2787. 24. 4 707 6 400 300 1 ותשׁא WTSA |und sie erlangte/und sie gewann
8. 341. 712. 1285. 2791. 28. 2 58 8 50 חנ CN |Gnade/Gunst
9. 342. 713. 1287. 2793. 30. 4 78 6 8 60 4 וחסד WCsD |und Gunst/und Liebe

10. 343. 714. 1291. 2797. 34. 5 176 30 80 50 10 6 לפניו LPNJW |vor ihm/in seinen Augen
11. 344. 715. 1296. 2802. 39. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |mehr als all(e)
12. 345. 716. 1299. 2805. 42. 6 843 5 2 400 6 30 400 הבתולת HBTWLT |die Jungfrauen
13. 346. 717. 1305. 2811. 48. 4 356 6 10 300 40 וישׁמ WJSM |und er setzte
14. 347. 718. 1309. 2815. 52. 3 620 20 400 200 Kתר KTR |die Krone/(eine) Krone
15. 348. 719. 1312. 2818. 55. 5 496 40 30 20 6 400 Mלכות MLKWT |königliche/(des) König(tum)s
16. 349. 720. 1317. 2823. 60. 5 508 2 200 1 300 5 בראשׁה BRASH |auf ihr Haupt
17. 350. 721. 1322. 2828. 65. 7 121 6 10 40 30 10 20 5 וימליכה WJMLJKH |und (er) machte sie zur Königin
18. 351. 722. 1329. 2835. 72. 3 808 400 8 400 תחת TCT |an Statt/anstelle
19. 352. 723. 1332. 2838. 75. 4 716 6 300 400 10 ושׁתי WSTJ |Vastis/(von) Waschti

Ende des Verses 2.17
Verse: 39, Buchstaben: 78, 1335, 2841, Totalwerte: 7253, 104320, 213083

Und der König gewann Esther lieb, mehr als alle Weiber, und sie erlangte Gnade und Gunst vor ihm, mehr als alle die Jungfrau-
en. Und er setzte die königliche Krone auf ihr Haupt und machte sie zur Königin an Vastis Statt.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 2.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 353. 724. 1336. 2842. 1. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |und (er (=es)) machte
2. 354. 725. 1340. 2846. 5. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
3. 355. 726. 1344. 2850. 9. 4 745 40 300 400 5 Mשׁתה MSTH |(ein) (Gast)Mahl
4. 356. 727. 1348. 2854. 13. 4 43 3 4 6 30 גדול GDWL |großes
5. 357. 728. 1352. 2858. 17. 3 80 30 20 30 לכל LKL |allen/für alle
6. 358. 729. 1355. 2861. 20. 4 516 300 200 10 6 שׁריו SRJW |seine(n) Fürsten
7. 359. 730. 1359. 2865. 24. 6 98 6 70 2 4 10 6 ועבדיו WaBDJW |und Knechten/und seine Diener
8. 360. 731. 1365. 2871. 30. 2 401 1 400 את AT |**
9. 361. 732. 1367. 2873. 32. 4 745 40 300 400 5 Mשׁתה MSTH |(das) (Gast)Mahl

10. 362. 733. 1371. 2877. 36. 4 661 1 60 400 200 אסתר AsTR |Esther(s)
11. 363. 734. 1375. 2881. 40. 5 74 6 5 50 8 5 והנחה WHNCH |und (einen) Steuererlass
12. 364. 735. 1380. 2886. 45. 7 540 30 40 4 10 50 6 400 למדינות LMDJNWT |den Landschaften/den Provinzen
13. 365. 736. 1387. 2893. 52. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |er gab/er erteilte
14. 366. 737. 1390. 2896. 55. 4 466 6 10 400 50 ויתנ WJTN |und (er) gab
15. 367. 738. 1394. 2900. 59. 4 741 40 300 1 400 Mשׁאת MSAT |Geschenke/(eine) Spende
16. 368. 739. 1398. 2904. 63. 3 34 20 10 4 Kיד KJD |nach der Freigebigkeit/gemäß der Hand
17. 369. 740. 1401. 2907. 66. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs

Ende des Verses 2.18
Verse: 40, Buchstaben: 69, 1404, 2910, Totalwerte: 6095, 110415, 219178

Und der König machte allen seinen Fürsten und Knechten ein großes Gastmahl, das Gastmahl Esthers; und er gab den Landschaf-
ten einen Steuererlaß und gab Geschenke nach der Freigebigkeit des Königs.

pgz 48



Esther Bibel in Text und Zahl

– 2.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 370. 741. 1405. 2911. 1. 6 205 6 2 5 100 2 90 ובהקבצ WBHQBß |und als zusammengebracht wurden/und

beim Versammeltwerden
2. 371. 742. 1411. 2917. 7. 6 844 2 400 6 30 6 400 בתולות BTWLWT |Jungfrauen
3. 372. 743. 1417. 2923. 13. 4 760 300 50 10 400 שׁנית SNJT |zum zweiten Mal/(ein) zweites (Mal)
4. 373. 744. 1421. 2927. 17. 6 280 6 40 200 4 20 10 ומרדכי WMRDKJ |und Mordokai/und Mordochai
5. 374. 745. 1427. 2933. 23. 3 312 10 300 2 ישׁב JSB |saß/sitzend(er) (war)
6. 375. 746. 1430. 2936. 26. 4 572 2 300 70 200 בשׁער BSaR |im Tor
7. 376. 747. 1434. 2940. 30. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs

Ende des Verses 2.19
Verse: 41, Buchstaben: 33, 1437, 2943, Totalwerte: 3068, 113483, 222246

Und als zum zweiten Male Jungfrauen zusammengebracht wurden, und Mordokai im Tore des Königs saß
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 2.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 377. 748. 1438. 2944. 1. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht
2. 378. 749. 1441. 2947. 4. 4 661 1 60 400 200 אסתר AsTR |Esther
3. 379. 750. 1445. 2951. 8. 4 447 40 3 4 400 Mגדת MGDT |tat kund/(war) mitteilend(e)
4. 380. 751. 1449. 2955. 12. 6 485 40 6 30 4 400 5 Mולדתה MWLDTH |ihre Abstammung/ihre Herkunft
5. 381. 752. 1455. 2961. 18. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
6. 382. 753. 1458. 2964. 21. 3 115 70 40 5 עמה aMH |ihr Volk
7. 383. 754. 1461. 2967. 24. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |wie
8. 384. 755. 1465. 2971. 28. 3 101 90 6 5 Zוה ßWH |geboten hatte/er (=es) angeordnet hatte
9. 385. 756. 1468. 2974. 31. 4 115 70 30 10 5 עליה aLJH |ihr/über sie

10. 386. 757. 1472. 2978. 35. 5 274 40 200 4 20 10 Mרדכי MRDKJ |Mordokai/Mordochai
11. 387. 758. 1477. 2983. 40. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
12. 388. 759. 1480. 2986. 43. 4 281 40 1 40 200 Mאמר MAMR |was sagte/das Geheiß
13. 389. 760. 1484. 2990. 47. 5 274 40 200 4 20 10 Mרדכי MRDKJ |Mordokai/Mordochai(s)
14. 390. 761. 1489. 2995. 52. 4 661 1 60 400 200 אסתר AsTR |Esther
15. 391. 762. 1493. 2999. 56. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |tat/ausführend
16. 392. 763. 1496. 3002. 59. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |wie
17. 393. 764. 1500. 3006. 63. 4 420 5 10 400 5 היתה HJTH |zur Zeit da sie wurde/sie war
18. 394. 765. 1504. 3010. 67. 5 98 2 1 40 50 5 באמנה BAMNH |erzogen/in Pflege
19. 395. 766. 1509. 3015. 72. 3 407 1 400 6 אתו ATW |bei ihm

Ende des Verses 2.20
Verse: 42, Buchstaben: 74, 1511, 3017, Totalwerte: 6631, 120114, 228877

(Esther tat ihre Abstammung und ihr Volk nicht kund, wie Mordokai ihr geboten hatte; und Esther tat, was Mordokai sagte, wie
zur Zeit, da sie bei ihm erzogen wurde),
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 2.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 396. 767. 1512. 3018. 1. 5 102 2 10 40 10 40 בימימ BJMJM |in (den) Tagen
2. 397. 768. 1517. 3023. 6. 3 50 5 5 40 ההמ HHM |selbigen/den jenigen
3. 398. 769. 1520. 3026. 9. 6 280 6 40 200 4 20 10 ומרדכי WMRDKJ |als Mordokai/und Mordochai
4. 399. 770. 1526. 3032. 15. 3 312 10 300 2 ישׁב JSB |saß/sitzend(er) (war)
5. 400. 771. 1529. 3035. 18. 4 572 2 300 70 200 בשׁער BSaR |im Tor
6. 401. 772. 1533. 3039. 22. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
7. 402. 773. 1537. 3043. 26. 3 270 100 90 80 קצפ QßP |ergrimmten/er (=es) gerieten in Zorn
8. 403. 774. 1540. 3046. 29. 4 455 2 3 400 50 בגתנ BGTN |Bigthan/Bigtan//<schöngestaltig>
9. 404. 775. 1544. 3050. 33. 4 906 6 400 200 300 ותרשׁ WTRS |und Teresch///<Begierde>

10. 405. 776. 1548. 3054. 37. 3 360 300 50 10 שׁני SNJ |zwei
11. 406. 777. 1551. 3057. 40. 5 340 60 200 10 60 10 סריסי sRJsJ |Kämmerer/der Hofbeamten
12. 407. 778. 1556. 3062. 45. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
13. 408. 779. 1560. 3066. 49. 5 590 40 300 40 200 10 Mשׁמרי MSMRJ |von denen welche hüteten/von den Hütenden
14. 409. 780. 1565. 3071. 54. 3 145 5 60 80 הספ HsP |die Schwelle
15. 410. 781. 1568. 3074. 57. 6 424 6 10 2 100 300 6 ויבקשׁו WJBQSW |und trachteten danach/und sie versuchten
16. 411. 782. 1574. 3080. 63. 4 368 30 300 30 8 לשׁלח LSLC |zu legen/anzulegen
17. 412. 783. 1578. 3084. 67. 2 14 10 4 יד JD |(die) Hand
18. 413. 784. 1580. 3086. 69. 4 92 2 40 30 20 במלכ BMLK |an den König
19. 414. 785. 1584. 3090. 73. 6 815 1 8 300 6 200 300 אחשׁורשׁ ACSWRS |Ahasveros/Achaschwerosch

Ende des Verses 2.21
Verse: 43, Buchstaben: 78, 1589, 3095, Totalwerte: 6285, 126399, 235162

in selbigen Tagen, als Mordokai im Tore des Königs saß, ergrimmten Bigthan und Teresch, zwei Kämmerer des Königs, von denen,
welche die Schwelle hüteten, und trachteten danach, Hand an den König Ahasveros zu legen.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 2.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 415. 786. 1590. 3096. 1. 5 96 6 10 6 4 70 ויודע WJWDa |und kund wurde/und er (=es) wurde bekannt
2. 416. 787. 1595. 3101. 6. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |die Sache/das Wort
3. 417. 788. 1599. 3105. 10. 6 304 30 40 200 4 20 10 למרדכי LMRDKJ |dem Mordokai/dem Mordochai
4. 418. 789. 1605. 3111. 16. 4 23 6 10 3 4 ויגד WJGD |und er berichtete es/und er machte es melden
5. 419. 790. 1609. 3115. 20. 5 691 30 1 60 400 200 לאסתר LAsTR |(an) Esther
6. 420. 791. 1614. 3120. 25. 5 100 5 40 30 20 5 המלכה HMLKH |der Königin/die Königin
7. 421. 792. 1619. 3125. 30. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und (es) sagte es/und sie (=es) sprach
8. 422. 793. 1624. 3130. 35. 4 661 1 60 400 200 אסתר AsTR |Esther
9. 423. 794. 1628. 3134. 39. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |dem König/zum König

10. 424. 795. 1632. 3138. 43. 3 342 2 300 40 בשׁמ BSM |im Namen
11. 425. 796. 1635. 3141. 46. 5 274 40 200 4 20 10 Mרדכי MRDKJ |Mordokais/Mordochai(s)

Ende des Verses 2.22
Verse: 44, Buchstaben: 50, 1639, 3145, Totalwerte: 3469, 129868, 238631

Und die Sache wurde dem Mordokai kund, und er berichtete es der Königin Esther; und Esther sagte es dem König im Namen Mordokais.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 2.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 426. 797. 1640. 3146. 1. 5 418 6 10 2 100 300 ויבקשׁ WJBQS |und (es) wurde untersucht
2. 427. 798. 1645. 3151. 6. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |die Sache/das Wort
3. 428. 799. 1649. 3155. 10. 5 147 6 10 40 90 1 וימצא WJMßA |und wahr gefunden/und er (=es) wurde richtig

befunden
4. 429. 800. 1654. 3160. 15. 5 452 6 10 400 30 6 ויתלו WJTLW |und sie wurden gehängt/und sie (=es) wurden

erhängt
5. 430. 801. 1659. 3165. 20. 5 405 300 50 10 5 40 שׁניהמ SNJHM |beide
6. 431. 802. 1664. 3170. 25. 2 100 70 30 על aL |an
7. 432. 803. 1666. 3172. 27. 2 160 70 90 עצ aß |(ein(em)) Holz
8. 433. 804. 1668. 3174. 29. 5 438 6 10 20 400 2 ויכתב WJKTB |und es wurde eingeschrieben/und er (=es) werde

geschrieben
9. 434. 805. 1673. 3179. 34. 4 342 2 60 80 200 בספר BsPR |in das Buch

10. 435. 806. 1677. 3183. 38. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |/der Ereignisse
11. 436. 807. 1681. 3187. 42. 5 105 5 10 40 10 40 הימימ HJMJM |der Chroniken/der Tage
12. 437. 808. 1686. 3192. 47. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor/für
13. 438. 809. 1690. 3196. 51. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König/den König

Ende des Verses 2.23
Verse: 45, Buchstaben: 54, 1693, 3199, Totalwerte: 3259, 133127, 241890

Und die Sache wurde untersucht und wahr gefunden; und sie wurden beide an ein Holz gehängt. Und es wurde vor dem König in
das Buch der Chroniken eingeschrieben.

Ende des Kapitels 2
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 3.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 810. 1. 3200. 1. 3 209 1 8 200 אחר ACR |nach
2. 2. 811. 4. 3203. 4. 6 261 5 4 2 200 10 40 הדברימ HDBRJM |(den) Begebenheiten/den Ereignissen
3. 3. 812. 10. 3209. 10. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diesen/denselben
4. 4. 813. 14. 3213. 14. 3 37 3 4 30 גדל GDL |(er (=es)) machte groß
5. 5. 814. 17. 3216. 17. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
6. 6. 815. 21. 3220. 21. 7 821 1 8 300 6 200 6 300 אחשׁורושׁ ACSWRWS |Ahasveros/Achaschwerosch
7. 7. 816. 28. 3227. 28. 2 401 1 400 את AT |**
8. 8. 817. 30. 3229. 30. 3 95 5 40 50 המנ HMN |(den) Haman///<der Berühmte>
9. 9. 818. 33. 3232. 33. 2 52 2 50 בנ BN |(den) Sohn

10. 10. 819. 35. 3234. 35. 5 450 5 40 4 400 1 המדתא HMDTA |Hammedathas/Hammedata(s)//<der Begehrte
kommt>

11. 11. 820. 40. 3239. 40. 5 22 5 1 3 3 10 האגגי HAGGJ |den Agagiter/(des) Agagäer(s)//<hoch>
12. 12. 821. 45. 3244. 45. 7 378 6 10 50 300 1 5 6 וינשׁאהו WJNSAHW |und er erhob ihn
13. 13. 822. 52. 3251. 52. 4 356 6 10 300 40 וישׁמ WJSM |und (er) setzte
14. 14. 823. 56. 3255. 56. 2 401 1 400 את AT |**
15. 15. 824. 58. 3257. 58. 4 87 20 60 1 6 Kסאו KsAW |seinen Stuhl
16. 16. 825. 62. 3261. 62. 3 140 40 70 30 Mעל MaL |über
17. 17. 826. 65. 3264. 65. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)
18. 18. 827. 67. 3266. 67. 5 555 5 300 200 10 40 השׁרימ HSRJM |(die) Fürsten
19. 19. 828. 72. 3271. 72. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
20. 20. 829. 75. 3274. 75. 3 407 1 400 6 אתו ATW |bei ihm (waren)

Ende des Verses 3.1
Verse: 46, Buchstaben: 77, 77, 3276, Totalwerte: 5359, 5359, 247249

Nach diesen Begebenheiten machte der König Ahasveros Haman, den Sohn Hammedathas, den Agagiter, groß, und er erhob ihn und
setzte seinen Stuhl über alle Fürsten, die bei ihm waren.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 3.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 21. 830. 78. 3277. 1. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alle
2. 22. 831. 81. 3280. 4. 4 86 70 2 4 10 עבדי aBDJ |Knechte/Diener
3. 23. 832. 85. 3284. 8. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
4. 24. 833. 89. 3288. 12. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
5. 25. 834. 92. 3291. 15. 4 572 2 300 70 200 בשׁער BSaR |im Tor
6. 26. 835. 96. 3295. 19. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs (waren)
7. 27. 836. 100. 3299. 23. 5 340 20 200 70 10 40 Kרעימ KRaJM |beugten sich/beugend(e)
8. 28. 837. 105. 3304. 28. 8 810 6 40 300 400 8 6 10 40 ומשׁתחוימ WMSTCWJM |und warfen sich nieder/und

sich niederwerfend(e)
9. 29. 838. 113. 3312. 36. 4 125 30 5 40 50 להמנ LHMN |vor Haman

10. 30. 839. 117. 3316. 40. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
11. 31. 840. 119. 3318. 42. 2 70 20 50 Kנ KN |(al)so
12. 32. 841. 121. 3320. 44. 3 101 90 6 5 Zוה ßWH |hatte geboten/er (=es) hatte angeordnet
13. 33. 842. 124. 3323. 47. 2 36 30 6 לו LW |seinetwegen/für ihn
14. 34. 843. 126. 3325. 49. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
15. 35. 844. 130. 3329. 53. 6 280 6 40 200 4 20 10 ומרדכי WMRDKJ |aber Mordochai///und Mordokai
16. 36. 845. 136. 3335. 59. 2 31 30 1 לא LA |nicht
17. 37. 846. 138. 3337. 61. 4 300 10 20 200 70 יכרע JKRa |beugte sich/(er) beugte (das Knie)
18. 38. 847. 142. 3341. 65. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
19. 39. 848. 145. 3344. 68. 6 729 10 300 400 8 6 5 ישׁתחוה JSTCWH |(er) warf sich nieder

Ende des Verses 3.2
Verse: 47, Buchstaben: 73, 150, 3349, Totalwerte: 4389, 9748, 251638

Und alle Knechte des Königs, die im Tore des Königs waren, beugten sich und warfen sich nieder vor Haman; denn also hatte der
König seinetwegen geboten. Aber Mordokai beugte sich nicht und warf sich nicht nieder.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 3.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 40. 849. 151. 3350. 1. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |das sprachen/da sagten//und (es) sprachen
2. 41. 850. 157. 3356. 7. 4 86 70 2 4 10 עבדי aBDJ |die Knechte/die Diener
3. 42. 851. 161. 3360. 11. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
4. 43. 852. 165. 3364. 15. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
5. 44. 853. 168. 3367. 18. 4 572 2 300 70 200 בשׁער BSaR |im Tor
6. 45. 854. 172. 3371. 22. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs (waren)
7. 46. 855. 176. 3375. 26. 6 304 30 40 200 4 20 10 למרדכי LMRDKJ |zu Mordokai/zu Mordochai
8. 47. 856. 182. 3381. 32. 4 120 40 4 6 70 Mדוע MDWa |warum
9. 48. 857. 186. 3385. 36. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du (bist)

10. 49. 858. 189. 3388. 39. 4 278 70 6 2 200 עובר aWBR |übertrittst/übertretend(er)
11. 50. 859. 193. 3392. 43. 2 401 1 400 את AT |**
12. 51. 860. 195. 3394. 45. 4 536 40 90 6 400 Mצות MßWT |(das) Gebot
13. 52. 861. 199. 3398. 49. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs

Ende des Verses 3.3
Verse: 48, Buchstaben: 52, 202, 3401, Totalwerte: 3752, 13500, 255390

Da sprachen die Knechte des Königs, die im Tore des Königs waren, zu Mordokai: Warum übertrittst du des Königs Gebot?
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 3.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 53. 862. 203. 3402. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
2. 54. 863. 207. 3406. 5. 5 283 2 1 40 200 40 באמרמ BAMRM |als sie es sagten/in ihrem Sagen
3. 55. 864. 212. 3411. 10. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
4. 56. 865. 216. 3415. 14. 3 56 10 6 40 יומ JWM |Tag
5. 57. 866. 219. 3418. 17. 4 62 6 10 6 40 ויומ WJWM |für Tag/und Tag
6. 58. 867. 223. 3422. 21. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
7. 59. 868. 226. 3425. 24. 3 410 300 40 70 שׁמע SMa |er hörte
8. 60. 869. 229. 3428. 27. 5 86 1 30 10 5 40 אליהמ ALJHM |auf sie
9. 61. 870. 234. 3433. 32. 6 39 6 10 3 10 4 6 ויגידו WJGJDW |so berichteten sie es/und sie machten Meldung

10. 62. 871. 240. 3439. 38. 4 125 30 5 40 50 להמנ LHMN |(an) Haman
11. 63. 872. 244. 3443. 42. 5 637 30 200 1 6 400 לראות LRAWT |(um) zu sehen
12. 64. 873. 249. 3448. 47. 6 135 5 10 70 40 4 6 היעמדו HJaMDW |ob bestehen würden/ob standhielten
13. 65. 874. 255. 3454. 53. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |die Worte
14. 66. 875. 259. 3458. 57. 5 274 40 200 4 20 10 Mרדכי MRDKJ |Mordokais/(von) Mordochai
15. 67. 876. 264. 3463. 62. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
16. 68. 877. 266. 3465. 64. 4 22 5 3 10 4 הגיד HGJD |er hatte kundgetan
17. 69. 878. 270. 3469. 68. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen
18. 70. 879. 273. 3472. 71. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass
19. 71. 880. 276. 3475. 74. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er wäre/er (sei)
20. 72. 881. 279. 3478. 77. 5 35 10 5 6 4 10 יהודי JHWDJ |ein Jude/(ein) Judäer

Ende des Verses 3.4
Verse: 49, Buchstaben: 81, 283, 3482, Totalwerte: 3113, 16613, 258503

Und es geschah, als sie es Tag für Tag zu ihm sagten, und er nicht auf sie hörte, so berichteten sie es Haman, um zu sehen, ob
die Worte Mordokais bestehen würden; denn er hatte ihnen kundgetan, daß er ein Jude wäre.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 3.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 73. 882. 284. 3483. 1. 4 217 6 10 200 1 וירא WJRA |und als sah/und (er) sah
2. 74. 883. 288. 3487. 5. 3 95 5 40 50 המנ HMN |Haman
3. 75. 884. 291. 3490. 8. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
4. 76. 885. 293. 3492. 10. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht
5. 77. 886. 296. 3495. 13. 5 274 40 200 4 20 10 Mרדכי MRDKJ |Mordokai/Mordochai
6. 78. 887. 301. 3500. 18. 3 290 20 200 70 Kרע KRa |sich beugte/(knie)beugend(er)
7. 79. 888. 304. 3503. 21. 7 765 6 40 300 400 8 6 5 ומשׁתחוה WMSTCWH |und niederwarf/und sich niederwer-

fend(er)
8. 80. 889. 311. 3510. 28. 2 36 30 6 לו LW |vor ihm
9. 81. 890. 313. 3512. 30. 5 87 6 10 40 30 1 וימלא WJMLA |da wurde/und er (=es) wurde erfüllt

10. 82. 891. 318. 3517. 35. 3 95 5 40 50 המנ HMN |Haman
11. 83. 892. 321. 3520. 38. 3 53 8 40 5 חמה CMH |voll Grimmes/(mit) Wut

Ende des Verses 3.5
Verse: 50, Buchstaben: 40, 323, 3522, Totalwerte: 2003, 18616, 260506

Und als Haman sah, daß Mordokai sich nicht vor ihm beugte und niederwarf, da ward Haman voll Grimmes.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 3.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 84. 893. 324. 3523. 1. 4 25 6 10 2 7 ויבז WJBZ |aber es war verächtlich/und er verachtete
2. 85. 894. 328. 3527. 5. 6 148 2 70 10 50 10 6 בעיניו BaJNJW |in seinen Augen
3. 86. 895. 334. 3533. 11. 4 368 30 300 30 8 לשׁלח LSLC |zu legen/anzulegen
4. 87. 896. 338. 3537. 15. 2 14 10 4 יד JD |die) Hand
5. 88. 897. 340. 3539. 17. 6 276 2 40 200 4 20 10 במרדכי BMRDKJ |an Mordokai/an Mordochai
6. 89. 898. 346. 3545. 23. 4 42 30 2 4 6 לבדו LBDW |allein
7. 90. 899. 350. 3549. 27. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/weil
8. 91. 900. 352. 3551. 29. 5 28 5 3 10 4 6 הגידו HGJDW |man hatte kundgetan/sie hatten kundgetan
9. 92. 901. 357. 3556. 34. 2 36 30 6 לו LW |ihm

10. 93. 902. 359. 3558. 36. 2 401 1 400 את AT |**
11. 94. 903. 361. 3560. 38. 2 110 70 40 עמ aM |das Volk
12. 95. 904. 363. 3562. 40. 5 274 40 200 4 20 10 Mרדכי MRDKJ |Mordokais/Mordochai(s)
13. 96. 905. 368. 3567. 45. 5 418 6 10 2 100 300 ויבקשׁ WJBQS |und (er (=es)) suchte
14. 97. 906. 373. 3572. 50. 3 95 5 40 50 המנ HMN |Haman
15. 98. 907. 376. 3575. 53. 6 389 30 5 300 40 10 4 להשׁמיד LHSMJD |zu vertilgen/zu vernichten
16. 99. 908. 382. 3581. 59. 2 401 1 400 את AT |**
17. 100. 909. 384. 3583. 61. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)
18. 101. 910. 386. 3585. 63. 7 80 5 10 5 6 4 10 40 היהודימ HJHWDJM |Juden/die Judäer
19. 102. 911. 393. 3592. 70. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
20. 103. 912. 396. 3595. 73. 3 52 2 20 30 בכל BKL |in dem ganzen
21. 104. 913. 399. 3598. 76. 5 496 40 30 20 6 400 Mלכות MLKWT |Königreich
22. 105. 914. 404. 3603. 81. 7 821 1 8 300 6 200 6 300 אחשׁורושׁ ACSWRWS |des Ahasveros waren/ Achaschwe-

rosch(s)
23. 106. 915. 411. 3610. 88. 2 110 70 40 עמ aM |das Volk
24. 107. 916. 413. 3612. 90. 5 274 40 200 4 20 10 Mרדכי MRDKJ |Mordokai(s)/Mordochai(s)

Ende des Verses 3.6
Verse: 51, Buchstaben: 94, 417, 3616, Totalwerte: 5439, 24055, 265945

Aber es war in seinen Augen verächtlich, die Hand an Mordokai allein zu legen; denn man hatte ihm das Volk Mordokais kundge-
tan. Und Haman suchte alle Juden, die im ganzen Königreiche des Ahasveros waren, das Volk Mordokais, zu vertilgen.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 3.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 108. 917. 418. 3617. 1. 4 314 2 8 4 300 בחדשׁ BCDS |im Monat
2. 109. 918. 422. 3621. 5. 6 562 5 200 1 300 6 50 הראשׁונ HRASWN |(dem) ersten
3. 110. 919. 428. 3627. 11. 3 12 5 6 1 הוא HWA |das (ist)
4. 111. 920. 431. 3630. 14. 3 312 8 4 300 חדשׁ CDS |(der) Monat
5. 112. 921. 434. 3633. 17. 4 170 50 10 60 50 Nיסנ NJsN |Nisan/Nissan
6. 113. 922. 438. 3637. 21. 4 752 2 300 50 400 בשׁנת BSNT |im Jahr
7. 114. 923. 442. 3641. 25. 4 750 300 400 10 40 שׁתימ STJM |zwei
8. 115. 924. 446. 3645. 29. 4 575 70 300 200 5 עשׁרה aSRH |(und) zehn(ten)
9. 116. 925. 450. 3649. 33. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |des Königs

10. 117. 926. 454. 3653. 37. 7 821 1 8 300 6 200 6 300 אחשׁורושׁ ACSWRWS |Ahasveros/Achaschwerosch
11. 118. 927. 461. 3660. 44. 4 125 5 80 10 30 הפיל HPJL |warf man/er (=man) warf
12. 119. 928. 465. 3664. 48. 3 286 80 6 200 Pור PWR |(das) Pur
13. 120. 929. 468. 3667. 51. 3 12 5 6 1 הוא HWA |das (ist)
14. 121. 930. 471. 3670. 54. 5 244 5 3 6 200 30 הגורל HGWRL |das Los
15. 122. 931. 476. 3675. 59. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
16. 123. 932. 480. 3679. 63. 3 95 5 40 50 המנ HMN |Haman
17. 124. 933. 483. 3682. 66. 4 96 40 10 6 40 Mיומ MJWM |von Tag
18. 125. 934. 487. 3686. 70. 4 86 30 10 6 40 ליומ LJWM |zu Tag
19. 126. 935. 491. 3690. 74. 5 358 6 40 8 4 300 ומחדשׁ WMCDS |und von Monat
20. 127. 936. 496. 3695. 79. 4 342 30 8 4 300 לחדשׁ LCDS |zu Monat
21. 128. 937. 500. 3699. 83. 4 400 300 50 10 40 שׁנימ SNJM |(bis zum) zwei
22. 129. 938. 504. 3703. 87. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(und) zehn(ten) (Monat)
23. 130. 939. 507. 3706. 90. 3 12 5 6 1 הוא HWA |das (ist)
24. 131. 940. 510. 3709. 93. 3 312 8 4 300 חדשׁ CDS |(der) Monat
25. 132. 941. 513. 3712. 96. 3 205 1 4 200 אדר ADR |Adar

Ende des Verses 3.7
Verse: 52, Buchstaben: 98, 515, 3714, Totalwerte: 7701, 31756, 273646

Im ersten Monat, das ist der Monat Nisan, im zwölften Jahre des Königs Ahasveros, warf man das Pur, das ist das Los, vor Ha-
man, von Tag zu Tag und von Monat zu Monat, bis zum zwölften Monat, das ist der Monat Adar.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 3.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 133. 942. 516. 3715. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/und er (=es) sagte
2. 134. 943. 521. 3720. 6. 3 95 5 40 50 המנ HMN |Haman
3. 135. 944. 524. 3723. 9. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |zum König
4. 136. 945. 528. 3727. 13. 7 821 1 8 300 6 200 6 300 אחשׁורושׁ ACSWRWS |Ahasveros/Achaschwerosch
5. 137. 946. 535. 3734. 20. 4 366 10 300 50 6 ישׁנו JSNW |da ist/es gibt (hier)
6. 138. 947. 539. 3738. 24. 2 110 70 40 עמ aM |Volk
7. 139. 948. 541. 3740. 26. 3 13 1 8 4 אחד ACD |ein(es)
8. 140. 949. 544. 3743. 29. 4 327 40 80 7 200 Mפזר MPZR |zerstreut(er)
9. 141. 950. 548. 3747. 33. 5 330 6 40 80 200 4 ומפרד WMPRD |und abgesondert(er)

10. 142. 951. 553. 3752. 38. 3 62 2 10 50 בינ BJN |unter
11. 143. 952. 556. 3755. 41. 5 165 5 70 40 10 40 העמימ HaMJM |den Völkern
12. 144. 953. 561. 3760. 46. 3 52 2 20 30 בכל BKL |in allen
13. 145. 954. 564. 3763. 49. 6 510 40 4 10 50 6 400 Mדינות MDJNWT |Landschaften/Provinzen
14. 146. 955. 570. 3769. 55. 6 516 40 30 20 6 400 20 Mלכותכ MLKWTK |deines Königreichs
15. 147. 956. 576. 3775. 61. 6 465 6 4 400 10 5 40 ודתיהמ WDTJHM |und ihre Gesetze
16. 148. 957. 582. 3781. 67. 4 756 300 50 6 400 שׁנות SNWT |sind verschieden(e)
17. 149. 958. 586. 3785. 71. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |von denen/von all
18. 150. 959. 589. 3788. 74. 2 110 70 40 עמ aM |jedes anderen Volks/(anderem) Volk
19. 151. 960. 591. 3790. 76. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
20. 152. 961. 594. 3793. 79. 3 414 4 400 10 דתי DTJ |(die) Gesetze
21. 153. 962. 597. 3796. 82. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs/von dem König
22. 154. 963. 601. 3800. 86. 4 101 1 10 50 40 אינמ AJNM |nicht sie (sind)
23. 155. 964. 605. 3804. 90. 4 420 70 300 10 40 עשׁימ aSJM |tun/ausführend
24. 156. 965. 609. 3808. 94. 5 126 6 30 40 30 20 ולמלכ WLMLK |und für den König
25. 157. 966. 614. 3813. 99. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht (es ist)
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Esther Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 158. 967. 617. 3816. 102. 3 311 300 6 5 שׁוה SWH |geziemend/angemessen(er)
27. 159. 968. 620. 3819. 105. 6 143 30 5 50 10 8 40 להניחמ LHNJCM |sie gewähren zu lassen/(in Ruhe) zu lassen

sie

Ende des Verses 3.8
Verse: 53, Buchstaben: 110, 625, 3824, Totalwerte: 7243, 38999, 280889

Und Haman sprach zu dem König Ahasveros: Da ist ein Volk, zerstreut und abgesondert unter den Völkern in allen Landschaften
deines Königreiches; und ihre Gesetze sind von denen jedes anderen Volkes verschieden, und die Gesetze des Königs tun sie nicht; und
es ist für den König nicht geziemend, sie gewähren zu lassen.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 3.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 160. 969. 626. 3825. 1. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
2. 161. 970. 628. 3827. 3. 2 100 70 30 על aL |/für
3. 162. 971. 630. 3829. 5. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |den König
4. 163. 972. 634. 3833. 9. 3 17 9 6 2 טוב tWB |es gut dünkt/gut (ist)
5. 164. 973. 637. 3836. 12. 4 432 10 20 400 2 יכתב JKTB |so werde geschrieben/er (=es) wird ausgeschrieben

werden
6. 165. 974. 641. 3840. 16. 5 77 30 1 2 4 40 לאבדמ LABDM |dass man sie umbringe/zu vernichten sie
7. 166. 975. 646. 3845. 21. 5 976 6 70 300 200 400 ועשׁרת WaSRT |und zehn
8. 167. 976. 651. 3850. 26. 5 161 1 30 80 10 40 אלפימ ALPJM |tausend(e)
9. 168. 977. 656. 3855. 31. 3 240 20 20 200 Kכר KKR |Talent(e)

10. 169. 978. 659. 3858. 34. 3 160 20 60 80 Kספ KsP |Silber
11. 170. 979. 662. 3861. 37. 5 437 1 300 100 6 30 אשׁקול ASQWL |will ich darwägen/ich werde darwägen
12. 171. 980. 667. 3866. 42. 2 100 70 30 על aL |in
13. 172. 981. 669. 3868. 44. 3 24 10 4 10 ידי JDJ |die Hände (derer)
14. 173. 982. 672. 3871. 47. 3 380 70 300 10 עשׁי aSJ |welche besorgen/(von) Vollstreckenden
15. 174. 983. 675. 3874. 50. 6 101 5 40 30 1 20 5 המלאכה HMLAKH |die Geschäfte/das Werk
16. 175. 984. 681. 3880. 56. 5 48 30 5 2 10 1 להביא LHBJA |dass sie es bringen/zu bringen
17. 176. 985. 686. 3885. 61. 2 31 1 30 אל AL |in
18. 177. 986. 688. 3887. 63. 4 70 3 50 7 10 גנזי GNZJ |die Schatzkammern
19. 178. 987. 692. 3891. 67. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs

Ende des Verses 3.9
Verse: 54, Buchstaben: 70, 695, 3894, Totalwerte: 3585, 42584, 284474

Wenn es den König gut dünkt, so werde geschrieben, daß man sie umbringe; und ich will zehntausend Talente Silber in die Hände
derer darwägen, welche die Geschäfte besorgen, daß sie es in die Schatzkammern des Königs bringen.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 3.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 179. 988. 696. 3895. 1. 4 276 6 10 60 200 ויסר WJsR |da zog/und es entfernte
2. 180. 989. 700. 3899. 5. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
3. 181. 990. 704. 3903. 9. 2 401 1 400 את AT |**
4. 182. 991. 706. 3905. 11. 5 487 9 2 70 400 6 טבעתו tBaTW |seinen Siegelring
5. 183. 992. 711. 3910. 16. 3 140 40 70 30 Mעל MaL |von
6. 184. 993. 714. 3913. 19. 3 20 10 4 6 ידו JDW |seiner Hand
7. 185. 994. 717. 3916. 22. 5 471 6 10 400 50 5 ויתנה WJTNH |und (er) gab ihn
8. 186. 995. 722. 3921. 27. 4 125 30 5 40 50 להמנ LHMN |(an) Haman
9. 187. 996. 726. 3925. 31. 2 52 2 50 בנ BN |(dem) Sohn

10. 188. 997. 728. 3927. 33. 5 450 5 40 4 400 1 המדתא HMDTA |Hammedathas/Hammedata(s)
11. 189. 998. 733. 3932. 38. 5 22 5 1 3 3 10 האגגי HAGGJ |dem Agagiter/des Agagäer(s)
12. 190. 999. 738. 3937. 43. 3 490 90 200 200 Zרר ßRR |dem Widersacher/der bedrängend(er)
13. 191. 1000. 741. 3940. 46. 7 80 5 10 5 6 4 10 40 היהודימ HJHWDJM |der Juden/die Judäer

Ende des Verses 3.10
Verse: 55, Buchstaben: 52, 747, 3946, Totalwerte: 3109, 45693, 287583

Da zog der König seinen Siegelring von seiner Hand und gab ihn Haman, dem Sohne Hammedathas, dem Agagiter, dem Widersa-
cher der Juden.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 3.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 192. 1001. 748. 3947. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er (=es)) sprach
2. 193. 1002. 753. 3952. 6. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
3. 194. 1003. 757. 3956. 10. 4 125 30 5 40 50 להמנ LHMN |zu Haman
4. 195. 1004. 761. 3960. 14. 4 165 5 20 60 80 הכספ HKsP |das Silber
5. 196. 1005. 765. 3964. 18. 4 506 50 400 6 50 Nתונ NTWN |(er (=es)) sei gegeben
6. 197. 1006. 769. 3968. 22. 2 50 30 20 לכ LK |dir
7. 198. 1007. 771. 3970. 24. 4 121 6 5 70 40 והעמ WHaM |und das Volk
8. 199. 1008. 775. 3974. 28. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |(um) zu tun
9. 200. 1009. 780. 3979. 33. 2 8 2 6 בו BW |mit ihm

10. 201. 1010. 782. 3981. 35. 4 37 20 9 6 2 Kטוב KtWB |wie es gut ist/wie es gut scheint
11. 202. 1011. 786. 3985. 39. 6 162 2 70 10 50 10 20 בעיניכ BaJNJK |in deinen Augen

Ende des Verses 3.11
Verse: 56, Buchstaben: 44, 791, 3990, Totalwerte: 2332, 48025, 289915

Und der König sprach zu Haman: Das Silber sei dir gegeben, und das Volk, um mit ihm zu tun, wie es gut ist in deinen Augen.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 3.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 203. 1012. 792. 3991. 1. 6 323 6 10 100 200 1 6 ויקראו WJQRAW |da wurden berufen/und sie (=es) wurden

gerufen
2. 204. 1013. 798. 3997. 7. 4 350 60 80 200 10 ספרי sPRJ |die Schreiber
3. 205. 1014. 802. 4001. 11. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs/von dem König
4. 206. 1015. 806. 4005. 15. 4 314 2 8 4 300 בחדשׁ BCDS |im Monat
5. 207. 1016. 810. 4009. 19. 6 562 5 200 1 300 6 50 הראשׁונ HRASWN |(dem) ersten
6. 208. 1017. 816. 4015. 25. 6 643 2 300 30 6 300 5 בשׁלושׁה BSLWSH |am drei
7. 209. 1018. 822. 4021. 31. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(und) zehnten
8. 210. 1019. 825. 4024. 34. 3 56 10 6 40 יומ JWM |Tag
9. 211. 1020. 828. 4027. 37. 2 8 2 6 בו BW |desselben/darin

10. 212. 1021. 830. 4029. 39. 5 438 6 10 20 400 2 ויכתב WJKTB |und es wurde geschrieben/und er (=es) werde
aufgeschrieben

11. 213. 1022. 835. 4034. 44. 3 70 20 20 30 Kכל KKL |nach allem/gemäß allem
12. 214. 1023. 838. 4037. 47. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
13. 215. 1024. 841. 4040. 50. 3 101 90 6 5 Zוה ßWH |gebot/(er) anordnete
14. 216. 1025. 844. 4043. 53. 3 95 5 40 50 המנ HMN |Haman
15. 217. 1026. 847. 4046. 56. 2 31 1 30 אל AL |an/für
16. 218. 1027. 849. 4048. 58. 8 653 1 8 300 4 200 80 50 10 אחשׁדרפני ACSDRPNJ |die Satrapen/(die) Statthalter
17. 219. 1028. 857. 4056. 66. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
18. 220. 1029. 861. 4060. 70. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und an/und für
19. 221. 1030. 864. 4063. 73. 5 499 5 80 8 6 400 הפחות HPCWT |die Landpfleger/die Abgeordneten
20. 222. 1031. 869. 4068. 78. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/welche
21. 223. 1032. 872. 4071. 81. 2 100 70 30 על aL |über
22. 224. 1033. 874. 4073. 83. 5 109 40 4 10 50 5 Mדינה MDJNH |Landschaft/Provinz
23. 225. 1034. 879. 4078. 88. 6 115 6 40 4 10 50 5 ומדינה WMDJNH |jede/und Provinz
24. 226. 1035. 885. 4084. 94. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und an/und für
25. 227. 1036. 888. 4087. 97. 3 510 300 200 10 שׁרי SRJ |die Fürsten/(die) Obersten
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Esther Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 228. 1037. 891. 4090. 100. 2 110 70 40 עמ aM |eines Volkes/vom Volk
27. 229. 1038. 893. 4092. 102. 3 116 6 70 40 ועמ WaM |jeden/und Volk
28. 230. 1039. 896. 4095. 105. 5 109 40 4 10 50 5 Mדינה MDJNH |Landschaft/Provinz
29. 231. 1040. 901. 4100. 110. 6 115 6 40 4 10 50 5 ומדינה WMDJNH |jeder einzelnen/und Provinz
30. 232. 1041. 907. 4106. 116. 5 447 20 20 400 2 5 Kכתבה KKTBH |nach der Schrift/gemäß ihrer Schrift
31. 233. 1042. 912. 4111. 121. 3 116 6 70 40 ועמ WaM |(eines) Volkes/und Volk
32. 234. 1043. 915. 4114. 124. 3 116 6 70 40 ועמ WaM |jedes einzelnen/und Volk
33. 235. 1044. 918. 4117. 127. 6 412 20 30 300 6 50 6 Kלשׁונו KLSWNW |(und) nach der Sprache/gemäß seiner Spra-

che
34. 236. 1045. 924. 4123. 133. 3 342 2 300 40 בשׁמ BSM |im Namen
35. 237. 1046. 927. 4126. 136. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
36. 238. 1047. 931. 4130. 140. 6 815 1 8 300 6 200 300 אחשׁורשׁ ACSWRS |Ahasveros/Achaschwerosch
37. 239. 1048. 937. 4136. 146. 4 472 50 20 400 2 Nכתב NKTB |er (=es) wurde geschrieben
38. 240. 1049. 941. 4140. 150. 5 504 6 50 8 400 40 ונחתמ WNCTM |und untersiegelt/und er (=es) wurde versiegelt
39. 241. 1050. 946. 4145. 155. 5 483 2 9 2 70 400 בטבעת BtBaT |mit dem Siegelring
40. 242. 1051. 951. 4150. 160. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs

Ende des Verses 3.12
Verse: 57, Buchstaben: 163, 954, 4153, Totalwerte: 11160, 59185, 301075

Da wurden die Schreiber des Königs berufen im ersten Monat, am dreizehnten Tage desselben; und es wurde nach allem, was Ha-
man gebot, an die Satrapen des Königs geschrieben, und an die Landpfleger über jede Landschaft und an die Fürsten eines jeden Volkes,
nach der Schrift jeder einzelnen Landschaft und nach der Sprache jedes einzelnen Volkes; es wurde geschrieben im Namen des Königs
Ahasveros und mit dem Siegelringe des Königs untersiegelt.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 3.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 243. 1052. 955. 4154. 1. 6 400 6 50 300 30 6 8 ונשׁלוח WNSLWC |und (es) wurden gesandt
2. 244. 1053. 961. 4160. 7. 5 390 60 80 200 10 40 ספרימ sPRJM |die Briefe/Schriftrollen
3. 245. 1054. 966. 4165. 12. 3 16 2 10 4 ביד BJD |durch
4. 246. 1055. 969. 4168. 15. 5 345 5 200 90 10 40 הרצימ HRßJM |die Eilboten/die Laufenden
5. 247. 1056. 974. 4173. 20. 2 31 1 30 אל AL |in
6. 248. 1057. 976. 4175. 22. 2 50 20 30 Kל KL |alle
7. 249. 1058. 978. 4177. 24. 6 510 40 4 10 50 6 400 Mדינות MDJNWT |Landschaften/Provinzen
8. 250. 1059. 984. 4183. 30. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
9. 251. 1060. 988. 4187. 34. 6 389 30 5 300 40 10 4 להשׁמיד LHSMJD |(um) zu vertilgen/zu vernichten

10. 252. 1061. 994. 4193. 40. 4 238 30 5 200 3 להרג LHRG |zu (er)morden
11. 253. 1062. 998. 4197. 44. 5 43 6 30 1 2 4 ולאבד WLABD |und umzubringen/und zu vertilgen
12. 254. 1063. 1003. 4202. 49. 2 401 1 400 את AT |**
13. 255. 1064. 1005. 4204. 51. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)
14. 256. 1065. 1007. 4206. 53. 7 80 5 10 5 6 4 10 40 היהודימ HJHWDJM |Juden/die Judäer
15. 257. 1066. 1014. 4213. 60. 4 360 40 50 70 200 Mנער MNaR |vom Knaben
16. 258. 1067. 1018. 4217. 64. 3 80 6 70 4 ועד WaD |(und) bis zum
17. 259. 1068. 1021. 4220. 67. 3 157 7 100 50 זקנ ZQN |Greis
18. 260. 1069. 1024. 4223. 70. 2 89 9 80 טפ tP |Kind(er)
19. 261. 1070. 1026. 4225. 72. 5 406 6 50 300 10 40 ונשׁימ WNSJM |und Frauen
20. 262. 1071. 1031. 4230. 77. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |an Tag
21. 263. 1072. 1035. 4234. 81. 3 13 1 8 4 אחד ACD |einem
22. 264. 1073. 1038. 4237. 84. 6 643 2 300 30 6 300 5 בשׁלושׁה BSLWSH |am drei
23. 265. 1074. 1044. 4243. 90. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(und) zehnten (Tag)
24. 266. 1075. 1047. 4246. 93. 4 342 30 8 4 300 לחדשׁ LCDS |des Monats
25. 267. 1076. 1051. 4250. 97. 4 400 300 50 10 40 שׁנימ SNJM |zwei
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Esther Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 268. 1077. 1055. 4254. 101. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(und) zehn(ten)
27. 269. 1078. 1058. 4257. 104. 3 12 5 6 1 הוא HWA |das (ist)
28. 270. 1079. 1061. 4260. 107. 3 312 8 4 300 חדשׁ CDS |(der) Monat
29. 271. 1080. 1064. 4263. 110. 3 205 1 4 200 אדר ADR |Adar
30. 272. 1081. 1067. 4266. 113. 5 406 6 300 30 30 40 ושׁללמ WSLLM |und (um) ihre Habe
31. 273. 1082. 1072. 4271. 118. 4 45 30 2 6 7 לבוז LBWZ |zu plündern

Ende des Verses 3.13
Verse: 58, Buchstaben: 121, 1075, 4274, Totalwerte: 7706, 66891, 308781

Und die Briefe wurden durch die Eilboten in alle Landschaften des Königs gesandt, um alle Juden zu vertilgen, zu ermorden und
umzubringen, vom Knaben bis zum Greise, Kinder und Weiber, an einem Tage, am Dreizehnten des zwölften Monats, das ist der Monat
Adar, und um ihre Habe zu plündern.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 3.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 274. 1083. 1076. 4275. 1. 5 833 80 400 300 3 50 Pתשׁגנ PTSGN |(eine) Abschrift
2. 275. 1084. 1081. 4280. 6. 4 427 5 20 400 2 הכתב HKTB |des Schreibens/(von dem) Schreiben
3. 276. 1085. 1085. 4284. 10. 5 535 30 5 50 400 50 להנתנ LHNTN |(und) auf dass erlassen würde/sollte gegeben

werden
4. 277. 1086. 1090. 4289. 15. 2 404 4 400 דת DT |der Befehl/(als) Verordnung
5. 278. 1087. 1092. 4291. 17. 3 52 2 20 30 בכל BKL |in jeder
6. 279. 1088. 1095. 4294. 20. 5 109 40 4 10 50 5 Mדינה MDJNH |Landschaft/Provinz
7. 280. 1089. 1100. 4299. 25. 6 115 6 40 4 10 50 5 ומדינה WMDJNH |einzelnen/und Provinz
8. 281. 1090. 1106. 4305. 31. 4 49 3 30 6 10 גלוי GLWJ |ward bekannt gemacht/öffentlich
9. 282. 1091. 1110. 4309. 35. 3 80 30 20 30 לכל LKL |allen/für alle

10. 283. 1092. 1113. 4312. 38. 5 165 5 70 40 10 40 העמימ HaMJM |Völkern/die Völker
11. 284. 1093. 1118. 4317. 43. 5 451 30 5 10 6 400 להיות LHJWT |damit sie wären/zu sein
12. 285. 1094. 1123. 4322. 48. 5 524 70 400 4 10 40 עתדימ aTDJM |bereit
13. 286. 1095. 1128. 4327. 53. 4 86 30 10 6 40 ליומ LJWM |auf den Tag/für den Tag
14. 287. 1096. 1132. 4331. 57. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen (da)

Ende des Verses 3.14
Verse: 59, Buchstaben: 59, 1134, 4333, Totalwerte: 3847, 70738, 312628

Und auf daß der Befehl in jeder einzelnen Landschaft erlassen würde, ward eine Abschrift des Schreibens allen Völkern bekannt ge-
macht, damit sie auf diesen Tag bereit wären.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 3.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 288. 1097. 1135. 4334. 1. 5 345 5 200 90 10 40 הרצימ HRßJM |die Eilboten/die Laufenden
2. 289. 1098. 1140. 4339. 6. 4 107 10 90 1 6 יצאו JßAW |zogen aus/(sie) zogen ab
3. 290. 1099. 1144. 4343. 10. 6 148 4 8 6 80 10 40 דחופימ DCWPJM |eilends/eilend(e)
4. 291. 1100. 1150. 4349. 16. 4 208 2 4 2 200 בדבר BDBR |auf das Wort/mit dem Wort
5. 292. 1101. 1154. 4353. 20. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
6. 293. 1102. 1158. 4357. 24. 4 415 6 5 4 400 והדת WHDT |und der Befehl/und die Anordnung
7. 294. 1103. 1162. 4361. 28. 4 505 50 400 50 5 Nתנה NTNH |wurde erlassen/(sie) wurde (aus)gegeben
8. 295. 1104. 1166. 4365. 32. 5 658 2 300 6 300 50 בשׁושׁנ BSWSN |in Susan/Schuschan
9. 296. 1105. 1171. 4370. 37. 5 222 5 2 10 200 5 הבירה HBJRH |der Burg

10. 297. 1106. 1176. 4375. 42. 5 101 6 5 40 30 20 והמלכ WHMLK |und der König
11. 298. 1107. 1181. 4380. 47. 4 101 6 5 40 50 והמנ WHMN |und Haman
12. 299. 1108. 1185. 4384. 51. 4 318 10 300 2 6 ישׁבו JSBW |saßen/(sie) setzten sich
13. 300. 1109. 1189. 4388. 55. 5 1136 30 300 400 6 400 לשׁתות LSTWT |und tranken/um zu trinken
14. 301. 1110. 1194. 4393. 60. 5 291 6 5 70 10 200 והעיר WHaJR |aber die Stadt/und die Stadt
15. 302. 1111. 1199. 4398. 65. 4 656 300 6 300 50 שׁושׁנ SWSN |Susan/Schuschan
16. 303. 1112. 1203. 4402. 69. 5 83 50 2 6 20 5 Nבוכה NBWKH |war in Bestürzung/(sie) war aufgewühlt

Ende des Verses 3.15
Verse: 60, Buchstaben: 73, 1207, 4406, Totalwerte: 5389, 76127, 318017

Die Eilboten zogen auf das Wort des Königs eilends aus. Und der Befehl wurde in der Burg Susan erlassen. Und der König und
Haman saßen und tranken; aber die Stadt Susan war in Bestürzung.

Ende des Kapitels 3
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 4.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1113. 1. 4407. 1. 6 280 6 40 200 4 20 10 ומרדכי WMRDKJ |und als Mordokai/und Mordochai
2. 2. 1114. 7. 4413. 7. 3 84 10 4 70 ידע JDa |erfuhr/(er) hatte erfahren
3. 3. 1115. 10. 4416. 10. 2 401 1 400 את AT |**
4. 4. 1116. 12. 4418. 12. 2 50 20 30 Kל KL |alles
5. 5. 1117. 14. 4420. 14. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
6. 6. 1118. 17. 4423. 17. 4 425 50 70 300 5 Nעשׁה NaSH |geschehen war
7. 7. 1119. 21. 4427. 21. 5 386 6 10 100 200 70 ויקרע WJQRa |da zerriss/und er (=es) zerriss
8. 8. 1120. 26. 4432. 26. 5 274 40 200 4 20 10 Mרדכי MRDKJ |Mordokai/Mordochai
9. 9. 1121. 31. 4437. 31. 2 401 1 400 את AT |**

10. 10. 1122. 33. 4439. 33. 5 25 2 3 4 10 6 בגדיו BGDJW |seine Kleider
11. 11. 1123. 38. 4444. 38. 5 348 6 10 30 2 300 וילבשׁ WJLBS |und (er) legte an
12. 12. 1124. 43. 4449. 43. 2 400 300 100 שׁק SQ |Sacktuch/Sackgewand
13. 13. 1125. 45. 4451. 45. 4 287 6 1 80 200 ואפר WAPR |und Asche
14. 14. 1126. 49. 4455. 49. 4 107 6 10 90 1 ויצא WJßA |und er ging hinaus
15. 15. 1127. 53. 4459. 53. 4 428 2 400 6 20 בתוכ BTWK |in (Mitte)
16. 16. 1128. 57. 4463. 57. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |die Stadt/der Stadt
17. 17. 1129. 61. 4467. 61. 5 193 6 10 7 70 100 ויזעק WJZaQ |und erhob/und (er) schrie
18. 18. 1130. 66. 4472. 66. 4 182 7 70 100 5 זעקה ZaQH |ein Geschrei/mit Geschrei
19. 19. 1131. 70. 4476. 70. 4 42 3 4 30 5 גדלה GDLH |lautes/großem
20. 20. 1132. 74. 4480. 74. 4 251 6 40 200 5 ומרה WMRH |und bitterliches/und bitterem

Ende des Verses 4.1
Verse: 61, Buchstaben: 77, 77, 4483, Totalwerte: 5350, 5350, 323367

Und als Mordokai alles erfuhr, was geschehen war, da zerriß Mordokai seine Kleider und legte Sacktuch an und Asche; und er ging
hinaus in die Stadt und erhob ein lautes und bitterliches Geschrei.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 4.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 21. 1133. 78. 4484. 1. 5 25 6 10 2 6 1 ויבוא WJBWA |und er kam
2. 22. 1134. 83. 4489. 6. 2 74 70 4 עד aD |bis
3. 23. 1135. 85. 4491. 8. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
4. 24. 1136. 89. 4495. 12. 3 570 300 70 200 שׁער SaR |das Tor
5. 25. 1137. 92. 4498. 15. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
6. 26. 1138. 96. 4502. 19. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
7. 27. 1139. 98. 4504. 21. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht
8. 28. 1140. 101. 4507. 24. 4 39 30 2 6 1 לבוא LBWA |durfte man eingehen/(war es erlaubt) zu kommen
9. 29. 1141. 105. 4511. 28. 2 31 1 30 אל AL |zum/ins

10. 30. 1142. 107. 4513. 30. 3 570 300 70 200 שׁער SaR |Tor
11. 31. 1143. 110. 4516. 33. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
12. 32. 1144. 114. 4520. 37. 5 340 2 30 2 6 300 בלבושׁ BLBWS |in einem Kleid/in Gewand
13. 33. 1145. 119. 4525. 42. 2 400 300 100 שׁק SQ |(von) Sack

Ende des Verses 4.2
Verse: 62, Buchstaben: 43, 120, 4526, Totalwerte: 2500, 7850, 325867

Und er kam bis vor das Tor des Königs; denn zum Tore des Königs durfte man nicht in einem Sackkleide eingehen.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 4.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 34. 1146. 121. 4527. 1. 4 58 6 2 20 30 ובכל WBKL |und in jeder/und in allen
2. 35. 1147. 125. 4531. 5. 5 109 40 4 10 50 5 Mדינה MDJNH |Landschaft/Provinz
3. 36. 1148. 130. 4536. 10. 6 115 6 40 4 10 50 5 ומדינה WMDJNH |einzelnen/und Provinz
4. 37. 1149. 136. 4542. 16. 4 186 40 100 6 40 Mקומ MQWM |überall/am Ort
5. 38. 1150. 140. 4546. 20. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wohin/in den
6. 39. 1151. 143. 4549. 23. 3 206 4 2 200 דבר DBR |das Wort
7. 40. 1152. 146. 4552. 26. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
8. 41. 1153. 150. 4556. 30. 4 416 6 4 400 6 ודתו WDTW |und sein Befehl/und seine Anordnung
9. 42. 1154. 154. 4560. 34. 4 123 40 3 10 70 Mגיע MGJa |gelangte/(war) gelangend

10. 43. 1155. 158. 4564. 38. 3 33 1 2 30 אבל ABL |war eine Trauer/(herrschte) Trauer
11. 44. 1156. 161. 4567. 41. 4 43 3 4 6 30 גדול GDWL |große
12. 45. 1157. 165. 4571. 45. 7 105 30 10 5 6 4 10 40 ליהודימ LJHWDJM |bei den Juden/bei den Judäern
13. 46. 1158. 172. 4578. 52. 4 142 6 90 6 40 וצומ WßWM |und Fasten
14. 47. 1159. 176. 4582. 56. 4 38 6 2 20 10 ובכי WBKJ |und Weinen
15. 48. 1160. 180. 4586. 60. 5 190 6 40 60 80 4 ומספד WMsPD |und Wehklage
16. 49. 1161. 185. 4591. 65. 2 400 300 100 שׁק SQ |auf Sacktuch/Sackgewand
17. 50. 1162. 187. 4593. 67. 4 287 6 1 80 200 ואפר WAPR |und Asche
18. 51. 1163. 191. 4597. 71. 3 170 10 90 70 יצע Jßa |saßen/er (=es) wurde ausgebreitet
19. 52. 1164. 194. 4600. 74. 5 282 30 200 2 10 40 לרבימ LRBJM |viele/für die Vielen

Ende des Verses 4.3
Verse: 63, Buchstaben: 78, 198, 4604, Totalwerte: 3499, 11349, 329366

Und in jeder einzelnen Landschaft, überall wohin das Wort des Königs und sein Befehl gelangte, war eine große Trauer bei den Ju-
den, und Fasten und Weinen und Wehklage; viele saßen auf Sacktuch und Asche.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 4.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 53. 1165. 199. 4605. 1. 8 480 6 400 2 6 1 10 50 5 ותבואינה WTBWAJNH |und (es) kamen/und als (sie) kamen
2. 54. 1166. 207. 4613. 9. 5 726 50 70 200 6 400 Nערות NaRWT |die Mägde/(die) Mädchen
3. 55. 1167. 212. 4618. 14. 4 661 1 60 400 200 אסתר AsTR |Esther(s)
4. 56. 1168. 216. 4622. 18. 7 351 6 60 200 10 60 10 5 וסריסיה WsRJsJH |und ihre Kämmerer/und ihre Höflinge
5. 57. 1169. 223. 4629. 25. 6 39 6 10 3 10 4 6 ויגידו WJGJDW |und taten es kund/und (sie) berichteten
6. 58. 1170. 229. 4635. 31. 2 35 30 5 לה LH |(zu) ihr
7. 59. 1171. 231. 4637. 33. 7 882 6 400 400 8 30 8 30 ותתחלחל WTTCLCL |da geriet in Angst/und sie (=es) er-

zitterte
8. 60. 1172. 238. 4644. 40. 5 100 5 40 30 20 5 המלכה HMLKH |die Königin
9. 61. 1173. 243. 4649. 45. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr

10. 62. 1174. 246. 4652. 48. 5 744 6 400 300 30 8 ותשׁלח WTSLC |und sie sandte/und sie schickte
11. 63. 1175. 251. 4657. 53. 5 59 2 3 4 10 40 בגדימ BGDJM |Kleider
12. 64. 1176. 256. 4662. 58. 6 377 30 5 30 2 10 300 להלבישׁ LHLBJS |dass man sie anziehe/um zu bekleiden
13. 65. 1177. 262. 4668. 64. 2 401 1 400 את AT |**
14. 66. 1178. 264. 4670. 66. 5 274 40 200 4 20 10 Mרדכי MRDKJ |Mordokai/(den) Mordochai
15. 67. 1179. 269. 4675. 71. 6 311 6 30 5 60 10 200 ולהסיר WLHsJR |und wegnehme/und zu entfernen
16. 68. 1180. 275. 4681. 77. 3 406 300 100 6 שׁקו SQW |sein Sacktuch/sein Sackgewand
17. 69. 1181. 278. 4684. 80. 5 156 40 70 30 10 6 Mעליו MaLJW |von ihm
18. 70. 1182. 283. 4689. 85. 3 37 6 30 1 ולא WLA |aber nicht/und nicht(s)
19. 71. 1183. 286. 4692. 88. 3 132 100 2 30 קבל QBL |er nahm an (sie)

Ende des Verses 4.4
Verse: 64, Buchstaben: 90, 288, 4694, Totalwerte: 6216, 17565, 335582

Und die Mägde Esthers und ihre Kämmerer kamen und taten es ihr kund. Da geriet die Königin sehr in Angst. Und sie sandte
Kleider, daß man sie Mordokai anziehe und sein Sacktuch von ihm wegnehme; aber er nahm sie nicht an.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 4.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 72. 1184. 289. 4695. 1. 5 707 6 400 100 200 1 ותקרא WTQRA |da rief/und sie rief
2. 73. 1185. 294. 4700. 6. 4 661 1 60 400 200 אסתר AsTR |Esther
3. 74. 1186. 298. 4704. 10. 4 455 30 5 400 20 להתכ LHTK |Hathak/den Hatach//<Schmelzer>
4. 75. 1187. 302. 4708. 14. 6 380 40 60 200 10 60 10 Mסריסי MsRJsJ |einen von den Kämmerern/von den Hofbe-

amten
5. 76. 1188. 308. 4714. 20. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
6. 77. 1189. 312. 4718. 24. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |den/welche
7. 78. 1190. 315. 4721. 27. 5 129 5 70 40 10 4 העמיד HaMJD |er zu(m) Dienst bestellt hatte/in Dienst stehen
8. 79. 1191. 320. 4726. 32. 5 175 30 80 50 10 5 לפניה LPNJH |ihrem/für sie
9. 80. 1192. 325. 4731. 37. 6 513 6 400 90 6 5 6 ותצוהו WTßWHW |und entbot ihn/und (sie) beauftragte ihn

10. 81. 1193. 331. 4737. 43. 2 100 70 30 על aL |an/wegen
11. 82. 1194. 333. 4739. 45. 5 274 40 200 4 20 10 Mרדכי MRDKJ |Mordokai/Mordochai
12. 83. 1195. 338. 4744. 50. 4 504 30 4 70 400 לדעת LDaT |(um) zu erfahren
13. 84. 1196. 342. 4748. 54. 2 45 40 5 Mה MH |was
14. 85. 1197. 344. 4750. 56. 2 12 7 5 זה ZH |das wäre/das (sei)
15. 86. 1198. 346. 4752. 58. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und/und auf
16. 87. 1199. 349. 4755. 61. 2 45 40 5 Mה MH |warum/was
17. 88. 1200. 351. 4757. 63. 2 12 7 5 זה ZH |es wäre/das (sei)

Ende des Verses 4.5
Verse: 65, Buchstaben: 64, 352, 4758, Totalwerte: 4714, 22279, 340296

Da rief Esther Hathak, einen von den Kämmerern des Königs, den er zu ihrem Dienste bestellt hatte, und entbot ihn an Mordo-
kai, um zu erfahren, was das wäre, und warum es wäre.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 4.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 89. 1201. 353. 4759. 1. 4 107 6 10 90 1 ויצא WJßA |da ging hinaus/und er (=es) ging hinaus
2. 90. 1202. 357. 4763. 5. 3 425 5 400 20 התכ HTK |Hathak/Hatach
3. 91. 1203. 360. 4766. 8. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 92. 1204. 362. 4768. 10. 5 274 40 200 4 20 10 Mרדכי MRDKJ |Mordokai/Mordochai
5. 93. 1205. 367. 4773. 15. 2 31 1 30 אל AL |auf
6. 94. 1206. 369. 4775. 17. 4 216 200 8 6 2 רחוב RCWB |(den) Platz
7. 95. 1207. 373. 4779. 21. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |der Stadt
8. 96. 1208. 377. 4783. 25. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der lag/welcher
9. 97. 1209. 380. 4786. 28. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor

10. 98. 1210. 384. 4790. 32. 3 570 300 70 200 שׁער SaR |dem Tor
11. 99. 1211. 387. 4793. 35. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs

Ende des Verses 4.6
Verse: 66, Buchstaben: 38, 390, 4796, Totalwerte: 2705, 24984, 343001

Da ging Hathak zu Mordokai hinaus auf den Platz der Stadt, der vor dem Tore des Königs lag.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 4.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 100. 1212. 391. 4797. 1. 4 23 6 10 3 4 ויגד WJGD |und (er (=es)) berichtete
2. 101. 1213. 395. 4801. 5. 2 36 30 6 לו LW |ihm
3. 102. 1214. 397. 4803. 7. 5 274 40 200 4 20 10 Mרדכי MRDKJ |Mordokai/Mordochai
4. 103. 1215. 402. 4808. 12. 2 401 1 400 את AT |**
5. 104. 1216. 404. 4810. 14. 2 50 20 30 Kל KL |alles
6. 105. 1217. 406. 4812. 16. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
7. 106. 1218. 409. 4815. 19. 4 311 100 200 5 6 קרהו QRHW |(er (=es)) ihm begegnet war
8. 107. 1219. 413. 4819. 23. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
9. 108. 1220. 416. 4822. 26. 4 980 80 200 300 400 Pרשׁת PRST |den Betrag/die Angabe

10. 109. 1221. 420. 4826. 30. 4 165 5 20 60 80 הכספ HKsP |des Silbers
11. 110. 1222. 424. 4830. 34. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches
12. 111. 1223. 427. 4833. 37. 3 241 1 40 200 אמר AMR |versprochen hatte/er (=es) hatte zugesagt
13. 112. 1224. 430. 4836. 40. 3 95 5 40 50 המנ HMN |Haman
14. 113. 1225. 433. 4839. 43. 5 466 30 300 100 6 30 לשׁקול LSQWL |darzuwägen/für ein Darwägen
15. 114. 1226. 438. 4844. 48. 2 100 70 30 על aL |in
16. 115. 1227. 440. 4846. 50. 4 70 3 50 7 10 גנזי GNZJ |die Schatzkammern
17. 116. 1228. 444. 4850. 54. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
18. 117. 1229. 448. 4854. 58. 8 87 2 10 5 6 4 10 10 40 ביהודיימ BJHWDJJM |für die Juden/gegen die Judäer
19. 118. 1230. 456. 4862. 66. 5 77 30 1 2 4 40 לאבדמ LABDM |um sie umzubringen/(um) zu vernichten sie

Ende des Verses 4.7
Verse: 67, Buchstaben: 70, 460, 4866, Totalwerte: 4880, 29864, 347881

Und Mordokai berichtete ihm alles, was ihm begegnet war, und den Betrag des Silbers, welches Haman versprochen hatte, in die
Schatzkammern des Königs für die Juden darzuwägen, um sie umzubringen.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 4.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 119. 1231. 461. 4867. 1. 3 407 6 1 400 ואת WAT |auch/und **
2. 120. 1232. 464. 4870. 4. 5 833 80 400 300 3 50 Pתשׁגנ PTSGN |(eine) Abschrift
3. 121. 1233. 469. 4875. 9. 3 422 20 400 2 Kתב KTB |des schriftlichen/des Schreibens
4. 122. 1234. 472. 4878. 12. 3 409 5 4 400 הדת HDT |Befehls/der Verordnung
5. 123. 1235. 475. 4881. 15. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/welche
6. 124. 1236. 478. 4884. 18. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |erlassenen/er (=sie) war ausgegeben worden
7. 125. 1237. 481. 4887. 21. 5 658 2 300 6 300 50 בשׁושׁנ BSWSN |in Susan/in Schuschan
8. 126. 1238. 486. 4892. 26. 7 429 30 5 300 40 10 4 40 להשׁמידמ LHSMJDM |zu vertilgen sie
9. 127. 1239. 493. 4899. 33. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |er gab

10. 128. 1240. 496. 4902. 36. 2 36 30 6 לו LW |ihm
11. 129. 1241. 498. 4904. 38. 6 642 30 5 200 1 6 400 להראות LHRAWT |um sie zu zeigen/sehen zu machen
12. 130. 1242. 504. 4910. 44. 2 401 1 400 את AT |**
13. 131. 1243. 506. 4912. 46. 4 661 1 60 400 200 אסתר AsTR |(der) Esther
14. 132. 1244. 510. 4916. 50. 6 58 6 30 5 3 10 4 ולהגיד WLHGJD |und kundzutun/und zu berichten
15. 133. 1245. 516. 4922. 56. 2 35 30 5 לה LH |ihr
16. 134. 1246. 518. 4924. 58. 6 538 6 30 90 6 6 400 ולצוות WLßWWT |und um zu gebieten/und zu beauftragen
17. 135. 1247. 524. 4930. 64. 4 115 70 30 10 5 עליה aLJH |ihr/sie
18. 136. 1248. 528. 4934. 68. 4 39 30 2 6 1 לבוא LBWA |dass sie hineingehe/zu gehen
19. 137. 1249. 532. 4938. 72. 2 31 1 30 אל AL |zu
20. 138. 1250. 534. 4940. 74. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König
21. 139. 1251. 538. 4944. 78. 6 543 30 5 400 8 50 50 להתחננ LHTCNN |anzuflehen um Gnade/zu flehen um Gnade
22. 140. 1252. 544. 4950. 84. 2 36 30 6 לו LW |ihn/zu ihm
23. 141. 1253. 546. 4952. 86. 5 438 6 30 2 100 300 ולבקשׁ WLBQS |und zu bitten
24. 142. 1254. 551. 4957. 91. 6 216 40 30 80 50 10 6 Mלפניו MLPNJW |vor ihm
25. 143. 1255. 557. 4963. 97. 2 100 70 30 על aL |für
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Esther Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 144. 1256. 559. 4965. 99. 3 115 70 40 5 עמה aMH |ihr Volk

Ende des Verses 4.8
Verse: 68, Buchstaben: 101, 561, 4967, Totalwerte: 8758, 38622, 356639

Auch gab er ihm eine Abschrift des in Susan erlassenen schriftlichen Befehles, sie zu vertilgen: um sie der Esther zu zeigen und ihr
kundzutun, und um ihr zu gebieten, daß sie zu dem König hineingehe, ihn um Gnade anzuflehen und für ihr Volk vor ihm zu bitten.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 4.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 145. 1257. 562. 4968. 1. 5 25 6 10 2 6 1 ויבוא WJBWA |und (er (=es)) kam
2. 146. 1258. 567. 4973. 6. 3 425 5 400 20 התכ HTK |Hathak/Hatach
3. 147. 1259. 570. 4976. 9. 4 23 6 10 3 4 ויגד WJGD |und (er) berichtete
4. 148. 1260. 574. 4980. 13. 5 691 30 1 60 400 200 לאסתר LAsTR |der Esther/an Esther
5. 149. 1261. 579. 4985. 18. 2 401 1 400 את AT |**
6. 150. 1262. 581. 4987. 20. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |die Worte
7. 151. 1263. 585. 4991. 24. 5 274 40 200 4 20 10 Mרדכי MRDKJ |Mordokais/(von) Mordochai

Ende des Verses 4.9
Verse: 69, Buchstaben: 28, 589, 4995, Totalwerte: 2055, 40677, 358694

Und Hathak kam und berichtete der Esther die Worte Mordokais.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 4.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 152. 1264. 590. 4996. 1. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |da sprach/und sie (=es) sprach
2. 153. 1265. 595. 5001. 6. 4 661 1 60 400 200 אסתר AsTR |Esther
3. 154. 1266. 599. 5005. 10. 4 455 30 5 400 20 להתכ LHTK |zu Hathak/zu Hatach
4. 155. 1267. 603. 5009. 14. 6 513 6 400 90 6 5 6 ותצוהו WTßWHW |und entbot ihn/und (sie) beauftragte ihn
5. 156. 1268. 609. 5015. 20. 2 31 1 30 אל AL |an/zu
6. 157. 1269. 611. 5017. 22. 5 274 40 200 4 20 10 Mרדכי MRDKJ |Mordokai/Mordochai

Ende des Verses 4.10
Verse: 70, Buchstaben: 26, 615, 5021, Totalwerte: 2581, 43258, 361275

Da sprach Esther zu Hathak und entbot ihn an Mordokai:
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 4.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 158. 1270. 616. 5022. 1. 2 50 20 30 Kל KL |alle
2. 159. 1271. 618. 5024. 3. 4 86 70 2 4 10 עבדי aBDJ |Knechte/Diener
3. 160. 1272. 622. 5028. 7. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs/von dem König
4. 161. 1273. 626. 5032. 11. 3 116 6 70 40 ועמ WaM |und das Volk
5. 162. 1274. 629. 5035. 14. 6 510 40 4 10 50 6 400 Mדינות MDJNWT |der Landschaften/(der) Provinzen
6. 163. 1275. 635. 5041. 20. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
7. 164. 1276. 639. 5045. 24. 6 140 10 6 4 70 10 40 יודעימ JWDaJM |wissen/(sind) wissend(e)
8. 165. 1277. 645. 5051. 30. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass
9. 166. 1278. 648. 5054. 33. 2 50 20 30 Kל KL |für einen jeden/jeder

10. 167. 1279. 650. 5056. 35. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Mann
11. 168. 1280. 653. 5059. 38. 4 312 6 1 300 5 ואשׁה WASH |und Frau/oder Frau
12. 169. 1281. 657. 5063. 42. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der/welcher
13. 170. 1282. 660. 5066. 45. 4 19 10 2 6 1 יבוא JBWA |hineingeht/(er) kommt
14. 171. 1283. 664. 5070. 49. 2 31 1 30 אל AL |zu
15. 172. 1284. 666. 5072. 51. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König
16. 173. 1285. 670. 5076. 55. 2 31 1 30 אל AL |in
17. 174. 1286. 672. 5078. 57. 4 303 5 8 90 200 החצר HCßR |den Hof
18. 175. 1287. 676. 5082. 61. 7 595 5 80 50 10 40 10 400 הפנימית HPNJMJT |(den) inneren
19. 176. 1288. 683. 5089. 68. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/welcher
20. 177. 1289. 686. 5092. 71. 2 31 30 1 לא LA |ohne dass/nicht
21. 178. 1290. 688. 5094. 73. 4 311 10 100 200 1 יקרא JQRA |(er) wird gerufen
22. 179. 1291. 692. 5098. 77. 3 409 1 8 400 אחת ACT |ein(es)
23. 180. 1292. 695. 5101. 80. 3 410 4 400 6 דתו DTW |Gesetz gilt/(ist) sein Gesetz
24. 181. 1293. 698. 5104. 83. 5 485 30 5 40 10 400 להמית LHMJT |nämlich dass er getötet werde/dass man töte

ihn
25. 182. 1294. 703. 5109. 88. 3 36 30 2 4 לבד LBD |ausgenommen/außer
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Esther Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 183. 1295. 706. 5112. 91. 4 541 40 1 300 200 Mאשׁר MASR |den(jenigen)
27. 184. 1296. 710. 5116. 95. 5 335 10 6 300 10 9 יושׁיט JWSJt |welchem entgegenreicht/er (=es) streckt aus
28. 185. 1297. 715. 5121. 100. 2 36 30 6 לו LW |/zu ihm
29. 186. 1298. 717. 5123. 102. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
30. 187. 1299. 721. 5127. 106. 2 401 1 400 את AT |**
31. 188. 1300. 723. 5129. 108. 5 521 300 200 2 10 9 שׁרביט SRBJt |das Zepter
32. 189. 1301. 728. 5134. 113. 4 19 5 7 5 2 הזהב HZHB |(das) goldene
33. 190. 1302. 732. 5138. 117. 4 29 6 8 10 5 וחיה WCJH |dass er am Leben bleibe/und er lebe
34. 191. 1303. 736. 5142. 121. 4 67 6 1 50 10 ואני WANJ |ich aber/und ich
35. 192. 1304. 740. 5146. 125. 2 31 30 1 לא LA |nicht
36. 193. 1305. 742. 5148. 127. 6 761 50 100 200 1 400 10 Nקראתי NQRATJ |bin gerufen worden/ich wurde gerufen
37. 194. 1306. 748. 5154. 133. 4 39 30 2 6 1 לבוא LBWA |um hineinzugehen/zu kommen
38. 195. 1307. 752. 5158. 137. 2 31 1 30 אל AL |zu
39. 196. 1308. 754. 5160. 139. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König
40. 197. 1309. 758. 5164. 143. 2 12 7 5 זה ZH |seit nunmehr/schon
41. 198. 1310. 760. 5166. 145. 6 686 300 30 6 300 10 40 שׁלושׁימ SLWSJM |dreißig
42. 199. 1311. 766. 5172. 151. 3 56 10 6 40 יומ JWM |Tag(e)

Ende des Verses 4.11
Verse: 71, Buchstaben: 153, 768, 5174, Totalwerte: 9779, 53037, 371054

Alle Knechte des Königs und das Volk der Landschaften des Königs wissen, daß für einen jeden, Mann und Weib, der zu dem König in
den inneren Hof hineingeht, ohne daß er gerufen wird, ein Gesetz gilt, nämlich daß er getötet werde; denjenigen ausgenommen, welchem
der König das goldene Zepter entgegenreicht, daß er am Leben bleibe; ich aber bin seit nunmehr dreißig Tagen nicht gerufen worden,
um zu dem König hineinzugehen.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 4.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 200. 1312. 769. 5175. 1. 6 39 6 10 3 10 4 6 ויגידו WJGJDW |und man berichtete/und sie berichteten
2. 201. 1313. 775. 5181. 7. 6 304 30 40 200 4 20 10 למרדכי LMRDKJ |Mordokai/dem Mordochai
3. 202. 1314. 781. 5187. 13. 2 401 1 400 את AT |**
4. 203. 1315. 783. 5189. 15. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |die Worte
5. 204. 1316. 787. 5193. 19. 4 661 1 60 400 200 אסתר AsTR |Esthers/(von) Esther

Ende des Verses 4.12
Verse: 72, Buchstaben: 22, 790, 5196, Totalwerte: 1621, 54658, 372675

Und man berichtete Mordokai die Worte Esthers.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 4.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 205. 1317. 791. 5197. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) ließ/und er (=es) sagte
2. 206. 1318. 796. 5202. 6. 5 274 40 200 4 20 10 Mרדכי MRDKJ |Mordokai/Mordochai
3. 207. 1319. 801. 5207. 11. 5 347 30 5 300 10 2 להשׁיב LHSJB |(zu) antworten
4. 208. 1320. 806. 5212. 16. 2 31 1 30 אל AL |**
5. 209. 1321. 808. 5214. 18. 4 661 1 60 400 200 אסתר AsTR |(der) Esther
6. 210. 1322. 812. 5218. 22. 2 31 1 30 אל AL |nicht
7. 211. 1323. 814. 5220. 24. 4 454 400 4 40 10 תדמי TDMJ |denke/du sollst denken
8. 212. 1324. 818. 5224. 28. 5 452 2 50 80 300 20 בנפשׁכ BNPSK |in deinem Herzen/mit deinem Leben
9. 213. 1325. 823. 5229. 33. 5 114 30 5 40 30 9 להמלט LHMLt |dass du entkommen werdest/zu entkommen

10. 214. 1326. 828. 5234. 38. 3 412 2 10 400 בית BJT |(im) Haus
11. 215. 1327. 831. 5237. 41. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
12. 216. 1328. 835. 5241. 45. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |allein vor allen/von all
13. 217. 1329. 838. 5244. 48. 7 80 5 10 5 6 4 10 40 היהודימ HJHWDJM |Juden/den Judäern

Ende des Verses 4.13
Verse: 73, Buchstaben: 54, 844, 5250, Totalwerte: 3298, 57956, 375973

Und Mordokai ließ der Esther antworten: Denke nicht in deinem Herzen, daß du im Hause des Königs allein vor allen Juden ent-
kommen werdest.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 4.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 218. 1330. 845. 5251. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 219. 1331. 847. 5253. 3. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
3. 220. 1332. 849. 5255. 5. 4 513 5 8 200 300 החרשׁ HCRS |irgend/(ein) Schweigen
4. 221. 1333. 853. 5259. 9. 6 928 400 8 200 10 300 10 תחרישׁי TCRJSJ |du schweigst
5. 222. 1334. 859. 5265. 15. 3 472 2 70 400 בעת BaT |in (der) Zeit
6. 223. 1335. 862. 5268. 18. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |dieser (da)
7. 224. 1336. 866. 5272. 22. 3 214 200 6 8 רוח RWC |Befreiung
8. 225. 1337. 869. 5275. 25. 5 136 6 5 90 30 5 והצלה WHßLH |und (Er)Rettung
9. 226. 1338. 874. 5280. 30. 5 130 10 70 40 6 4 יעמוד JaMWD |so wird erstehen/er (=es) wird entstehen

10. 227. 1339. 879. 5285. 35. 7 105 30 10 5 6 4 10 40 ליהודימ LJHWDJM |für die Juden
11. 228. 1340. 886. 5292. 42. 5 226 40 40 100 6 40 Mמקומ MMQWM |von einem Ort/von Stelle
12. 229. 1341. 891. 5297. 47. 3 209 1 8 200 אחר ACR |anderen her/anderer
13. 230. 1342. 894. 5300. 50. 3 407 6 1 400 ואת WAT |du aber/und du
14. 231. 1343. 897. 5303. 53. 4 418 6 2 10 400 ובית WBJT |und (das) Haus
15. 232. 1344. 901. 5307. 57. 4 33 1 2 10 20 אביכ ABJK |deines Vaters
16. 233. 1345. 905. 5311. 61. 5 413 400 1 2 4 6 תאבדו TABDW |ihr werdet umkommen
17. 234. 1346. 910. 5316. 66. 3 56 6 40 10 ומי WMJ |und wer
18. 235. 1347. 913. 5319. 69. 4 90 10 6 4 70 יודע JWDa |weiß
19. 236. 1348. 917. 5323. 73. 2 41 1 40 אמ AM |ob nicht
20. 237. 1349. 919. 5325. 75. 3 500 30 70 400 לעת LaT |für eine Zeit
21. 238. 1350. 922. 5328. 78. 4 428 20 7 1 400 Kזאת KZAT |wie diese
22. 239. 1351. 926. 5332. 82. 4 478 5 3 70 400 הגעת HGaT |du bist gelangt
23. 240. 1352. 930. 5336. 86. 6 526 30 40 30 20 6 400 למלכות LMLKWT |zum Königtum/zur Königswürde

Ende des Verses 4.14
Verse: 74, Buchstaben: 91, 935, 5341, Totalwerte: 6807, 64763, 382780

Denn wenn du in dieser Zeit irgend schweigst, so wird Befreiung und Errettung für die Juden von einem anderen Orte her erste-
hen; du aber und deines Vaters Haus, ihr werdet umkommen. Und wer weiß, ob du nicht für eine Zeit, wie diese, zum Königtum gelangt
bist?
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 4.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 241. 1353. 936. 5342. 1. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |da ließ/und sie (=es) sprach
2. 242. 1354. 941. 5347. 6. 4 661 1 60 400 200 אסתר AsTR |Esther
3. 243. 1355. 945. 5351. 10. 5 347 30 5 300 10 2 להשׁיב LHSJB |antworten/dass man antworte
4. 244. 1356. 950. 5356. 15. 2 31 1 30 אל AL |**
5. 245. 1357. 952. 5358. 17. 5 274 40 200 4 20 10 Mרדכי MRDKJ |dem Mordokai/dem Mordochai

Ende des Verses 4.15
Verse: 75, Buchstaben: 21, 956, 5362, Totalwerte: 1960, 66723, 384740

Da ließ Esther dem Mordokai antworten:
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 4.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 246. 1358. 957. 5363. 1. 2 50 30 20 לכ LK |geh (hin)
2. 247. 1359. 959. 5365. 3. 4 136 20 50 6 60 Kנוס KNWs |versammle
3. 248. 1360. 963. 5369. 7. 2 401 1 400 את AT |**
4. 249. 1361. 965. 5371. 9. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)
5. 250. 1362. 967. 5373. 11. 7 80 5 10 5 6 4 10 40 היהודימ HJHWDJM |Juden/die Judäer
6. 251. 1363. 974. 5380. 18. 7 236 5 50 40 90 1 10 40 הנמצאימ HNMßAJM |die sich befinden/die sich Befindenden
7. 252. 1364. 981. 5387. 25. 5 658 2 300 6 300 50 בשׁושׁנ BSWSN |in Susan/in Schuschan
8. 253. 1365. 986. 5392. 30. 5 148 6 90 6 40 6 וצומו WßWMW |und fastet
9. 254. 1366. 991. 5397. 35. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |meinethalben/für mich

10. 255. 1367. 994. 5400. 38. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und nicht
11. 256. 1368. 997. 5403. 41. 5 457 400 1 20 30 6 תאכלו TAKLW |esst/sollt ihr essen
12. 257. 1369. 1002. 5408. 46. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und nicht
13. 258. 1370. 1005. 5411. 49. 4 1106 400 300 400 6 תשׁתו TSTW |trinkt/sollt ihr trinken
14. 259. 1371. 1009. 5415. 53. 4 1030 300 30 300 400 שׁלשׁת SLST |drei
15. 260. 1372. 1013. 5419. 57. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |Tage (lang)
16. 261. 1373. 1017. 5423. 61. 4 75 30 10 30 5 לילה LJLH |Nacht
17. 262. 1374. 1021. 5427. 65. 4 62 6 10 6 40 ויומ WJWM |und Tag
18. 263. 1375. 1025. 5431. 69. 2 43 3 40 גמ GM |auch
19. 264. 1376. 1027. 5433. 71. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich
20. 265. 1377. 1030. 5436. 74. 6 736 6 50 70 200 400 10 ונערתי WNaRTJ |mit meinen Mägden/und meine Mädchen
21. 266. 1378. 1036. 5442. 80. 4 137 1 90 6 40 אצומ AßWM |(ich) werde fasten
22. 267. 1379. 1040. 5446. 84. 2 70 20 50 Kנ KN |ebenso/(al)so
23. 268. 1380. 1042. 5448. 86. 4 78 6 2 20 50 ובכנ WBKN |und alsdann/und sodann
24. 269. 1381. 1046. 5452. 90. 4 10 1 2 6 1 אבוא ABWA |will ich hineingehen/ich werde hingehen
25. 270. 1382. 1050. 5456. 94. 2 31 1 30 אל AL |zu
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Esther Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 271. 1383. 1052. 5458. 96. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König
27. 272. 1384. 1056. 5462. 100. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
28. 273. 1385. 1059. 5465. 103. 2 31 30 1 לא LA |nicht (ist)
29. 274. 1386. 1061. 5467. 105. 3 424 20 4 400 Kדת KDT |nach dem Gesetz/gemäß der Verordnung
30. 275. 1387. 1064. 5470. 108. 5 527 6 20 1 300 200 וכאשׁר WKASR |und wenn
31. 276. 1388. 1069. 5475. 113. 5 417 1 2 4 400 10 אבדתי ABDTJ |ich umkomme
32. 277. 1389. 1074. 5480. 118. 5 417 1 2 4 400 10 אבדתי ABDTJ |(so) ich komme um

Ende des Verses 4.16
Verse: 76, Buchstaben: 122, 1078, 5484, Totalwerte: 8351, 75074, 393091

Gehe hin, versammle alle Juden, die sich in Susan befinden; und fastet meinethalben, und esset nicht und trinket nicht drei Tage
lang, Nacht und Tag; auch ich werde mit meinen Mägden ebenso fasten. Und alsdann will ich zu dem König hineingehen, was nicht nach
dem Gesetz ist; und wenn ich umkomme, so komme ich um!
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 4.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 278. 1390. 1079. 5485. 1. 5 288 6 10 70 2 200 ויעבר WJaBR |und (es) ging hin/und er (=es) ging fort
2. 279. 1391. 1084. 5490. 6. 5 274 40 200 4 20 10 Mרדכי MRDKJ |Mordokai/Mordochai
3. 280. 1392. 1089. 5495. 11. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |und (er) tat
4. 281. 1393. 1093. 5499. 15. 3 70 20 20 30 Kכל KKL |nach allem/gemäß allem
5. 282. 1394. 1096. 5502. 18. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
6. 283. 1395. 1099. 5505. 21. 4 501 90 6 400 5 Zותה ßWTH |geboten hatte/(sie) angeordnet hatte
7. 284. 1396. 1103. 5509. 25. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |ihm/für ihn
8. 285. 1397. 1107. 5513. 29. 4 661 1 60 400 200 אסתר AsTR |Esther

Ende des Verses 4.17
Verse: 77, Buchstaben: 32, 1110, 5516, Totalwerte: 2797, 77871, 395888

Und Mordokai ging hin und tat nach allem, was Esther ihm geboten hatte.

Ende des Kapitels 4
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 5.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1398. 1. 5517. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
2. 2. 1399. 5. 5521. 5. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |am Tag
3. 3. 1400. 9. 5525. 9. 6 655 5 300 30 10 300 10 השׁלישׁי HSLJSJ |(dem) dritten
4. 4. 1401. 15. 5531. 15. 5 738 6 400 30 2 300 ותלבשׁ WTLBS |da kleidete sich/und sie kleidete sich
5. 5. 1402. 20. 5536. 20. 4 661 1 60 400 200 אסתר AsTR |Esther
6. 6. 1403. 24. 5540. 24. 5 496 40 30 20 6 400 Mלכות MLKWT |königlich
7. 7. 1404. 29. 5545. 29. 5 520 6 400 70 40 4 ותעמד WTaMD |und trat/und sie stellte sich
8. 8. 1405. 34. 5550. 34. 4 300 2 8 90 200 בחצר BCßR |in den Hof
9. 9. 1406. 38. 5554. 38. 3 412 2 10 400 בית BJT |des Hauses

10. 10. 1407. 41. 5557. 41. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
11. 11. 1408. 45. 5561. 45. 7 595 5 80 50 10 40 10 400 הפנימית HPNJMJT |(den) inneren
12. 12. 1409. 52. 5568. 52. 3 78 50 20 8 Nכח NKC |gegenüber
13. 13. 1410. 55. 5571. 55. 3 412 2 10 400 בית BJT |dem Haus
14. 14. 1411. 58. 5574. 58. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
15. 15. 1412. 62. 5578. 62. 5 101 6 5 40 30 20 והמלכ WHMLK |und der König
16. 16. 1413. 67. 5583. 67. 4 318 10 6 300 2 יושׁב JWSB |saß/(war) sitzend(er)
17. 17. 1414. 71. 5587. 71. 2 100 70 30 על aL |auf
18. 18. 1415. 73. 5589. 73. 3 81 20 60 1 Kסא KsA |seinem Thron/dem Thron
19. 19. 1416. 76. 5592. 76. 6 502 40 30 20 6 400 6 Mלכותו MLKWTW |königlichen/seines Königreichs
20. 20. 1417. 82. 5598. 82. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |im Haus
21. 21. 1418. 86. 5602. 86. 6 501 5 40 30 20 6 400 המלכות HMLKWT |königlichen/des Königtums
22. 22. 1419. 92. 5608. 92. 3 78 50 20 8 Nכח NKC |gegenüber
23. 23. 1420. 95. 5611. 95. 3 488 80 400 8 Pתח PTC |dem Eingang
24. 24. 1421. 98. 5614. 98. 4 417 5 2 10 400 הבית HBJT |des Hauses

Ende des Verses 5.1
Verse: 78, Buchstaben: 101, 101, 5617, Totalwerte: 8146, 8146, 404034

Und es geschah am dritten Tage, da kleidete sich Esther königlich und trat in den inneren Hof des Hauses des Königs, dem Hause
des Königs gegenüber. Und der König saß auf seinem königlichen Throne im königlichen Hause, dem Eingang des Hauses gegenüber.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 5.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 25. 1422. 102. 5618. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
2. 26. 1423. 106. 5622. 5. 5 627 20 200 1 6 400 Kראות KRAWT |als sah
3. 27. 1424. 111. 5627. 10. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
4. 28. 1425. 115. 5631. 14. 2 401 1 400 את AT |**
5. 29. 1426. 117. 5633. 16. 4 661 1 60 400 200 אסתר AsTR |Esther
6. 30. 1427. 121. 5637. 20. 5 100 5 40 30 20 5 המלכה HMLKH |die Königin
7. 31. 1428. 126. 5642. 25. 4 514 70 40 4 400 עמדת aMDT |stehen(d(e))
8. 32. 1429. 130. 5646. 29. 4 300 2 8 90 200 בחצר BCßR |im Hof
9. 33. 1430. 134. 5650. 33. 4 356 50 300 1 5 Nשׁאה NSAH |erlangte sie/sie fand

10. 34. 1431. 138. 5654. 37. 2 58 8 50 חנ CN |Gnade
11. 35. 1432. 140. 5656. 39. 6 148 2 70 10 50 10 6 בעיניו BaJNJW |in seinen Augen
12. 36. 1433. 146. 5662. 45. 5 331 6 10 6 300 9 ויושׁט WJWSt |und (es) reichte/und er (=es) streckte hin
13. 37. 1434. 151. 5667. 50. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
14. 38. 1435. 155. 5671. 54. 5 691 30 1 60 400 200 לאסתר LAsTR |(zu) Esther
15. 39. 1436. 160. 5676. 59. 2 401 1 400 את AT |**
16. 40. 1437. 162. 5678. 61. 5 521 300 200 2 10 9 שׁרביט SRBJt |das Zepter
17. 41. 1438. 167. 5683. 66. 4 19 5 7 5 2 הזהב HZHB |(das) goldene
18. 42. 1439. 171. 5687. 70. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/welches
19. 43. 1440. 174. 5690. 73. 4 22 2 10 4 6 בידו BJDW |(war) in seiner Hand
20. 44. 1441. 178. 5694. 77. 5 708 6 400 100 200 2 ותקרב WTQRB |und (es) nahte herzu/und sie (=es) trat heran
21. 45. 1442. 183. 5699. 82. 4 661 1 60 400 200 אסתר AsTR |Esther
22. 46. 1443. 187. 5703. 86. 4 479 6 400 3 70 ותגע WTGa |und (sie) (be)rührte
23. 47. 1444. 191. 5707. 90. 4 503 2 200 1 300 בראשׁ BRAS |(an) die Spitze
24. 48. 1445. 195. 5711. 94. 6 526 5 300 200 2 10 9 השׁרביט HSRBJt |des Zepters

Ende des Verses 5.2
Verse: 79, Buchstaben: 99, 200, 5716, Totalwerte: 8749, 16895, 412783

Und es geschah, als der König die Königin Esther im Hofe stehen sah, erlangte sie Gnade in seinen Augen; und der König reichte
Esther das goldene Zepter entgegen, das in seiner Hand war; und Esther nahte herzu und rührte die Spitze des Zepters an.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 5.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 49. 1446. 201. 5717. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er) sprach
2. 50. 1447. 206. 5722. 6. 2 35 30 5 לה LH |zu ihr
3. 51. 1448. 208. 5724. 8. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
4. 52. 1449. 212. 5728. 12. 2 45 40 5 Mה MH |was
5. 53. 1450. 214. 5730. 14. 2 50 30 20 לכ LK |(ist) dir/bewegt dich
6. 54. 1451. 216. 5732. 16. 4 661 1 60 400 200 אסתר AsTR |Esther
7. 55. 1452. 220. 5736. 20. 5 100 5 40 30 20 5 המלכה HMLKH |(o) Königin
8. 56. 1453. 225. 5741. 25. 3 51 6 40 5 ומה WMH |und was (ist)
9. 57. 1454. 228. 5744. 28. 5 822 2 100 300 400 20 בקשׁתכ BQSTK |dein Begehr(en)

10. 58. 1455. 233. 5749. 33. 2 74 70 4 עד aD |bis zur
11. 59. 1456. 235. 5751. 35. 3 108 8 90 10 חצי CßJ |Hälfte
12. 60. 1457. 238. 5754. 38. 6 501 5 40 30 20 6 400 המלכות HMLKWT |des Königreiches
13. 61. 1458. 244. 5760. 44. 5 516 6 10 50 400 50 וינתנ WJNTN |und sie soll gegeben werden/ er (=es) soll gegeben

werden
14. 62. 1459. 249. 5765. 49. 2 50 30 20 לכ LK |dir

Ende des Verses 5.3
Verse: 80, Buchstaben: 50, 250, 5766, Totalwerte: 3365, 20260, 416148

Und der König sprach zu ihr: Was ist dir, Königin Esther? Und was ist dein Begehr? Bis zur Hälfte des Königreiches, und sie soll
dir gegeben werden!
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 5.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 63. 1460. 251. 5767. 1. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und (sie (=es)) sprach
2. 64. 1461. 256. 5772. 6. 4 661 1 60 400 200 אסתר AsTR |Esther
3. 65. 1462. 260. 5776. 10. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
4. 66. 1463. 262. 5778. 12. 2 100 70 30 על aL |/für
5. 67. 1464. 264. 5780. 14. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |den König
6. 68. 1465. 268. 5784. 18. 3 17 9 6 2 טוב tWB |es gut dünkt/es recht ist
7. 69. 1466. 271. 5787. 21. 4 19 10 2 6 1 יבוא JBWA |(so) (er (=es)) möge kommen
8. 70. 1467. 275. 5791. 25. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
9. 71. 1468. 279. 5795. 29. 4 101 6 5 40 50 והמנ WHMN |und Haman

10. 72. 1469. 283. 5799. 33. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute
11. 73. 1470. 287. 5803. 37. 2 31 1 30 אל AL |zu
12. 74. 1471. 289. 5805. 39. 5 750 5 40 300 400 5 המשׁתה HMSTH |dem Mahl
13. 75. 1472. 294. 5810. 44. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/welches
14. 76. 1473. 297. 5813. 47. 5 790 70 300 10 400 10 עשׁיתי aSJTJ |ich habe bereitet
15. 77. 1474. 302. 5818. 52. 2 36 30 6 לו LW |ihm/für ihn

Ende des Verses 5.4
Verse: 81, Buchstaben: 53, 303, 5819, Totalwerte: 3945, 24205, 420093

Und Esther sprach: Wenn es den König gut dünkt, so möge der König und Haman heute zu dem Mahle kommen, das ich ihm be-
reitet habe.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 5.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 78. 1475. 304. 5820. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach/und er (=es) sagte
2. 79. 1476. 309. 5825. 6. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
3. 80. 1477. 313. 5829. 10. 4 251 40 5 200 6 Mהרו MHRW |bringt eilends her/holt eiligst
4. 81. 1478. 317. 5833. 14. 2 401 1 400 את AT |**
5. 82. 1479. 319. 5835. 16. 3 95 5 40 50 המנ HMN |Haman
6. 83. 1480. 322. 5838. 19. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |damit wir tun/um auszuführen
7. 84. 1481. 327. 5843. 24. 2 401 1 400 את AT |**
8. 85. 1482. 329. 5845. 26. 3 206 4 2 200 דבר DBR |was gesagt hat/das Wort
9. 86. 1483. 332. 5848. 29. 4 661 1 60 400 200 אסתר AsTR |Esther(s)

10. 87. 1484. 336. 5852. 33. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |und (es) kamen/und er (=es) kam
11. 88. 1485. 340. 5856. 37. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
12. 89. 1486. 344. 5860. 41. 4 101 6 5 40 50 והמנ WHMN |und Haman
13. 90. 1487. 348. 5864. 45. 2 31 1 30 אל AL |zu
14. 91. 1488. 350. 5866. 47. 5 750 5 40 300 400 5 המשׁתה HMSTH |dem Mahl
15. 92. 1489. 355. 5871. 52. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/welches
16. 93. 1490. 358. 5874. 55. 4 775 70 300 400 5 עשׁתה aSTH |bereitet hatte/(sie) gemacht hatte
17. 94. 1491. 362. 5878. 59. 4 661 1 60 400 200 אסתר AsTR |Esther

Ende des Verses 5.5
Verse: 82, Buchstaben: 62, 365, 5881, Totalwerte: 6106, 30311, 426199

Da sprach der König: Bringet eilends Haman her, damit wir tun, was Esther gesagt hat. Und der König und Haman kamen zu dem
Mahle, das Esther bereitet hatte.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 5.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 95. 1492. 366. 5882. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er (=es)) sprach
2. 96. 1493. 371. 5887. 6. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
3. 97. 1494. 375. 5891. 10. 5 691 30 1 60 400 200 לאסתר LAsTR |zu Esther
4. 98. 1495. 380. 5896. 15. 5 747 2 40 300 400 5 במשׁתה BMSTH |beim Gelage/beim Trinken
5. 99. 1496. 385. 5901. 20. 4 75 5 10 10 50 היינ HJJN |(des) Wein(s)
6. 100. 1497. 389. 5905. 24. 2 45 40 5 Mה MH |was (ist)
7. 101. 1498. 391. 5907. 26. 5 751 300 1 30 400 20 שׁאלתכ SALTK |deine Bitte
8. 102. 1499. 396. 5912. 31. 5 516 6 10 50 400 50 וינתנ WJNTN |und sie soll gewährt werden/und er (=es) soll

gegeben werden
9. 103. 1500. 401. 5917. 36. 2 50 30 20 לכ LK |dir

10. 104. 1501. 403. 5919. 38. 3 51 6 40 5 ומה WMH |und was
11. 105. 1502. 406. 5922. 41. 5 822 2 100 300 400 20 בקשׁתכ BQSTK |(ist) dein Begehr(en)
12. 106. 1503. 411. 5927. 46. 2 74 70 4 עד aD |bis zur
13. 107. 1504. 413. 5929. 48. 3 108 8 90 10 חצי CßJ |Hälfte
14. 108. 1505. 416. 5932. 51. 6 501 5 40 30 20 6 400 המלכות HMLKWT |des Königreiches
15. 109. 1506. 422. 5938. 57. 4 776 6 400 70 300 ותעשׁ WTaS |und es soll geschehen/und er (=es) soll erfüllt werden

Ende des Verses 5.6
Verse: 83, Buchstaben: 60, 425, 5941, Totalwerte: 5559, 35870, 431758

Und der König sprach zu Esther beim Weingelage: Was ist deine Bitte? Und sie soll dir gewährt werden. Und was ist dein Begehr? Bis
zur Hälfte des Königreiches, und es soll geschehen!

pgz 97



Esther Bibel in Text und Zahl

– 5.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 110. 1507. 426. 5942. 1. 4 526 6 400 70 50 ותענ WTaN |da antwortete/und sie (=es) antwortete
2. 111. 1508. 430. 5946. 5. 4 661 1 60 400 200 אסתר AsTR |Esther
3. 112. 1509. 434. 5950. 9. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und sprach/und sie sagte
4. 113. 1510. 439. 5955. 14. 5 741 300 1 30 400 10 שׁאלתי SALTJ |meine Bitte
5. 114. 1511. 444. 5960. 19. 6 818 6 2 100 300 400 10 ובקשׁתי WBQSTJ |und mein Begehr(en) (ist)

Ende des Verses 5.7
Verse: 84, Buchstaben: 24, 449, 5965, Totalwerte: 3393, 39263, 435151

Da antwortete Esther und sprach: Meine Bitte und mein Begehr ist:

pgz 98



Esther Bibel in Text und Zahl

– 5.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 115. 1512. 450. 5966. 1. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
2. 116. 1513. 452. 5968. 3. 5 541 40 90 1 400 10 Mצאתי MßATJ |ich gefunden habe
3. 117. 1514. 457. 5973. 8. 2 58 8 50 חנ CN |Gnade
4. 118. 1515. 459. 5975. 10. 5 142 2 70 10 50 10 בעיני BaJNJ |in den Augen
5. 119. 1516. 464. 5980. 15. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
6. 120. 1517. 468. 5984. 19. 3 47 6 1 40 ואמ WAM |und wenn
7. 121. 1518. 471. 5987. 22. 2 100 70 30 על aL |es/für
8. 122. 1519. 473. 5989. 24. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |den König
9. 123. 1520. 477. 5993. 28. 3 17 9 6 2 טוב tWB |gut (dünkt)

10. 124. 1521. 480. 5996. 31. 3 830 30 400 400 לתת LTT |zu gewähren
11. 125. 1522. 483. 5999. 34. 2 401 1 400 את AT |**
12. 126. 1523. 485. 6001. 36. 5 741 300 1 30 400 10 שׁאלתי SALTJ |meine Bitte
13. 127. 1524. 490. 6006. 41. 6 812 6 30 70 300 6 400 ולעשׁות WLaSWT |und zu tun/und zu erfüllen
14. 128. 1525. 496. 6012. 47. 2 401 1 400 את AT |**
15. 129. 1526. 498. 6014. 49. 5 812 2 100 300 400 10 בקשׁתי BQSTJ |mein Begehr/mein Verlangen
16. 130. 1527. 503. 6019. 54. 4 19 10 2 6 1 יבוא JBWA |(so) (er (=es)) möge kommen
17. 131. 1528. 507. 6023. 58. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
18. 132. 1529. 511. 6027. 62. 4 101 6 5 40 50 והמנ WHMN |und Haman
19. 133. 1530. 515. 6031. 66. 2 31 1 30 אל AL |zu
20. 134. 1531. 517. 6033. 68. 5 750 5 40 300 400 5 המשׁתה HMSTH |dem Mahl
21. 135. 1532. 522. 6038. 73. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/welches
22. 136. 1533. 525. 6041. 76. 4 376 1 70 300 5 אעשׁה AaSH |ich bereiten will/ich machen werde
23. 137. 1534. 529. 6045. 80. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen
24. 138. 1535. 532. 6048. 83. 4 254 6 40 8 200 ומחר WMCR |und morgen
25. 139. 1536. 536. 6052. 87. 4 376 1 70 300 5 אעשׁה AaSH |will ich tun/ich werde tun

pgz 99



Esther Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 140. 1537. 540. 6056. 91. 4 226 20 4 2 200 Kדבר KDBR |nach dem Wort
27. 141. 1538. 544. 6060. 95. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs

Ende des Verses 5.8
Verse: 85, Buchstaben: 98, 547, 6063, Totalwerte: 8032, 47295, 443183

Wenn ich Gnade gefunden habe in den Augen des Königs, und wenn es den König gut dünkt, meine Bitte zu gewähren und mein
Begehr zu tun, so möge der König und Haman zu dem Mahle kommen, das ich ihnen bereiten will; und morgen will ich tun nach dem
Worte des Königs.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 5.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 142. 1539. 548. 6064. 1. 4 107 6 10 90 1 ויצא WJßA |und (er (=es)) ging hinaus
2. 143. 1540. 552. 6068. 5. 3 95 5 40 50 המנ HMN |Haman
3. 144. 1541. 555. 6071. 8. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |an (dem) Tag
4. 145. 1542. 559. 6075. 12. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbigem/jenem da
5. 146. 1543. 563. 6079. 16. 3 348 300 40 8 שׁמח SMC |fröhlich
6. 147. 1544. 566. 6082. 19. 4 23 6 9 6 2 וטוב WtWB |und guten
7. 148. 1545. 570. 6086. 23. 2 32 30 2 לב LB |Mutes/Herzens
8. 149. 1546. 572. 6088. 25. 6 633 6 20 200 1 6 400 וכראות WKRAWT |als aber sah/und beim Sehen
9. 150. 1547. 578. 6094. 31. 3 95 5 40 50 המנ HMN |Haman

10. 151. 1548. 581. 6097. 34. 2 401 1 400 את AT |**
11. 152. 1549. 583. 6099. 36. 5 274 40 200 4 20 10 Mרדכי MRDKJ |den Mordokai/Mordochai
12. 153. 1550. 588. 6104. 41. 4 572 2 300 70 200 בשׁער BSaR |im Tor
13. 154. 1551. 592. 6108. 45. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
14. 155. 1552. 596. 6112. 49. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und dass weder/und (dass) nicht
15. 156. 1553. 599. 6115. 52. 2 140 100 40 קמ QM |er stand auf
16. 157. 1554. 601. 6117. 54. 3 37 6 30 1 ולא WLA |noch/und nicht
17. 158. 1555. 604. 6120. 57. 2 77 7 70 זע Za |sich rührte/er zeigte Furcht
18. 159. 1556. 606. 6122. 59. 4 136 40 40 50 6 Mמנו MMNW |vor ihm
19. 160. 1557. 610. 6126. 63. 5 87 6 10 40 30 1 וימלא WJMLA |da ward/und er (=es) war erfüllt
20. 161. 1558. 615. 6131. 68. 3 95 5 40 50 המנ HMN |Haman
21. 162. 1559. 618. 6134. 71. 2 100 70 30 על aL |über
22. 163. 1560. 620. 6136. 73. 5 274 40 200 4 20 10 Mרדכי MRDKJ |Mordokai/Mordochai
23. 164. 1561. 625. 6141. 78. 3 53 8 40 5 חמה CMH |voll Grimmes/(mit) Wut

Ende des Verses 5.9
Verse: 86, Buchstaben: 80, 627, 6143, Totalwerte: 3786, 51081, 446969

Und Haman ging an selbigem Tage hinaus, fröhlich und guten Mutes. Als aber Haman den Mordokai im Tore des Königs sah, und
daß er weder aufstand, noch sich vor ihm rührte, da ward Haman voll Grimmes über Mordokai; aber Haman bezwang sich.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 5.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 165. 1562. 628. 6144. 1. 6 597 6 10 400 1 80 100 ויתאפק WJTAPQ |aber (es) bezwang sich/und er (=es) hielt

an sich
2. 166. 1563. 634. 6150. 7. 3 95 5 40 50 המנ HMN |Haman
3. 167. 1564. 637. 6153. 10. 5 25 6 10 2 6 1 ויבוא WJBWA |und als er gekommen war/und er ging
4. 168. 1565. 642. 6158. 15. 2 31 1 30 אל AL |in/zu
5. 169. 1566. 644. 6160. 17. 4 418 2 10 400 6 ביתו BJTW |sein(em) Haus
6. 170. 1567. 648. 6164. 21. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |(und) er sandte hin
7. 171. 1568. 653. 6169. 26. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |und ließ kommen/und er kommen mache
8. 172. 1569. 657. 6173. 30. 2 401 1 400 את AT |**
9. 173. 1570. 659. 6175. 32. 5 24 1 5 2 10 6 אהביו AHBJW |seine Freunde

10. 174. 1571. 664. 6180. 37. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
11. 175. 1572. 667. 6183. 40. 3 507 7 200 300 זרשׁ ZRS |Seresch///<golden>
12. 176. 1573. 670. 6186. 43. 4 707 1 300 400 6 אשׁתו ASTW |seine Frau

Ende des Verses 5.10
Verse: 87, Buchstaben: 46, 673, 6189, Totalwerte: 3585, 54666, 450554

Und als er in sein Haus gekommen war, sandte er hin und ließ seine Freunde und sein Weib Seresch kommen.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 5.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 177. 1574. 674. 6190. 1. 5 356 6 10 60 80 200 ויספר WJsPR |und (es) erzählte/und er (=es) zählte auf
2. 178. 1575. 679. 6195. 6. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen
3. 179. 1576. 682. 6198. 9. 3 95 5 40 50 המנ HMN |Haman
4. 180. 1577. 685. 6201. 12. 2 401 1 400 את AT |**
5. 181. 1578. 687. 6203. 14. 4 32 20 2 6 4 Kבוד KBWD |von der Herrlichkeit/die Pracht
6. 182. 1579. 691. 6207. 18. 4 576 70 300 200 6 עשׁרו aSRW |seines Reichtums
7. 183. 1580. 695. 6211. 22. 3 208 6 200 2 ורב WRB |und von der Menge/und die Menge
8. 184. 1581. 698. 6214. 25. 4 68 2 50 10 6 בניו BNJW |seiner Söhne
9. 185. 1582. 702. 6218. 29. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **

10. 186. 1583. 705. 6221. 32. 2 50 20 30 Kל KL |alles
11. 187. 1584. 707. 6223. 34. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wie/womit
12. 188. 1585. 710. 6226. 37. 4 43 3 4 30 6 גדלו GDLW |(er (=es) hat) groß gemacht ihn
13. 189. 1586. 714. 6230. 41. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
14. 190. 1587. 718. 6234. 45. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
15. 191. 1588. 721. 6237. 48. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wie/dass
16. 192. 1589. 724. 6240. 51. 4 357 50 300 1 6 Nשׁאו NSAW |er ihn erhoben habe/er hatte erhoben ihn
17. 193. 1590. 728. 6244. 55. 2 100 70 30 על aL |über
18. 194. 1591. 730. 6246. 57. 5 555 5 300 200 10 40 השׁרימ HSRJM |die Fürsten
19. 195. 1592. 735. 6251. 62. 5 92 6 70 2 4 10 ועבדי WaBDJ |und (die) Knechte
20. 196. 1593. 740. 6256. 67. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs/von dem König

Ende des Verses 5.11
Verse: 88, Buchstaben: 70, 743, 6259, Totalwerte: 5014, 59680, 455568

Und Haman erzählte ihnen von der Herrlichkeit seines Reichtums und von der Menge seiner Söhne; und alles, wie der König ihn
groß gemacht, und wie er ihn erhoben habe über die Fürsten und Knechte des Königs.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 5.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 197. 1594. 744. 6260. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/und er (=es) sagte
2. 198. 1595. 749. 6265. 6. 3 95 5 40 50 המנ HMN |Haman
3. 199. 1596. 752. 6268. 9. 2 81 1 80 אפ AP |auch
4. 200. 1597. 754. 6270. 11. 2 31 30 1 לא LA |niemand/nicht (einen)
5. 201. 1598. 756. 6272. 13. 5 23 5 2 10 1 5 הביאה HBJAH |hat kommen lassen/sie (=es) ließ kommen
6. 202. 1599. 761. 6277. 18. 4 661 1 60 400 200 אסתר AsTR |Esther
7. 203. 1600. 765. 6281. 22. 5 100 5 40 30 20 5 המלכה HMLKH |die Königin
8. 204. 1601. 770. 6286. 27. 2 110 70 40 עמ aM |mit
9. 205. 1602. 772. 6288. 29. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König

10. 206. 1603. 776. 6292. 33. 2 31 1 30 אל AL |zu
11. 207. 1604. 778. 6294. 35. 5 750 5 40 300 400 5 המשׁתה HMSTH |dem Mahl
12. 208. 1605. 783. 6299. 40. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/welches
13. 209. 1606. 786. 6302. 43. 4 775 70 300 400 5 עשׁתה aSTH |sie bereitet hatte
14. 210. 1607. 790. 6306. 47. 2 30 20 10 Kי KJ |als/denn
15. 211. 1608. 792. 6308. 49. 2 41 1 40 אמ AM |nur/außer
16. 212. 1609. 794. 6310. 51. 4 417 1 6 400 10 אותי AWTJ |mich
17. 213. 1610. 798. 6314. 55. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch
18. 214. 1611. 801. 6317. 58. 4 278 30 40 8 200 למחר LMCR |auf morgen/für morgen
19. 215. 1612. 805. 6321. 62. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (bin)
20. 216. 1613. 808. 6324. 65. 4 307 100 200 6 1 קרוא QRWA |geladen
21. 217. 1614. 812. 6328. 69. 2 35 30 5 לה LH |von ihr/zu ihr
22. 218. 1615. 814. 6330. 71. 2 110 70 40 עמ aM |mit
23. 219. 1616. 816. 6332. 73. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König

Ende des Verses 5.12
Verse: 89, Buchstaben: 76, 819, 6335, Totalwerte: 4933, 64613, 460501

Und Haman sprach: Auch hat die Königin Esther niemand mit dem König zu dem Mahle kommen lassen, das sie bereitet hatte,
als nur mich; und auch auf morgen bin ich mit dem König von ihr geladen.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 5.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 220. 1617. 820. 6336. 1. 3 56 6 20 30 וכל WKL |aber alles/und all
2. 221. 1618. 823. 6339. 4. 2 12 7 5 זה ZH |dieses/das
3. 222. 1619. 825. 6341. 6. 5 117 1 10 50 50 6 איננו AJNNW |nichts/nicht ist es
4. 223. 1620. 830. 6346. 11. 3 311 300 6 5 שׁוה SWH |gilt/genügend(er)
5. 224. 1621. 833. 6349. 14. 2 40 30 10 לי LJ |mir/für mich
6. 225. 1622. 835. 6351. 16. 3 52 2 20 30 בכל BKL |solange/in aller
7. 226. 1623. 838. 6354. 19. 2 470 70 400 עת aT |/Zeit
8. 227. 1624. 840. 6356. 21. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/als
9. 228. 1625. 843. 6359. 24. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (bin)

10. 229. 1626. 846. 6362. 27. 3 206 200 1 5 ראה RAH |sehe(nd(er))
11. 230. 1627. 849. 6365. 30. 2 401 1 400 את AT |**
12. 231. 1628. 851. 6367. 32. 5 274 40 200 4 20 10 Mרדכי MRDKJ |Mordokai/Mordochai
13. 232. 1629. 856. 6372. 37. 6 40 5 10 5 6 4 10 היהודי HJHWDJ |den Juden/den Judäer
14. 233. 1630. 862. 6378. 43. 4 318 10 6 300 2 יושׁב JWSB |sitzen(d(er))
15. 234. 1631. 866. 6382. 47. 4 572 2 300 70 200 בשׁער BSaR |im Tor
16. 235. 1632. 870. 6386. 51. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs

Ende des Verses 5.13
Verse: 90, Buchstaben: 54, 873, 6389, Totalwerte: 3526, 68139, 464027

Aber dieses alles gilt mir nichts, solange ich Mordokai, den Juden, im Tore des Königs sitzen sehe.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 5.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 236. 1633. 874. 6390. 1. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |da sprachen/und sie (=es) sprach
2. 237. 1634. 879. 6395. 6. 2 36 30 6 לו LW |zu ihm
3. 238. 1635. 881. 6397. 8. 3 507 7 200 300 זרשׁ ZRS |Seresch
4. 239. 1636. 884. 6400. 11. 4 707 1 300 400 6 אשׁתו ASTW |seine Frau
5. 240. 1637. 888. 6404. 15. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alle
6. 241. 1638. 891. 6407. 18. 5 24 1 5 2 10 6 אהביו AHBJW |seine Freunde
7. 242. 1639. 896. 6412. 23. 4 386 10 70 300 6 יעשׁו JaSW |man richte her/sie werden machen
8. 243. 1640. 900. 6416. 27. 2 160 70 90 עצ aß |einen Baum/(ein) Holz
9. 244. 1641. 902. 6418. 29. 3 10 3 2 5 גבה GBH |hoch

10. 245. 1642. 905. 6421. 32. 5 398 8 40 300 10 40 חמשׁימ CMSJM |fünfzig
11. 246. 1643. 910. 6426. 37. 3 46 1 40 5 אמה AMH |Elle(n)
12. 247. 1644. 913. 6429. 40. 5 310 6 2 2 100 200 ובבקר WBBQR |und am Morgen
13. 248. 1645. 918. 6434. 45. 3 241 1 40 200 אמר AMR |sage/sprich
14. 249. 1646. 921. 6437. 48. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |dem König/zum König
15. 250. 1647. 925. 6441. 52. 5 452 6 10 400 30 6 ויתלו WJTLW |dass man hänge/und sie mögen aufhängen
16. 251. 1648. 930. 6446. 57. 2 401 1 400 את AT |**
17. 252. 1649. 932. 6448. 59. 5 274 40 200 4 20 10 Mרדכי MRDKJ |Mordokai/den Mordochai
18. 253. 1650. 937. 6453. 64. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |daran/ ihm
19. 254. 1651. 941. 6457. 68. 3 9 6 2 1 ובא WBA |dann gehe/und geh
20. 255. 1652. 944. 6460. 71. 2 110 70 40 עמ aM |mit
21. 256. 1653. 946. 6462. 73. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König
22. 257. 1654. 950. 6466. 77. 2 31 1 30 אל AL |zu
23. 258. 1655. 952. 6468. 79. 5 750 5 40 300 400 5 המשׁתה HMSTH |dem Mahl
24. 259. 1656. 957. 6473. 84. 3 348 300 40 8 שׁמח SMC |fröhlich
25. 260. 1657. 960. 6476. 87. 5 37 6 10 10 9 2 וייטב WJJtB |und (es) dünkte gut/und er (=es) war gut
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Esther Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 261. 1658. 965. 6481. 92. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |das Wort
27. 262. 1659. 969. 6485. 96. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |/für
28. 263. 1660. 973. 6489. 100. 3 95 5 40 50 המנ HMN |Haman
29. 264. 1661. 976. 6492. 103. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |und er ließ herrichten/und er machte
30. 265. 1662. 980. 6496. 107. 3 165 5 70 90 העצ Haß |den Baum/das Holz

Ende des Verses 5.14
Verse: 91, Buchstaben: 109, 982, 6498, Totalwerte: 7298, 75437, 471325

Da sprachen sein Weib Seresch und alle seine Freunde zu ihm: Man richte einen Baum her, fünfzig Ellen hoch; und am Morgen sa-
ge dem König, daß man Mordokai daran hänge. Dann gehe mit dem König fröhlich zum Mahle! Und das Wort dünkte Haman gut, und
er ließ den Baum herrichten.

Ende des Kapitels 5
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 6.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1663. 1. 6499. 1. 5 77 2 30 10 30 5 בלילה BLJLH |in (der) Nacht
2. 2. 1664. 6. 6504. 6. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |jener (da)
3. 3. 1665. 10. 6508. 10. 4 63 50 4 4 5 Nדדה NDDH |(sie (=es)) floh
4. 4. 1666. 14. 6512. 14. 3 750 300 50 400 שׁנת SNT |der Schlaf
5. 5. 1667. 17. 6515. 17. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König
6. 6. 1668. 21. 6519. 21. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er (=es) befahl
7. 7. 1669. 26. 6524. 26. 5 48 30 5 2 10 1 להביא LHBJA |zu bringen
8. 8. 1670. 31. 6529. 31. 2 401 1 400 את AT |**
9. 9. 1671. 33. 6531. 33. 3 340 60 80 200 ספר sPR |das Buch

10. 10. 1672. 36. 6534. 36. 7 688 5 7 20 200 50 6 400 הזכרנות HZKRNWT |(des) Gedächtnis(ses)/der Denk-
würdigkeiten

11. 11. 1673. 43. 6541. 43. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |der Chroniken/der Dinge (=Ereignisse)
12. 12. 1674. 47. 6545. 47. 5 105 5 10 40 10 40 הימימ HJMJM |/der Tage (=Zeit)
13. 13. 1675. 52. 6550. 52. 5 37 6 10 5 10 6 ויהיו WJHJW |und sie wurden
14. 14. 1676. 57. 6555. 57. 6 401 50 100 200 1 10 40 Nקראימ NQRAJM |gelesen
15. 15. 1677. 63. 6561. 63. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
16. 16. 1678. 67. 6565. 67. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König

Ende des Verses 6.1
Verse: 92, Buchstaben: 70, 70, 6568, Totalwerte: 3760, 3760, 475085

In jener Nacht floh dem König der Schlaf; und er befahl, das Gedächtnisbuch der Chroniken zu bringen; und sie wurden vor dem
König gelesen.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 6.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 17. 1679. 71. 6569. 1. 5 147 6 10 40 90 1 וימצא WJMßA |da fand sich/und er (=es) fand(en) sich
2. 18. 1680. 76. 6574. 6. 4 428 20 400 6 2 Kתוב KTWB |geschrieben
3. 19. 1681. 80. 6578. 10. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass
4. 20. 1682. 83. 6581. 13. 4 22 5 3 10 4 הגיד HGJD |berichtet hatte/(er) hatte gemeldet
5. 21. 1683. 87. 6585. 17. 5 274 40 200 4 20 10 Mרדכי MRDKJ |Mordokai/Mordochai
6. 22. 1684. 92. 6590. 22. 2 100 70 30 על aL |über
7. 23. 1685. 94. 6592. 24. 5 456 2 3 400 50 1 בגתנא BGTNA |Bigthana/Bigtana
8. 24. 1686. 99. 6597. 29. 4 906 6 400 200 300 ותרשׁ WTRS |und Teresch
9. 25. 1687. 103. 6601. 33. 3 360 300 50 10 שׁני SNJ |die beiden/zwei

10. 26. 1688. 106. 6604. 36. 5 340 60 200 10 60 10 סריסי sRJsJ |Kämmerer/(von den) Hofbeamten
11. 27. 1689. 111. 6609. 41. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
12. 28. 1690. 115. 6613. 45. 5 590 40 300 40 200 10 Mשׁמרי MSMRJ |von denen welche hüteten/von den Hütenden
13. 29. 1691. 120. 6618. 50. 3 145 5 60 80 הספ HsP |die Schwelle
14. 30. 1692. 123. 6621. 53. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass sie/die
15. 31. 1693. 126. 6624. 56. 4 408 2 100 300 6 בקשׁו BQSW |danach getrachtet hätten/(sie) suchten
16. 32. 1694. 130. 6628. 60. 4 368 30 300 30 8 לשׁלח LSLC |(an) zu legen
17. 33. 1695. 134. 6632. 64. 2 14 10 4 יד JD |Hand
18. 34. 1696. 136. 6634. 66. 4 92 2 40 30 20 במלכ BMLK |an den König
19. 35. 1697. 140. 6638. 70. 7 821 1 8 300 6 200 6 300 אחשׁורושׁ ACSWRWS |Ahasveros (=Xerxes)/ Achaschwe-

rosch

Ende des Verses 6.2
Verse: 93, Buchstaben: 76, 146, 6644, Totalwerte: 6568, 10328, 481653

Da fand sich geschrieben, daß Mordokai über Bigthana und Teresch, die beiden Kämmerer des Königs, von denen, welche die Schwelle
hüteten, berichtet hatte, daß sie danach getrachtet hätten, Hand an den König Ahasveros zu legen.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 6.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 36. 1698. 147. 6645. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/und er (=es) sagte
2. 37. 1699. 152. 6650. 6. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
3. 38. 1700. 156. 6654. 10. 2 45 40 5 Mה MH |welche/was
4. 39. 1701. 158. 6656. 12. 4 425 50 70 300 5 Nעשׁה NaSH |ist erwiesen worden/er (=es) wurde gemacht
5. 40. 1702. 162. 6660. 16. 3 310 10 100 200 יקר JQR |Ehre/(an) Auszeichnung
6. 41. 1703. 165. 6663. 19. 6 54 6 3 4 6 30 5 וגדולה WGDWLH |und Auszeichnung/und Ehre
7. 42. 1704. 171. 6669. 25. 6 304 30 40 200 4 20 10 למרדכי LMRDKJ |dem Mordokai/dem Mordochai
8. 43. 1705. 177. 6675. 31. 2 100 70 30 על aL |dafür/wegen
9. 44. 1706. 179. 6677. 33. 2 12 7 5 זה ZH |/diesem

10. 45. 1707. 181. 6679. 35. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und (es) sprachen/und sie sagten
11. 46. 1708. 187. 6685. 41. 4 330 50 70 200 10 Nערי NaRJ |die Diener/die Knechte
12. 47. 1709. 191. 6689. 45. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
13. 48. 1710. 195. 6693. 49. 6 956 40 300 200 400 10 6 Mשׁרתיו MSRTJW |die ihn bedienten/seine Bediensteten
14. 49. 1711. 201. 6699. 55. 2 31 30 1 לא LA |nicht(s)
15. 50. 1712. 203. 6701. 57. 4 425 50 70 300 5 Nעשׁה NaSH |es ist erwiesen worden/er (=es) wurde gemacht
16. 51. 1713. 207. 6705. 61. 3 116 70 40 6 עמו aMW |(mit) ihm
17. 52. 1714. 210. 6708. 64. 3 206 4 2 200 דבר DBR |/etwas

Ende des Verses 6.3
Verse: 94, Buchstaben: 66, 212, 6710, Totalwerte: 4024, 14352, 485677

Und der König sprach: Welche Ehre und Auszeichnung ist dem Mordokai dafür erwiesen worden? Und die Diener des Königs, die
ihn bedienten, sprachen: Es ist ihm nichts erwiesen worden.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 6.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 53. 1715. 213. 6711. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach/und (er) sprach
2. 54. 1716. 218. 6716. 6. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
3. 55. 1717. 222. 6720. 10. 2 50 40 10 Mי MJ |wer (ist)
4. 56. 1718. 224. 6722. 12. 4 300 2 8 90 200 בחצר BCßR |im Hof
5. 57. 1719. 228. 6726. 16. 4 101 6 5 40 50 והמנ WHMN |und Haman
6. 58. 1720. 232. 6730. 20. 2 3 2 1 בא BA |war eben gekommen/(war) kommend(er)
7. 59. 1721. 234. 6732. 22. 4 328 30 8 90 200 לחצר LCßR |in den Hof/zum Hof
8. 60. 1722. 238. 6736. 26. 3 412 2 10 400 בית BJT |des Hauses
9. 61. 1723. 241. 6739. 29. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |(des) Königs

10. 62. 1724. 245. 6743. 33. 7 174 5 8 10 90 6 50 5 החיצונה HCJßWNH |(dem) äußeren
11. 63. 1725. 252. 6750. 40. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(um) (zu) sagen
12. 64. 1726. 256. 6754. 44. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |dem König
13. 65. 1727. 260. 6758. 48. 5 866 30 400 30 6 400 לתלות LTLWT |man möge hängen/zu hängen
14. 66. 1728. 265. 6763. 53. 2 401 1 400 את AT |**
15. 67. 1729. 267. 6765. 55. 5 274 40 200 4 20 10 Mרדכי MRDKJ |Mordokai/(den) Mordochai
16. 68. 1730. 272. 6770. 60. 2 100 70 30 על aL |an
17. 69. 1731. 274. 6772. 62. 3 165 5 70 90 העצ Haß |den Baum/das Holz
18. 70. 1732. 277. 6775. 65. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welchen/welches
19. 71. 1733. 280. 6778. 68. 4 85 5 20 10 50 הכינ HKJN |er bereitet hatte/er hatte errichten lassen
20. 72. 1734. 284. 6782. 72. 2 36 30 6 לו LW |für ihn

Ende des Verses 6.4
Verse: 95, Buchstaben: 73, 285, 6783, Totalwerte: 4634, 18986, 490311

Da sprach der König: Wer ist im Hofe? Und Haman war eben in den äußeren Hof des Königshauses gekommen, um dem König sa-
gen, man möge Mordokai an den Baum hängen, welchen er für ihn bereitet hatte.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 6.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 73. 1735. 286. 6784. 1. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und (es) sprachen/da sagten
2. 74. 1736. 292. 6790. 7. 4 330 50 70 200 10 Nערי NaRJ |die Diener
3. 75. 1737. 296. 6794. 11. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs/von dem König
4. 76. 1738. 300. 6798. 15. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
5. 77. 1739. 304. 6802. 19. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
6. 78. 1740. 307. 6805. 22. 3 95 5 40 50 המנ HMN |Haman
7. 79. 1741. 310. 6808. 25. 3 114 70 40 4 עמד aMD |steht/(ist) stehend(er)
8. 80. 1742. 313. 6811. 28. 4 300 2 8 90 200 בחצר BCßR |im Hof
9. 81. 1743. 317. 6815. 32. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/und er (=es) sagte

10. 82. 1744. 322. 6820. 37. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
11. 83. 1745. 326. 6824. 41. 4 19 10 2 6 1 יבוא JBWA |er komme herein/er (=es) soll kommen

Ende des Verses 6.5
Verse: 96, Buchstaben: 44, 329, 6827, Totalwerte: 1675, 20661, 491986

Und die Diener des Königs sprachen zu ihm: Siehe, Haman steht im Hofe. Und der König sprach: Er komme herein!
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 6.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 84. 1746. 330. 6828. 1. 5 25 6 10 2 6 1 ויבוא WJBWA |und (er (=es)) kam (herein)
2. 85. 1747. 335. 6833. 6. 3 95 5 40 50 המנ HMN |Haman
3. 86. 1748. 338. 6836. 9. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er (=es)) sprach
4. 87. 1749. 343. 6841. 14. 2 36 30 6 לו LW |zu ihm
5. 88. 1750. 345. 6843. 16. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
6. 89. 1751. 349. 6847. 20. 2 45 40 5 Mה MH |was (ist)
7. 90. 1752. 351. 6849. 22. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |zu tun
8. 91. 1753. 356. 6854. 27. 4 313 2 1 10 300 באישׁ BAJS |dem Mann/mit dem Mann
9. 92. 1754. 360. 6858. 31. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |(an) dessen/welcher

10. 93. 1755. 363. 6861. 34. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
11. 94. 1756. 367. 6865. 38. 3 178 8 80 90 חפצ CPß |(er) hat Gefallen
12. 95. 1757. 370. 6868. 41. 5 318 2 10 100 200 6 ביקרו BJQRW |Ehre/an seinem Ansehen
13. 96. 1758. 375. 6873. 46. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da dachte/und er (=es) sagte
14. 97. 1759. 380. 6878. 51. 3 95 5 40 50 המנ HMN |Haman
15. 98. 1760. 383. 6881. 54. 4 40 2 30 2 6 בלבו BLBW |in seinem Herzen
16. 99. 1761. 387. 6885. 58. 3 80 30 40 10 למי LMJ |wem
17. 100. 1762. 390. 6888. 61. 4 188 10 8 80 90 יחפצ JCPß |sollte Gefallen haben/er (=es) gefällt
18. 101. 1763. 394. 6892. 65. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König/dem König
19. 102. 1764. 398. 6896. 69. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |zu erweisen
20. 103. 1765. 403. 6901. 74. 3 310 10 100 200 יקר JQR |Ehre
21. 104. 1766. 406. 6904. 77. 4 616 10 6 400 200 יותר JWTR |anders/übrigbleibend
22. 105. 1767. 410. 6908. 81. 4 140 40 40 50 10 Mמני MMNJ |als mir

Ende des Verses 6.6
Verse: 97, Buchstaben: 84, 413, 6911, Totalwerte: 5391, 26052, 497377

Und Haman kam herein. Und der König sprach zu ihm: Was ist dem Manne zu tun, an dessen Ehre der König Gefallen hat? Da
dachte Haman in seinem Herzen: Wem anders als mir sollte der König Gefallen haben, Ehre zu erweisen?
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 6.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 106. 1768. 414. 6912. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er (=es)) sprach
2. 107. 1769. 419. 6917. 6. 3 95 5 40 50 המנ HMN |Haman
3. 108. 1770. 422. 6920. 9. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 109. 1771. 424. 6922. 11. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König
5. 110. 1772. 428. 6926. 15. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |der Mann/dem Mann
6. 111. 1773. 431. 6929. 18. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |an dessen/welcher
7. 112. 1774. 434. 6932. 21. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
8. 113. 1775. 438. 6936. 25. 3 178 8 80 90 חפצ CPß |(er) hat Gefallen
9. 114. 1776. 441. 6939. 28. 5 318 2 10 100 200 6 ביקרו BJQRW |Ehre/an seinem Ansehen

Ende des Verses 6.7
Verse: 98, Buchstaben: 32, 445, 6943, Totalwerte: 1881, 27933, 499258

Und Haman sprach zu dem König: Der Mann, an dessen Ehre der König Gefallen hat-
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 6.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 115. 1777. 446. 6944. 1. 5 29 10 2 10 1 6 יביאו JBJAW |man bringe/sie mögen bringen
2. 116. 1778. 451. 6949. 6. 4 338 30 2 6 300 לבושׁ LBWS |ein Kleid/(ein) Gewand
3. 117. 1779. 455. 6953. 10. 5 496 40 30 20 6 400 Mלכות MLKWT |königliches
4. 118. 1780. 460. 6958. 15. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |womit/welches
5. 119. 1781. 463. 6961. 18. 3 332 30 2 300 לבשׁ LBS |(er (=es) hatte) sich bekleidet
6. 120. 1782. 466. 6964. 21. 2 8 2 6 בו BW |/damit
7. 121. 1783. 468. 6966. 23. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
8. 122. 1784. 472. 6970. 27. 4 132 6 60 6 60 וסוס WsWs |und das Ross/und (ein) Ross
9. 123. 1785. 476. 6974. 31. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |auf welchem/welches

10. 124. 1786. 479. 6977. 34. 3 222 200 20 2 רכב RKB |reitet/(er (=es)) ist geritten
11. 125. 1787. 482. 6980. 37. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |/auf ihm
12. 126. 1788. 486. 6984. 41. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
13. 127. 1789. 490. 6988. 45. 4 507 6 1 300 200 ואשׁר WASR |und auf dessen/und welchem
14. 128. 1790. 494. 6992. 49. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |gesetzt wird/er (=es) wurde gegeben
15. 129. 1791. 497. 6995. 52. 3 620 20 400 200 Kתר KTR |die Krone/(eine) Krone
16. 130. 1792. 500. 6998. 55. 5 496 40 30 20 6 400 Mלכות MLKWT |königliche
17. 131. 1793. 505. 7003. 60. 5 509 2 200 1 300 6 בראשׁו BRASW |(auf seinen) Kopf

Ende des Verses 6.8
Verse: 99, Buchstaben: 64, 509, 7007, Totalwerte: 5497, 33430, 504755

man bringe ein königliches Kleid, womit der König sich bekleidet, und das Roß, auf welchem der König reitet, und auf dessen Kopf die
königliche Krone gesetzt wird;
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 6.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 132. 1794. 510. 7008. 1. 5 512 6 50 400 6 50 ונתונ WNTWN |und man (über)gebe
2. 133. 1795. 515. 7013. 6. 5 343 5 30 2 6 300 הלבושׁ HLBWS |das Kleid/das Gewand
3. 134. 1796. 520. 7018. 11. 5 137 6 5 60 6 60 והסוס WHsWs |und das Ross
4. 135. 1797. 525. 7023. 16. 2 100 70 30 על aL |/in
5. 136. 1798. 527. 7025. 18. 2 14 10 4 יד JD |den Händen/die Hand
6. 137. 1799. 529. 7027. 20. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |eines
7. 138. 1800. 532. 7030. 23. 4 550 40 300 200 10 Mשׁרי MSRJ |der Fürsten/von den Fürsten
8. 139. 1801. 536. 7034. 27. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
9. 140. 1802. 540. 7038. 31. 7 775 5 80 200 400 40 10 40 הפרתמימ HPRTMJM |(der) vornehmsten/den Edlen

10. 141. 1803. 547. 7045. 38. 7 359 6 5 30 2 10 300 6 והלבישׁו WHLBJSW |und man bekleide/und sie sollen anzie-
hen machen

11. 142. 1804. 554. 7052. 45. 2 401 1 400 את AT |**
12. 143. 1805. 556. 7054. 47. 4 316 5 1 10 300 האישׁ HAJS |den Mann
13. 144. 1806. 560. 7058. 51. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |an dessen/welchen
14. 145. 1807. 563. 7061. 54. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
15. 146. 1808. 567. 7065. 58. 3 178 8 80 90 חפצ CPß |(er (=es)) hat Gefallen
16. 147. 1809. 570. 7068. 61. 5 318 2 10 100 200 6 ביקרו BJQRW |Ehre/an seinem Ansehen
17. 148. 1810. 575. 7073. 66. 8 254 6 5 200 20 10 2 5 6 והרכיבהו WHRKJBHW |und man lasse ihn reiten/und sie

sollen ihn reiten machen
18. 149. 1811. 583. 7081. 74. 2 100 70 30 על aL |auf
19. 150. 1812. 585. 7083. 76. 4 131 5 60 6 60 הסוס HsWs |dem Ross
20. 151. 1813. 589. 7087. 80. 5 218 2 200 8 6 2 ברחוב BRCWB |durch die Straßen/auf dem Platz
21. 152. 1814. 594. 7092. 85. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |der Stadt
22. 153. 1815. 598. 7096. 89. 5 313 6 100 200 1 6 וקראו WQRAW |und rufe/und sie sollen ausrufen
23. 154. 1816. 603. 7101. 94. 5 176 30 80 50 10 6 לפניו LPNJW |vor ihm (her)
24. 155. 1817. 608. 7106. 99. 3 45 20 20 5 Kכה KKH |(al)so
25. 156. 1818. 611. 7109. 102. 4 385 10 70 300 5 יעשׁה JaSH |wird getan/er (=es) wird gemacht
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Esther Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 157. 1819. 615. 7113. 106. 4 341 30 1 10 300 לאישׁ LAJS |dem Mann
27. 158. 1820. 619. 7117. 110. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |an dessen/welcher
28. 159. 1821. 622. 7120. 113. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
29. 160. 1822. 626. 7124. 117. 3 178 8 80 90 חפצ CPß |(er (=es)) hat Gefallen
30. 161. 1823. 629. 7127. 120. 5 318 2 10 100 200 6 ביקרו BJQRW |(an seiner) Ehre

Ende des Verses 6.9
Verse: 100, Buchstaben: 124, 633, 7131, Totalwerte: 8345, 41775, 513100

und man übergebe das Kleid und das Roß den Händen eines der vornehmsten Fürsten des Königs; und man bekleide den Mann,
an dessen Ehre der König Gefallen hat, und man lasse ihn auf dem Rosse durch die Straßen der Stadt reiten und rufe vor ihm her: Also
wird dem Manne getan, an dessen Ehre der König Gefallen hat!
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 6.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 162. 1824. 634. 7132. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach/und er (=es) sprach
2. 163. 1825. 639. 7137. 6. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
3. 164. 1826. 643. 7141. 10. 4 125 30 5 40 50 להמנ LHMN |zu Haman
4. 165. 1827. 647. 7145. 14. 3 245 40 5 200 Mהר MHR |eile(nds)
5. 166. 1828. 650. 7148. 17. 2 108 100 8 קח QC |nimm/hole
6. 167. 1829. 652. 7150. 19. 2 401 1 400 את AT |**
7. 168. 1830. 654. 7152. 21. 5 343 5 30 2 6 300 הלבושׁ HLBWS |das Kleid/das Gewand
8. 169. 1831. 659. 7157. 26. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
9. 170. 1832. 662. 7160. 29. 4 131 5 60 6 60 הסוס HsWs |das Ross

10. 171. 1833. 666. 7164. 33. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |wie
11. 172. 1834. 670. 7168. 37. 4 606 4 2 200 400 דברת DBRT |du gesagt hast/du geredet hast
12. 173. 1835. 674. 7172. 41. 4 381 6 70 300 5 ועשׁה WaSH |und tue
13. 174. 1836. 678. 7176. 45. 2 70 20 50 Kנ KN |so
14. 175. 1837. 680. 7178. 47. 6 304 30 40 200 4 20 10 למרדכי LMRDKJ |mit Mordokai/an Mordochai
15. 176. 1838. 686. 7184. 53. 6 40 5 10 5 6 4 10 היהודי HJHWDJ |dem Juden
16. 177. 1839. 692. 7190. 59. 5 323 5 10 6 300 2 היושׁב HJWSB |der sitzt/dem sitzend(en)
17. 178. 1840. 697. 7195. 64. 4 572 2 300 70 200 בשׁער BSaR |im Tor
18. 179. 1841. 701. 7199. 68. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
19. 180. 1842. 705. 7203. 72. 2 31 1 30 אל AL |nicht(s)
20. 181. 1843. 707. 7205. 74. 3 510 400 80 30 תפל TPL |lass ausfallen/du sollst unterlassen
21. 182. 1844. 710. 7208. 77. 3 206 4 2 200 דבר DBR |/etwas
22. 183. 1845. 713. 7211. 80. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |von allem
23. 184. 1846. 716. 7214. 83. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
24. 185. 1847. 719. 7217. 86. 4 606 4 2 200 400 דברת DBRT |du gesagt hast/du geredet hast

Ende des Verses 6.10
Verse: 101, Buchstaben: 89, 722, 7220, Totalwerte: 6968, 48743, 520068

Da sprach der König zu Haman: Eile, nimm das Kleid und das Roß, wie du gesagt hast, und tue so mit Mordokai, dem Juden,
der im Tore des Königs sitzt; laß nichts ausfallen von allem, was du gesagt hast.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 6.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 186. 1848. 723. 7221. 1. 4 124 6 10 100 8 ויקח WJQC |und (er (=es)) nahm
2. 187. 1849. 727. 7225. 5. 3 95 5 40 50 המנ HMN |Haman
3. 188. 1850. 730. 7228. 8. 2 401 1 400 את AT |**
4. 189. 1851. 732. 7230. 10. 5 343 5 30 2 6 300 הלבושׁ HLBWS |das Kleid/das Gewand
5. 190. 1852. 737. 7235. 15. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
6. 191. 1853. 740. 7238. 18. 4 131 5 60 6 60 הסוס HsWs |das Ross
7. 192. 1854. 744. 7242. 22. 5 348 6 10 30 2 300 וילבשׁ WJLBS |und er bekleidete
8. 193. 1855. 749. 7247. 27. 2 401 1 400 את AT |**
9. 194. 1856. 751. 7249. 29. 5 274 40 200 4 20 10 Mרדכי MRDKJ |Mordokai/(den) Mordochai

10. 195. 1857. 756. 7254. 34. 8 259 6 10 200 20 10 2 5 6 וירכיבהו WJRKJBHW |und ließ ihn reiten/und er machte
reiten ihn

11. 196. 1858. 764. 7262. 42. 5 218 2 200 8 6 2 ברחוב BRCWB |durch die Straßen/auf dem Platz
12. 197. 1859. 769. 7267. 47. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |der Stadt
13. 198. 1860. 773. 7271. 51. 5 317 6 10 100 200 1 ויקרא WJQRA |und (er) rief (aus)
14. 199. 1861. 778. 7276. 56. 5 176 30 80 50 10 6 לפניו LPNJW |vor ihm (her)
15. 200. 1862. 783. 7281. 61. 3 45 20 20 5 Kכה KKH |(al)so
16. 201. 1863. 786. 7284. 64. 4 385 10 70 300 5 יעשׁה JaSH |wird getan/er (=es) wird gemacht
17. 202. 1864. 790. 7288. 68. 4 341 30 1 10 300 לאישׁ LAJS |dem Mann
18. 203. 1865. 794. 7292. 72. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |an dessen/welcher
19. 204. 1866. 797. 7295. 75. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
20. 205. 1867. 801. 7299. 79. 3 178 8 80 90 חפצ CPß |(er (=es) hat) Gefallen
21. 206. 1868. 804. 7302. 82. 5 318 2 10 100 200 6 ביקרו BJQRW |(an seiner) Ehre

Ende des Verses 6.11
Verse: 102, Buchstaben: 86, 808, 7306, Totalwerte: 5642, 54385, 525710

Und Haman nahm das Kleid und das Roß, und er bekleidete Mordokai, und ließ ihn durch die Straßen der Stadt reiten und rief
vor ihm her: Also wird dem Manne getan, an dessen Ehre der König Gefallen hat!
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 6.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 207. 1869. 809. 7307. 1. 4 318 6 10 300 2 וישׁב WJSB |und (er (=es)) kehrte zurück
2. 208. 1870. 813. 7311. 5. 5 274 40 200 4 20 10 Mרדכי MRDKJ |Mordokai/Mordochai
3. 209. 1871. 818. 7316. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 210. 1872. 820. 7318. 12. 3 570 300 70 200 שׁער SaR |dem Tor
5. 211. 1873. 823. 7321. 15. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
6. 212. 1874. 827. 7325. 19. 4 101 6 5 40 50 והמנ WHMN |Haman aber/und Haman
7. 213. 1875. 831. 7329. 23. 4 142 50 4 8 80 Nדחפ NDCP |eilte/(er) hastete
8. 214. 1876. 835. 7333. 27. 2 31 1 30 אל AL |nach/zu
9. 215. 1877. 837. 7335. 29. 4 418 2 10 400 6 ביתו BJTW |seinem Haus

10. 216. 1878. 841. 7339. 33. 3 33 1 2 30 אבל ABL |traurig
11. 217. 1879. 844. 7342. 36. 5 110 6 8 80 6 10 וחפוי WCPWJ |und mit verhülltem/und bedeckten
12. 218. 1880. 849. 7347. 41. 3 501 200 1 300 ראשׁ RAS |Haupt(es)

Ende des Verses 6.12
Verse: 103, Buchstaben: 43, 851, 7349, Totalwerte: 2624, 57009, 528334

Und Mordokai kehrte zum Tore des Königs zurück. Haman aber eilte nach seinem Hause, traurig und mit verhülltem Haupte.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 6.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 219. 1881. 852. 7350. 1. 5 356 6 10 60 80 200 ויספר WJsPR |und (er (=es)) erzählte
2. 220. 1882. 857. 7355. 6. 3 95 5 40 50 המנ HMN |Haman
3. 221. 1883. 860. 7358. 9. 4 537 30 7 200 300 לזרשׁ LZRS |Seresch/zu Seresch
4. 222. 1884. 864. 7362. 13. 4 707 1 300 400 6 אשׁתו ASTW |seiner Frau
5. 223. 1885. 868. 7366. 17. 4 86 6 30 20 30 ולכל WLKL |und all(en)
6. 224. 1886. 872. 7370. 21. 5 24 1 5 2 10 6 אהביו AHBJW |seinen Freunden
7. 225. 1887. 877. 7375. 26. 2 401 1 400 את AT |**
8. 226. 1888. 879. 7377. 28. 2 50 20 30 Kל KL |alles
9. 227. 1889. 881. 7379. 30. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was

10. 228. 1890. 884. 7382. 33. 4 311 100 200 5 6 קרהו QRHW |ihm begegnet war/er (=es) hatte getroffen ihn
11. 229. 1891. 888. 7386. 37. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |da sprachen/da sagten//und (es) sprachen
12. 230. 1892. 894. 7392. 43. 2 36 30 6 לו LW |zu ihm
13. 231. 1893. 896. 7394. 45. 5 84 8 20 40 10 6 חכמיו CKMJW |seine Weisen/seine Berater
14. 232. 1894. 901. 7399. 50. 4 513 6 7 200 300 וזרשׁ WZRS |und Seresch
15. 233. 1895. 905. 7403. 54. 4 707 1 300 400 6 אשׁתו ASTW |seine Frau
16. 234. 1896. 909. 7407. 58. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
17. 235. 1897. 911. 7409. 60. 4 317 40 7 200 70 Mזרע MZRa |vom Samen
18. 236. 1898. 915. 7413. 64. 7 80 5 10 5 6 4 10 40 היהודימ HJHWDJM |der Juden/der Judäer
19. 237. 1899. 922. 7420. 71. 5 274 40 200 4 20 10 Mרדכי MRDKJ |Mordokai ist/Mordochai (ist)
20. 238. 1900. 927. 7425. 76. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/welcher
21. 239. 1901. 930. 7428. 79. 5 449 5 8 30 6 400 החלות HCLWT |du angefangen hast/angefangen hast du/du hast

begonnen
22. 240. 1902. 935. 7433. 84. 4 190 30 50 80 30 לנפל LNPL |zu fallen
23. 241. 1903. 939. 7437. 88. 5 176 30 80 50 10 6 לפניו LPNJW |vor dem/vor ihm
24. 242. 1904. 944. 7442. 93. 2 31 30 1 לא LA |nicht(s)
25. 243. 1905. 946. 7444. 95. 4 456 400 6 20 30 תוכל TWKL |wirst du vermögen
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Esther Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 244. 1906. 950. 7448. 99. 2 36 30 6 לו LW |gegen ihn
27. 245. 1907. 952. 7450. 101. 2 30 20 10 Kי KJ |sondern
28. 246. 1908. 954. 7452. 103. 4 166 50 80 6 30 Nפול NPWL |(gänzlich) fallen/(ein) Fallen
29. 247. 1909. 958. 7456. 107. 4 516 400 80 6 30 תפול TPWL |(so) wirst du fallen
30. 248. 1910. 962. 7460. 111. 5 176 30 80 50 10 6 לפניו LPNJW |vor ihm

Ende des Verses 6.13
Verse: 104, Buchstaben: 115, 966, 7464, Totalwerte: 8110, 65119, 536444

Und Haman erzählte seinem Weibe Seresch und allen seinen Freunden alles, was ihm begegnet war. Da sprachen seine Weisen und
sein Weib Seresch zu ihm: Wenn Mordokai, vor dem du zu fallen angefangen hast, vom Samen der Juden ist, so wirst du nichts gegen
ihn vermögen, sondern du wirst gänzlich vor ihm fallen.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 6.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 249. 1911. 967. 7465. 1. 4 120 70 6 4 40 עודמ aWDM |während sie noch/noch sie
2. 250. 1912. 971. 7469. 5. 6 296 40 4 2 200 10 40 Mדברימ MDBRJM |redeten/(waren) redend(e)
3. 251. 1913. 977. 7475. 11. 3 116 70 40 6 עמו aMW |mit ihm
4. 252. 1914. 980. 7478. 14. 6 346 6 60 200 10 60 10 וסריסי WsRJsJ |die Kämmerer/und Hofbeamte
5. 253. 1915. 986. 7484. 20. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs/von dem König
6. 254. 1916. 990. 7488. 24. 5 94 5 3 10 70 6 הגיעו HGJaW |kamen herbei/(sie) trafen ein
7. 255. 1917. 995. 7493. 29. 6 59 6 10 2 5 30 6 ויבהלו WJBHLW |und eilends/und sie beeilten sich
8. 256. 1918. 1001. 7499. 35. 5 48 30 5 2 10 1 להביא LHBJA |führten/zu führen
9. 257. 1919. 1006. 7504. 40. 2 401 1 400 את AT |**

10. 258. 1920. 1008. 7506. 42. 3 95 5 40 50 המנ HMN |Haman
11. 259. 1921. 1011. 7509. 45. 2 31 1 30 אל AL |zu
12. 260. 1922. 1013. 7511. 47. 5 750 5 40 300 400 5 המשׁתה HMSTH |dem Mahl
13. 261. 1923. 1018. 7516. 52. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/welches
14. 262. 1924. 1021. 7519. 55. 4 775 70 300 400 5 עשׁתה aSTH |(sie) bereitet hatte
15. 263. 1925. 1025. 7523. 59. 4 661 1 60 400 200 אסתר AsTR |Esther

Ende des Verses 6.14
Verse: 105, Buchstaben: 62, 1028, 7526, Totalwerte: 4388, 69507, 540832

Während sie noch mit ihm redeten, kamen die Kämmerer des Königs herbei und führten Haman eilends zu dem Mahle, das Esther
bereitet hatte.

Ende des Kapitels 6
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 7.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1926. 1. 7527. 1. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |und (es) kamen/und er (=es) kam
2. 2. 1927. 5. 7531. 5. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
3. 3. 1928. 9. 7535. 9. 4 101 6 5 40 50 והמנ WHMN |und Haman
4. 4. 1929. 13. 7539. 13. 5 1136 30 300 400 6 400 לשׁתות LSTWT |zum Gelage/um zu trinken
5. 5. 1930. 18. 7544. 18. 2 110 70 40 עמ aM |bei
6. 6. 1931. 20. 7546. 20. 4 661 1 60 400 200 אסתר AsTR |Esther
7. 7. 1932. 24. 7550. 24. 5 100 5 40 30 20 5 המלכה HMLKH |der Königin

Ende des Verses 7.1
Verse: 106, Buchstaben: 28, 28, 7554, Totalwerte: 2222, 2222, 543054

Und der König und Haman kamen zum Gelage bei der Königin Esther.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 7.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 8. 1933. 29. 7555. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er (=es)) sprach
2. 9. 1934. 34. 7560. 6. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
3. 10. 1935. 38. 7564. 10. 5 691 30 1 60 400 200 לאסתר LAsTR |zu Esther
4. 11. 1936. 43. 7569. 15. 2 43 3 40 גמ GM |auch
5. 12. 1937. 45. 7571. 17. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |am Tag
6. 13. 1938. 49. 7575. 21. 4 365 5 300 50 10 השׁני HSNJ |(dem) zweiten
7. 14. 1939. 53. 7579. 25. 5 747 2 40 300 400 5 במשׁתה BMSTH |beim Gelage
8. 15. 1940. 58. 7584. 30. 4 75 5 10 10 50 היינ HJJN |(des) Wein(s)
9. 16. 1941. 62. 7588. 34. 2 45 40 5 Mה MH |was (ist)

10. 17. 1942. 64. 7590. 36. 5 751 300 1 30 400 20 שׁאלתכ SALTK |deine Bitte
11. 18. 1943. 69. 7595. 41. 4 661 1 60 400 200 אסתר AsTR |Esther
12. 19. 1944. 73. 7599. 45. 5 100 5 40 30 20 5 המלכה HMLKH |(o) Königin
13. 20. 1945. 78. 7604. 50. 5 906 6 400 50 400 50 ותנתנ WTNTN |und sie soll gewährt werden/und sie werde

gewährt
14. 21. 1946. 83. 7609. 55. 2 50 30 20 לכ LK |dir
15. 22. 1947. 85. 7611. 57. 3 51 6 40 5 ומה WMH |und was (ist)
16. 23. 1948. 88. 7614. 60. 5 822 2 100 300 400 20 בקשׁתכ BQSTK |dein Begehr(en)
17. 24. 1949. 93. 7619. 65. 2 74 70 4 עד aD |bis zur
18. 25. 1950. 95. 7621. 67. 3 108 8 90 10 חצי CßJ |Hälfte
19. 26. 1951. 98. 7624. 70. 6 501 5 40 30 20 6 400 המלכות HMLKWT |des Königreiches
20. 27. 1952. 104. 7630. 76. 4 776 6 400 70 300 ותעשׁ WTaS |und es soll geschehen/und er (=es) soll erfüllt werden

Ende des Verses 7.2
Verse: 107, Buchstaben: 79, 107, 7633, Totalwerte: 7176, 9398, 550230

Und der König sprach zu Esther auch am zweiten Tage beim Weingelage: Was ist deine Bitte, Königin Esther? Und sie soll dir gewährt
werden. Und was ist dein Begehr? Bis zur Hälfte des Königreiches, und es soll geschehen.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 7.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 28. 1953. 108. 7634. 1. 4 526 6 400 70 50 ותענ WTaN |da antwortete/und sie (=es) antwortete
2. 29. 1954. 112. 7638. 5. 4 661 1 60 400 200 אסתר AsTR |Esther
3. 30. 1955. 116. 7642. 9. 5 100 5 40 30 20 5 המלכה HMLKH |die Königin
4. 31. 1956. 121. 7647. 14. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und sprach/und sie sagte
5. 32. 1957. 126. 7652. 19. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
6. 33. 1958. 128. 7654. 21. 5 541 40 90 1 400 10 Mצאתי MßATJ |ich gefunden habe
7. 34. 1959. 133. 7659. 26. 2 58 8 50 חנ CN |Gnade
8. 35. 1960. 135. 7661. 28. 6 162 2 70 10 50 10 20 בעיניכ BaJNJK |in deinen Augen
9. 36. 1961. 141. 7667. 34. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |o König

10. 37. 1962. 145. 7671. 38. 3 47 6 1 40 ואמ WAM |und wenn (es)
11. 38. 1963. 148. 7674. 41. 2 100 70 30 על aL |/für
12. 39. 1964. 150. 7676. 43. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |den König/dem König
13. 40. 1965. 154. 7680. 47. 3 17 9 6 2 טוב tWB |gut dünkt/gut (ist)
14. 41. 1966. 157. 7683. 50. 4 900 400 50 400 50 תנתנ TNTN |so möge geschenkt werden/sie (=es) werde geschenkt
15. 42. 1967. 161. 7687. 54. 2 40 30 10 לי LJ |mir
16. 43. 1968. 163. 7689. 56. 4 440 50 80 300 10 Nפשׁי NPSJ |mein Leben/meine Seele
17. 44. 1969. 167. 7693. 60. 6 743 2 300 1 30 400 10 בשׁאלתי BSALTJ |um meiner Bitte willen/durch meine Bitte
18. 45. 1970. 173. 7699. 66. 4 126 6 70 40 10 ועמי WaMJ |und mein Volk
19. 46. 1971. 177. 7703. 70. 6 814 2 2 100 300 400 10 בבקשׁתי BBQSTJ |um meines Begehrs willen/durch mein

Begehren

Ende des Verses 7.3
Verse: 108, Buchstaben: 75, 182, 7708, Totalwerte: 6153, 15551, 556383

Da antwortete die Königin Esther und sprach: Wenn ich Gnade gefunden habe in deinen Augen, o König, und wenn es den König
gut dünkt, so möge mir mein Leben geschenkt werden um meiner Bitte willen, und mein Volk um meines Begehrs willen.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 7.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 47. 1972. 183. 7709. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 48. 1973. 185. 7711. 3. 6 366 50 40 20 200 50 6 Nמכרנו NMKRNW |wir sind verkauft/wir wurden verkauft
3. 49. 1974. 191. 7717. 9. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich
4. 50. 1975. 194. 7720. 12. 4 126 6 70 40 10 ועמי WaMJ |und mein Volk
5. 51. 1976. 198. 7724. 16. 6 389 30 5 300 40 10 4 להשׁמיד LHSMJD |um vertilgt/(um) zu vernichten
6. 52. 1977. 204. 7730. 22. 5 244 30 5 200 6 3 להרוג LHRWG |ermordet/zu morden
7. 53. 1978. 209. 7735. 27. 5 43 6 30 1 2 4 ולאבד WLABD |und umgebracht zu werden/und zu vertilgen
8. 54. 1979. 214. 7740. 32. 4 43 6 1 30 6 ואלו WALW |und wenn
9. 55. 1980. 218. 7744. 36. 6 156 30 70 2 4 10 40 לעבדימ LaBDJM |zu (Dienst)Knechten

10. 56. 1981. 224. 7750. 42. 7 830 6 30 300 80 8 6 400 ולשׁפחות WLSPCWT |und (zu) (Dienst)Mägden
11. 57. 1982. 231. 7757. 49. 6 366 50 40 20 200 50 6 Nמכרנו NMKRNW |wir wären verkauft worden
12. 58. 1983. 237. 7763. 55. 6 923 5 8 200 300 400 10 החרשׁתי HCRSTJ |(so) ich hätte geschwiegen
13. 59. 1984. 243. 7769. 61. 2 30 20 10 Kי KJ |obgleich/denn
14. 60. 1985. 245. 7771. 63. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht (wäre) (imstande)
15. 61. 1986. 248. 7774. 66. 3 295 5 90 200 הצר HßR |der Bedränger/die Not
16. 62. 1987. 251. 7777. 69. 3 311 300 6 5 שׁוה SWH |zu ersetzen/genügend (groß)
17. 63. 1988. 254. 7780. 72. 4 159 2 50 7 100 בנזק BNZQ |den Schaden/für eine Belästigung
18. 64. 1989. 258. 7784. 76. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs

Ende des Verses 7.4
Verse: 109, Buchstaben: 79, 261, 7787, Totalwerte: 4528, 20079, 560911

Denn wir sind verkauft, ich und mein Volk, um vertilgt, ermordet und umgebracht zu werden; und wenn wir zu Knechten und Mägden
verkauft worden wären, so hätte ich geschwiegen, obgleich der Bedränger nicht imstande wäre, den Schaden des Königs zu ersetzen.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 7.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 65. 1990. 262. 7788. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach/und er (=es) sprach
2. 66. 1991. 267. 7793. 6. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
3. 67. 1992. 271. 7797. 10. 7 821 1 8 300 6 200 6 300 אחשׁורושׁ ACSWRWS |Ahasveros (=Xerxes)/ Achaschwe-

rosch
4. 68. 1993. 278. 7804. 17. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er) sagte
5. 69. 1994. 283. 7809. 22. 5 691 30 1 60 400 200 לאסתר LAsTR |zu Esther
6. 70. 1995. 288. 7814. 27. 5 100 5 40 30 20 5 המלכה HMLKH |der Königin
7. 71. 1996. 293. 7819. 32. 2 50 40 10 Mי MJ |wer (ist)
8. 72. 1997. 295. 7821. 34. 3 12 5 6 1 הוא HWA |(d)er
9. 73. 1998. 298. 7824. 37. 2 12 7 5 זה ZH |/dieser

10. 74. 1999. 300. 7826. 39. 3 17 6 1 10 ואי WAJ |und wo
11. 75. 2000. 303. 7829. 42. 2 12 7 5 זה ZH |ist/(ist) dieser
12. 76. 2001. 305. 7831. 44. 3 12 5 6 1 הוא HWA |(d)er
13. 77. 2002. 308. 7834. 47. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welchen/welcher
14. 78. 2003. 311. 7837. 50. 4 77 40 30 1 6 Mלאו MLAW |erfüllt hat/er füllte sich
15. 79. 2004. 315. 7841. 54. 3 38 30 2 6 לבו LBW |sein Herz
16. 80. 2005. 318. 7844. 57. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |zu tun
17. 81. 2006. 323. 7849. 62. 2 70 20 50 Kנ KN |(al)so

Ende des Verses 7.5
Verse: 110, Buchstaben: 63, 324, 7850, Totalwerte: 3828, 23907, 564739

Da sprach der König Ahasveros und sagte zu der Königin Esther: Wer ist der, und wo ist der, welchen sein Herz erfüllt hat, also
zu tun?
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 7.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 82. 2007. 325. 7851. 1. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und (es) sprach/und sie (=es) sagte
2. 83. 2008. 330. 7856. 6. 4 661 1 60 400 200 אסתר AsTR |Esther
3. 84. 2009. 334. 7860. 10. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |/der Mann
4. 85. 2010. 337. 7863. 13. 2 290 90 200 Zר ßR |(der) Bedränger
5. 86. 2011. 339. 7865. 15. 5 25 6 1 6 10 2 ואויב WAWJB |und Feind
6. 87. 2012. 344. 7870. 20. 3 95 5 40 50 המנ HMN |(ist) Haman
7. 88. 2013. 347. 7873. 23. 3 275 5 200 70 הרע HRa |(der) böse
8. 89. 2014. 350. 7876. 26. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieser (da)
9. 90. 2015. 353. 7879. 29. 4 101 6 5 40 50 והמנ WHMN |da Hamann/und Haman

10. 91. 2016. 357. 7883. 33. 4 522 50 2 70 400 Nבעת NBaT |erschrak/(er) war bestürzt
11. 92. 2017. 361. 7887. 37. 5 210 40 30 80 50 10 Mלפני MLPNJ |vor
12. 93. 2018. 366. 7892. 42. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König
13. 94. 2019. 370. 7896. 46. 6 106 6 5 40 30 20 5 והמלכה WHMLKH |und der Königin

Ende des Verses 7.6
Verse: 111, Buchstaben: 51, 375, 7901, Totalwerte: 3355, 27262, 568094

Und Esther sprach: Der Bedränger und Feind ist dieser böse Haman! Da erschrak Haman vor dem König und der Königin.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 7.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 95. 2020. 376. 7902. 1. 5 101 6 5 40 30 20 והמלכ WHMLK |und der König
2. 96. 2021. 381. 7907. 6. 2 140 100 40 קמ QM |stand auf/(er) erhob sich
3. 97. 2022. 383. 7909. 8. 5 456 2 8 40 400 6 בחמתו BCMTW |in seinem Grimm/in seiner Wut
4. 98. 2023. 388. 7914. 13. 5 785 40 40 300 400 5 Mמשׁתה MMSTH |(und ging) von dem Gelage
5. 99. 2024. 393. 7919. 18. 4 75 5 10 10 50 היינ HJJN |(des) Wein(s)
6. 100. 2025. 397. 7923. 22. 2 31 1 30 אל AL |in/zu
7. 101. 2026. 399. 7925. 24. 3 453 3 50 400 גנת GNT |den Garten/dem Garten
8. 102. 2027. 402. 7928. 27. 5 467 5 2 10 400 50 הביתנ HBJTN |des Palastes
9. 103. 2028. 407. 7933. 32. 4 101 6 5 40 50 והמנ WHMN |Haman aber/und Haman

10. 104. 2029. 411. 7937. 36. 3 114 70 40 4 עמד aMD |blieb zurück/(er) stand (da)
11. 105. 2030. 414. 7940. 39. 4 432 30 2 100 300 לבקשׁ LBQS |(um) zu bitten
12. 106. 2031. 418. 7944. 43. 2 100 70 30 על aL |für/um
13. 107. 2032. 420. 7946. 45. 4 436 50 80 300 6 Nפשׁו NPSW |sein Leben
14. 108. 2033. 424. 7950. 49. 5 701 40 1 60 400 200 Mאסתר MAsTR |(bei) Esther
15. 109. 2034. 429. 7955. 54. 5 100 5 40 30 20 5 המלכה HMLKH |der Königin
16. 110. 2035. 434. 7960. 59. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
17. 111. 2036. 436. 7962. 61. 3 206 200 1 5 ראה RAH |er sah
18. 112. 2037. 439. 7965. 64. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
19. 113. 2038. 441. 7967. 66. 4 455 20 30 400 5 Kלתה KLTH |beschlossen war/sie (=es) war entschieden
20. 114. 2039. 445. 7971. 70. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |gegen ihn/über ihn
21. 115. 2040. 449. 7975. 74. 4 280 5 200 70 5 הרעה HRaH |das Unglück/das Böse
22. 116. 2041. 453. 7979. 78. 3 441 40 1 400 Mאת MAT |von seiten
23. 117. 2042. 456. 7982. 81. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs

Ende des Verses 7.7
Verse: 112, Buchstaben: 84, 459, 7985, Totalwerte: 6076, 33338, 574170

Und der König stand in seinem Grimme auf von dem Weingelage und ging in den Garten des Palastes. Haman aber blieb zurück,
um bei der Königin Esther für sein Leben zu bitten; denn er sah, daß das Unglück gegen ihn beschlossen war von seiten des Königs.

pgz 130



Esther Bibel in Text und Zahl

– 7.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 118. 2043. 460. 7986. 1. 5 101 6 5 40 30 20 והמלכ WHMLK |und (als) der König
2. 119. 2044. 465. 7991. 6. 2 302 300 2 שׁב SB |zurückkam/war zurückkehrend
3. 120. 2045. 467. 7993. 8. 4 493 40 3 50 400 Mגנת MGNT |aus dem Garten
4. 121. 2046. 471. 7997. 12. 5 467 5 2 10 400 50 הביתנ HBJTN |des Palastes
5. 122. 2047. 476. 8002. 17. 2 31 1 30 אל AL |in
6. 123. 2048. 478. 8004. 19. 3 412 2 10 400 בית BJT |das Haus
7. 124. 2049. 481. 8007. 22. 4 745 40 300 400 5 Mשׁתה MSTH |des Gelages
8. 125. 2050. 485. 8011. 26. 4 75 5 10 10 50 היינ HJJN |(des) Wein(s)
9. 126. 2051. 489. 8015. 30. 4 101 6 5 40 50 והמנ WHMN |da Haman/und Haman

10. 127. 2052. 493. 8019. 34. 3 160 50 80 30 Nפל NPL |war (hin)gesunken
11. 128. 2053. 496. 8022. 37. 2 100 70 30 על aL |auf
12. 129. 2054. 498. 8024. 39. 4 59 5 40 9 5 המטה HMtH |das Polster/das Lager
13. 130. 2055. 502. 8028. 43. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |auf welchem/welches
14. 131. 2056. 505. 8031. 46. 4 661 1 60 400 200 אסתר AsTR |Esther
15. 132. 2057. 509. 8035. 50. 4 115 70 30 10 5 עליה aLJH |saß/war darauf
16. 133. 2058. 513. 8039. 54. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach/und er (=es) sagte
17. 134. 2059. 518. 8044. 59. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
18. 135. 2060. 522. 8048. 63. 3 48 5 3 40 הגמ HGM |will gar/etwa auch
19. 136. 2061. 525. 8051. 66. 5 358 30 20 2 6 300 לכבושׁ LKBWS |er Gewalt antun/zu nötigen
20. 137. 2062. 530. 8056. 71. 2 401 1 400 את AT |**
21. 138. 2063. 532. 8058. 73. 5 100 5 40 30 20 5 המלכה HMLKH |der Königin/die Königin
22. 139. 2064. 537. 8063. 78. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |bei mir
23. 140. 2065. 540. 8066. 81. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |im Haus
24. 141. 2066. 544. 8070. 85. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |das Wort
25. 142. 2067. 548. 8074. 89. 3 101 10 90 1 יצא JßA |ging/er (=es) war ausgegangen
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Esther Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 143. 2068. 551. 8077. 92. 3 130 40 80 10 Mפי MPJ |aus dem Mund
27. 144. 2069. 554. 8080. 95. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
28. 145. 2070. 558. 8084. 99. 4 146 6 80 50 10 ופני WPNJ |da das Angesicht/und das Antlitz
29. 146. 2071. 562. 8088. 103. 3 95 5 40 50 המנ HMN |(von) Haman(s)
30. 147. 2072. 565. 8091. 106. 3 94 8 80 6 חפו CPW |man verhüllte/sie verhüllten

Ende des Verses 7.8
Verse: 113, Buchstaben: 108, 567, 8093, Totalwerte: 6988, 40326, 581158

Und als der König aus dem Garten des Palastes in das Haus des Weingelages zurückkam, da war Haman auf das Polster gesunken,
auf welchem Esther saß. Da sprach der König: Will er gar der Königin Gewalt antun bei mir im Hause? Das Wort ging aus dem Munde
des Königs, da verhüllte man das Angesicht Hamans.

pgz 132



Esther Bibel in Text und Zahl

– 7.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 148. 2073. 568. 8094. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er (=es)) sprach
2. 149. 2074. 573. 8099. 6. 6 271 8 200 2 6 50 5 חרבונה CRBWNH |Harbona/Charbona
3. 150. 2075. 579. 8105. 12. 3 13 1 8 4 אחד ACD |einer
4. 151. 2076. 582. 8108. 15. 2 90 40 50 Mנ MN |von
5. 152. 2077. 584. 8110. 17. 7 385 5 60 200 10 60 10 40 הסריסימ HsRJsJM |den Kämmerern/den Hofbeamten
6. 153. 2078. 591. 8117. 24. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |(die standen) vor
7. 154. 2079. 595. 8121. 28. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König
8. 155. 2080. 599. 8125. 32. 2 43 3 40 גמ GM |auch
9. 156. 2081. 601. 8127. 34. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe

10. 157. 2082. 604. 8130. 37. 3 165 5 70 90 העצ Haß |der Baum/das Holz
11. 158. 2083. 607. 8133. 40. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welchen/welches
12. 159. 2084. 610. 8136. 43. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |hat machen lassen/(er) angefertigte
13. 160. 2085. 613. 8139. 46. 3 95 5 40 50 המנ HMN |Haman
14. 161. 2086. 616. 8142. 49. 6 304 30 40 200 4 20 10 למרדכי LMRDKJ |für Mordokai/für Mordochai
15. 162. 2087. 622. 8148. 55. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der/welcher
16. 163. 2088. 625. 8151. 58. 3 206 4 2 200 דבר DBR |(er) hat(te) geredet
17. 164. 2089. 628. 8154. 61. 3 17 9 6 2 טוב tWB |gut(es)
18. 165. 2090. 631. 8157. 64. 2 100 70 30 על aL |für/bezüglich
19. 166. 2091. 633. 8159. 66. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |den König/des Königs
20. 167. 2092. 637. 8163. 70. 3 114 70 40 4 עמד aMD |steht/stehend(er)
21. 168. 2093. 640. 8166. 73. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |im Haus
22. 169. 2094. 644. 8170. 77. 3 95 5 40 50 המנ HMN |Haman(s)
23. 170. 2095. 647. 8173. 80. 3 10 3 2 5 גבה GBH |hoch
24. 171. 2096. 650. 8176. 83. 5 398 8 40 300 10 40 חמשׁימ CMSJM |fünfzig
25. 172. 2097. 655. 8181. 88. 3 46 1 40 5 אמה AMH |Elle(n)
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Esther Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 173. 2098. 658. 8184. 91. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er (=es)) sprach
27. 174. 2099. 663. 8189. 96. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
28. 175. 2100. 667. 8193. 100. 4 441 400 30 5 6 תלהו TLHW |hängt ihn
29. 176. 2101. 671. 8197. 104. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |daran

Ende des Verses 7.9
Verse: 114, Buchstaben: 107, 674, 8200, Totalwerte: 5729, 46055, 586887

Und Harbona, einer von den Kämmerern, die vor dem König standen, sprach: Auch siehe, der Baum, welchen Haman für Mordokai hat
machen lassen, der Gutes für den König geredet hat, steht im Hause Hamans, fünfzig Ellen hoch. Und der König sprach: Hänget ihn daran!

pgz 134



Esther Bibel in Text und Zahl

– 7.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 177. 2102. 675. 8201. 1. 5 452 6 10 400 30 6 ויתלו WJTLW |und man hängte/und sie hängten
2. 178. 2103. 680. 8206. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 179. 2104. 682. 8208. 8. 3 95 5 40 50 המנ HMN |Haman
4. 180. 2105. 685. 8211. 11. 2 100 70 30 על aL |an
5. 181. 2106. 687. 8213. 13. 3 165 5 70 90 העצ Haß |den Baum/das Holz
6. 182. 2107. 690. 8216. 16. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welchen/welches
7. 183. 2108. 693. 8219. 19. 4 85 5 20 10 50 הכינ HKJN |er bereitet hatte/er hatte errichten lassen
8. 184. 2109. 697. 8223. 23. 6 304 30 40 200 4 20 10 למרדכי LMRDKJ |für Mordokai/für Mordochai
9. 185. 2110. 703. 8229. 29. 4 454 6 8 40 400 וחמת WCMT |und der Grimm/und die Glut

10. 186. 2111. 707. 8233. 33. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
11. 187. 2112. 711. 8237. 37. 4 345 300 20 20 5 שׁככה SKKH |(sie) legte sich

Ende des Verses 7.10
Verse: 115, Buchstaben: 40, 714, 8240, Totalwerte: 2997, 49052, 589884

Und man hängte Haman an den Baum, welchen er für Mordokai bereitet hatte. Und der Grimm des Königs legte sich.

Ende des Kapitels 7
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 8.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 2113. 1. 8241. 1. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |an (dem) Tag
2. 2. 2114. 5. 8245. 5. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbigem/jenem
3. 3. 2115. 9. 8249. 9. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |(er) gab
4. 4. 2116. 12. 8252. 12. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
5. 5. 2117. 16. 8256. 16. 7 821 1 8 300 6 200 6 300 אחשׁורושׁ ACSWRWS |Ahasveros (=Xerxes)/ Achaschwe-

rosch
6. 6. 2118. 23. 8263. 23. 5 691 30 1 60 400 200 לאסתר LAsTR |(an) Esther
7. 7. 2119. 28. 8268. 28. 5 100 5 40 30 20 5 המלכה HMLKH |der Königin/die Königin
8. 8. 2120. 33. 8273. 33. 2 401 1 400 את AT |**
9. 9. 2121. 35. 8275. 35. 3 412 2 10 400 בית BJT |das Haus

10. 10. 2122. 38. 8278. 38. 3 95 5 40 50 המנ HMN |(von) Haman(s)
11. 11. 2123. 41. 8281. 41. 3 490 90 200 200 Zרר ßRR |des Widersachers/der befeindend (war)
12. 12. 2124. 44. 8284. 44. 8 90 5 10 5 6 4 10 10 40 היהודיימ HJHWDJJM |der Juden/die Judäer
13. 13. 2125. 52. 8292. 52. 6 280 6 40 200 4 20 10 ומרדכי WMRDKJ |und Mordokai/und Mordochai
14. 14. 2126. 58. 8298. 58. 2 3 2 1 בא BA |(er) kam
15. 15. 2127. 60. 8300. 60. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
16. 16. 2128. 64. 8304. 64. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |den König
17. 17. 2129. 68. 8308. 68. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
18. 18. 2130. 70. 8310. 70. 5 27 5 3 10 4 5 הגידה HGJDH |(es) hatte ihm kundgetan/sie (=es) hatte mitgeteilt
19. 19. 2131. 75. 8315. 75. 4 661 1 60 400 200 אסתר AsTR |Esther
20. 20. 2132. 79. 8319. 79. 2 45 40 5 Mה MH |was
21. 21. 2133. 81. 8321. 81. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er
22. 22. 2134. 84. 8324. 84. 2 35 30 5 לה LH |ihr wäre/zu ihr (war)

Ende des Verses 8.1
Verse: 116, Buchstaben: 85, 85, 8325, Totalwerte: 5128, 5128, 595012

An selbigem Tage gab der König Ahasveros der Königin Esther das Haus Hamans, des Widersachers der Juden. Und Mordokai kam vor
den König, denn Esther hatte ihm kundgetan, was er ihr wäre.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 8.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 23. 2135. 86. 8326. 1. 4 276 6 10 60 200 ויסר WJsR |und (es) zog ab/und er (=es) entfernte
2. 24. 2136. 90. 8330. 5. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
3. 25. 2137. 94. 8334. 9. 2 401 1 400 את AT |**
4. 26. 2138. 96. 8336. 11. 5 487 9 2 70 400 6 טבעתו tBaTW |seinen Siegelring
5. 27. 2139. 101. 8341. 16. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |den
6. 28. 2140. 104. 8344. 19. 5 287 5 70 2 10 200 העביר HaBJR |er weggenommen hatte/er hatte nehmen lassen
7. 29. 2141. 109. 8349. 24. 4 135 40 5 40 50 Mהמנ MHMN |(von) Haman
8. 30. 2142. 113. 8353. 28. 5 471 6 10 400 50 5 ויתנה WJTNH |und (er) gab sie (=ihn)
9. 31. 2143. 118. 8358. 33. 6 304 30 40 200 4 20 10 למרדכי LMRDKJ |Mordokai/dem Mordochai

10. 32. 2144. 124. 8364. 39. 4 746 6 400 300 40 ותשׁמ WTSM |und (sie (=es)) setzte
11. 33. 2145. 128. 8368. 43. 4 661 1 60 400 200 אסתר AsTR |Esther
12. 34. 2146. 132. 8372. 47. 2 401 1 400 את AT |**
13. 35. 2147. 134. 8374. 49. 5 274 40 200 4 20 10 Mרדכי MRDKJ |Mordokai/Mordochai
14. 36. 2148. 139. 8379. 54. 2 100 70 30 על aL |über
15. 37. 2149. 141. 8381. 56. 3 412 2 10 400 בית BJT |das Haus
16. 38. 2150. 144. 8384. 59. 3 95 5 40 50 המנ HMN |(von) Haman(s)

Ende des Verses 8.2
Verse: 117, Buchstaben: 61, 146, 8386, Totalwerte: 5646, 10774, 600658

Und der König zog seinen Siegelring ab, den er Haman weggenommen hatte, und gab ihn Mordokai. Und Esther setzte Mordokai
über das Haus Hamans.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 8.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 39. 2151. 147. 8387. 1. 5 552 6 400 6 60 80 ותוספ WTWsP |und wiederum/und sie fügte hinzu
2. 40. 2152. 152. 8392. 6. 4 661 1 60 400 200 אסתר AsTR |Esther
3. 41. 2153. 156. 8396. 10. 5 612 6 400 4 2 200 ותדבר WTDBR |(und) (sie) redete
4. 42. 2154. 161. 8401. 15. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
5. 43. 2155. 165. 8405. 19. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König
6. 44. 2156. 169. 8409. 23. 4 516 6 400 80 30 ותפל WTPL |und (sie) fiel nieder
7. 45. 2157. 173. 8413. 27. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |zu/vor
8. 46. 2158. 177. 8417. 31. 5 249 200 3 30 10 6 רגליו RGLJW |seinen Füßen
9. 47. 2159. 182. 8422. 36. 4 428 6 400 2 20 ותבכ WTBK |und sie weinte

10. 48. 2160. 186. 8426. 40. 6 914 6 400 400 8 50 50 ותתחננ WTTCNN |und (sie) flehte
11. 49. 2161. 192. 8432. 46. 2 36 30 6 לו LW |ihn an
12. 50. 2162. 194. 8434. 48. 6 317 30 5 70 2 10 200 להעביר LHaBJR |abzuwenden/dass er abwende
13. 51. 2163. 200. 8440. 54. 2 401 1 400 את AT |**
14. 52. 2164. 202. 8442. 56. 3 670 200 70 400 רעת RaT |die Bosheit/das Unheil
15. 53. 2165. 205. 8445. 59. 3 95 5 40 50 המנ HMN |Haman(s)
16. 54. 2166. 208. 8448. 62. 5 22 5 1 3 3 10 האגגי HAGGJ |des Agagiters/(des) Agagäers
17. 55. 2167. 213. 8453. 67. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
18. 56. 2168. 216. 8456. 70. 6 756 40 8 300 2 400 6 Mחשׁבתו MCSBTW |seinen Anschlag/sein Ansinnen
19. 57. 2169. 222. 8462. 76. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |den/das
20. 58. 2170. 225. 8465. 79. 3 310 8 300 2 חשׁב CSB |er hatte ersonnen
21. 59. 2171. 228. 8468. 82. 2 100 70 30 על aL |wider/gegen
22. 60. 2172. 230. 8470. 84. 7 80 5 10 5 6 4 10 40 היהודימ HJHWDJM |die Juden/die Judäer

Ende des Verses 8.3
Verse: 118, Buchstaben: 90, 236, 8476, Totalwerte: 8062, 18836, 608720

Und Esther redete wiederum vor dem König und fiel zu seinen Füßen nieder; und sie weinte und flehte ihn an, die Bosheit Hamans, des
Agagiters, abzuwenden und seinen Anschlag, den er wider die Juden ersonnen hatte.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 8.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 61. 2173. 237. 8477. 1. 5 331 6 10 6 300 9 ויושׁט WJWSt |und (es) reichte entgegen/und er (=es) streckte hin
2. 62. 2174. 242. 8482. 6. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
3. 63. 2175. 246. 8486. 10. 5 691 30 1 60 400 200 לאסתר LAsTR |(zu) Esther
4. 64. 2176. 251. 8491. 15. 2 401 1 400 את AT |**
5. 65. 2177. 253. 8493. 17. 4 511 300 200 2 9 שׁרבט SRBt |das Zepter
6. 66. 2178. 257. 8497. 21. 4 19 5 7 5 2 הזהב HZHB |goldene
7. 67. 2179. 261. 8501. 25. 4 546 6 400 100 40 ותקמ WTQM |da erhob sich/und sie (=es) erhob sich
8. 68. 2180. 265. 8505. 29. 4 661 1 60 400 200 אסתר AsTR |Esther
9. 69. 2181. 269. 8509. 33. 5 520 6 400 70 40 4 ותעמד WTaMD |und stand/und sie stellte sich

10. 70. 2182. 274. 8514. 38. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
11. 71. 2183. 278. 8518. 42. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König/den König

Ende des Verses 8.4
Verse: 119, Buchstaben: 45, 281, 8521, Totalwerte: 4040, 22876, 612760

Und der König reichte Esther das goldene Zepter entgegen. Da erhob sich Esther und stand vor dem König; und sie sprach:
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 8.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 72. 2184. 282. 8522. 1. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und (sie) sprach
2. 73. 2185. 287. 8527. 6. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
3. 74. 2186. 289. 8529. 8. 2 100 70 30 על aL |/für
4. 75. 2187. 291. 8531. 10. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |den König
5. 76. 2188. 295. 8535. 14. 3 17 9 6 2 טוב tWB |es gut dünkt/gut (ist)
6. 77. 2189. 298. 8538. 17. 3 47 6 1 40 ואמ WAM |und wenn
7. 78. 2190. 301. 8541. 20. 5 541 40 90 1 400 10 Mצאתי MßATJ |ich gefunden habe
8. 79. 2191. 306. 8546. 25. 2 58 8 50 חנ CN |Gnade
9. 80. 2192. 308. 8548. 27. 5 176 30 80 50 10 6 לפניו LPNJW |vor ihm/in seiner Gegenwart

10. 81. 2193. 313. 8553. 32. 4 526 6 20 300 200 וכשׁר WKSR |und recht ist/und er (=es) ist angemessen
11. 82. 2194. 317. 8557. 36. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |die Sache/das Wort
12. 83. 2195. 321. 8561. 40. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor/für
13. 84. 2196. 325. 8565. 44. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König/den König
14. 85. 2197. 329. 8569. 48. 5 28 6 9 6 2 5 וטובה WtWBH |und wohlgefällig
15. 86. 2198. 334. 8574. 53. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (bin)
16. 87. 2199. 337. 8577. 56. 6 148 2 70 10 50 10 6 בעיניו BaJNJW |ihm/in seinen Augen
17. 88. 2200. 343. 8583. 62. 4 432 10 20 400 2 יכתב JKTB |so werde geschrieben/er (=es) möge geschrieben wer-

den
18. 89. 2201. 347. 8587. 66. 5 347 30 5 300 10 2 להשׁיב LHSJB |zu widerrufen/dass man zurücknehme
19. 90. 2202. 352. 8592. 71. 2 401 1 400 את AT |**
20. 91. 2203. 354. 8594. 73. 6 395 5 60 80 200 10 40 הספרימ HsPRJM |die Briefe/die Schriftrollen
21. 92. 2204. 360. 8600. 79. 5 750 40 8 300 2 400 Mחשׁבת MCSBT |nämlich den Anschlag/das Ansinnen
22. 93. 2205. 365. 8605. 84. 3 95 5 40 50 המנ HMN |Haman(s)
23. 94. 2206. 368. 8608. 87. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
24. 95. 2207. 370. 8610. 89. 5 450 5 40 4 400 1 המדתא HMDTA |Hammedathas/Hammedata(s)
25. 96. 2208. 375. 8615. 94. 5 22 5 1 3 3 10 האגגי HAGGJ |des Agagiters/(des) Agagäers
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Esther Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 97. 2209. 380. 8620. 99. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
27. 98. 2210. 383. 8623. 102. 3 422 20 400 2 Kתב KTB |er geschrieben hat/er schrieb
28. 99. 2211. 386. 8626. 105. 4 37 30 1 2 4 לאבד LABD |um umzubringen/(um) zu vernichten
29. 100. 2212. 390. 8630. 109. 2 401 1 400 את AT |**
30. 101. 2213. 392. 8632. 111. 7 80 5 10 5 6 4 10 40 היהודימ HJHWDJM |die Juden/die Judäer
31. 102. 2214. 399. 8639. 118. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche
32. 103. 2215. 402. 8642. 121. 3 52 2 20 30 בכל BKL |in allen
33. 104. 2216. 405. 8645. 124. 6 510 40 4 10 50 6 400 Mדינות MDJNWT |Landschaften/(den) Provinzen
34. 105. 2217. 411. 8651. 130. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs (sind)

Ende des Verses 8.5
Verse: 120, Buchstaben: 133, 414, 8654, Totalwerte: 8504, 31380, 621264

Wenn es den König gut dünkt, und wenn ich Gnade vor ihm gefunden habe, und die Sache vor dem König recht ist und ich ihm
wohlgefällig bin, so werde geschrieben, die Briefe zu widerrufen, nämlich den Anschlag Hamans, des Sohnes Hammedathas, des Agagi-
ters, die er geschrieben hat, um die Juden umzubringen, welche in allen Landschaften des Königs sind.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 8.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 106. 2218. 415. 8655. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 107. 2219. 417. 8657. 3. 5 56 1 10 20 20 5 איככה AJKKH |wie
3. 108. 2220. 422. 8662. 8. 4 57 1 6 20 30 אוכל AWKL |vermöchte ich
4. 109. 2221. 426. 8666. 12. 6 627 6 200 1 10 400 10 וראיתי WRAJTJ |anzusehen/wenn ich sähe
5. 110. 2222. 432. 8672. 18. 4 277 2 200 70 5 ברעה BRaH |das Unglück/das Unheil
6. 111. 2223. 436. 8676. 22. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/welches
7. 112. 2224. 439. 8679. 25. 4 141 10 40 90 1 ימצא JMßA |treffen wird/er (=es) soll treffen
8. 113. 2225. 443. 8683. 29. 2 401 1 400 את AT |**
9. 114. 2226. 445. 8685. 31. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |mein Volk

10. 115. 2227. 448. 8688. 34. 6 62 6 1 10 20 20 5 ואיככה WAJKKH |und wie
11. 116. 2228. 454. 8694. 40. 4 57 1 6 20 30 אוכל AWKL |vermöchte ich (Stand zu halten)
12. 117. 2229. 458. 8698. 44. 6 627 6 200 1 10 400 10 וראיתי WRAJTJ |anzusehen/wenn ich sähe
13. 118. 2230. 464. 8704. 50. 5 59 2 1 2 4 50 באבדנ BABDN |den Untergang/die Vernichtung
14. 119. 2231. 469. 8709. 55. 6 490 40 6 30 4 400 10 Mולדתי MWLDTJ |meines Geschlechts

Ende des Verses 8.6
Verse: 121, Buchstaben: 60, 474, 8714, Totalwerte: 3505, 34885, 624769

Denn wie vermöchte ich das Unglück anzusehen, das mein Volk treffen wird? Und wie vermöchte ich den Untergang meines Geschlechtes
anzusehen?
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 8.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 120. 2232. 475. 8715. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er (=es)) sprach
2. 121. 2233. 480. 8720. 6. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
3. 122. 2234. 484. 8724. 10. 6 815 1 8 300 6 200 300 אחשׁורשׁ ACSWRS |Ahasveros/Achaschwerosch
4. 123. 2235. 490. 8730. 16. 5 691 30 1 60 400 200 לאסתר LAsTR |zu Esther
5. 124. 2236. 495. 8735. 21. 5 100 5 40 30 20 5 המלכה HMLKH |der Königin
6. 125. 2237. 500. 8740. 26. 7 310 6 30 40 200 4 20 10 ולמרדכי WLMRDKJ |und zu Mordokai/und zu Mordochai
7. 126. 2238. 507. 8747. 33. 6 40 5 10 5 6 4 10 היהודי HJHWDJ |dem Juden/dem Judäer
8. 127. 2239. 513. 8753. 39. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
9. 128. 2240. 516. 8756. 42. 3 412 2 10 400 בית BJT |das Haus

10. 129. 2241. 519. 8759. 45. 3 95 5 40 50 המנ HMN |(von) Haman(s)
11. 130. 2242. 522. 8762. 48. 4 860 50 400 400 10 Nתתי NTTJ |ich habe gegeben
12. 131. 2243. 526. 8766. 52. 5 691 30 1 60 400 200 לאסתר LAsTR |an Esther
13. 132. 2244. 531. 8771. 57. 4 413 6 1 400 6 ואתו WATW |und ihn
14. 133. 2245. 535. 8775. 61. 3 436 400 30 6 תלו TLW |hat man gehängt/sie hängten
15. 134. 2246. 538. 8778. 64. 2 100 70 30 על aL |an
16. 135. 2247. 540. 8780. 66. 3 165 5 70 90 העצ Haß |das Holz
17. 136. 2248. 543. 8783. 69. 2 100 70 30 על aL |darum/dafür
18. 137. 2249. 545. 8785. 71. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass
19. 138. 2250. 548. 8788. 74. 3 338 300 30 8 שׁלח SLC |er gelegt hat/er legte an
20. 139. 2251. 551. 8791. 77. 3 20 10 4 6 ידו JDW |seine Hand
21. 140. 2252. 554. 8794. 80. 8 87 2 10 5 6 4 10 10 40 ביהודיימ BJHWDJJM |an die Juden/an die Judäer

Ende des Verses 8.7
Verse: 122, Buchstaben: 87, 561, 8801, Totalwerte: 6586, 41471, 631355

Und der König Ahasveros sprach zu der Königin Esther und zu Mordokai, dem Juden: Siehe, das Haus Hamans habe ich Esther
gegeben, und ihn hat man an das Holz gehängt, darum daß er seine Hand an die Juden gelegt hat.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 8.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 141. 2253. 562. 8802. 1. 4 447 6 1 400 40 ואתמ WATM |so ihr nun/und ihr
2. 142. 2254. 566. 8806. 5. 4 428 20 400 2 6 Kתבו KTBW |schreibt
3. 143. 2255. 570. 8810. 9. 2 100 70 30 על aL |betreffs/an
4. 144. 2256. 572. 8812. 11. 7 80 5 10 5 6 4 10 40 היהודימ HJHWDJM |der Juden/die Judäer
5. 145. 2257. 579. 8819. 18. 4 37 20 9 6 2 Kטוב KtWB |(so) wie es gut dünkt
6. 146. 2258. 583. 8823. 22. 7 202 2 70 10 50 10 20 40 בעיניכמ BaJNJKM |euch/in euren Augen
7. 147. 2259. 590. 8830. 29. 3 342 2 300 40 בשׁמ BSM |im Namen
8. 148. 2260. 593. 8833. 32. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
9. 149. 2261. 597. 8837. 36. 5 460 6 8 400 40 6 וחתמו WCTMW |und untersiegelt es/und besiegelt

10. 150. 2262. 602. 8842. 41. 5 483 2 9 2 70 400 בטבעת BtBaT |mit dem Siegelring
11. 151. 2263. 607. 8847. 46. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
12. 152. 2264. 611. 8851. 50. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
13. 153. 2265. 613. 8853. 52. 3 422 20 400 2 Kתב KTB |eine Schrift/(ein) Schreiben
14. 154. 2266. 616. 8856. 55. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welches
15. 155. 2267. 619. 8859. 58. 4 472 50 20 400 2 Nכתב NKTB |(er (=es) wurde) geschrieben
16. 156. 2268. 623. 8863. 62. 3 342 2 300 40 בשׁמ BSM |im Namen
17. 157. 2269. 626. 8866. 65. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
18. 158. 2270. 630. 8870. 69. 6 510 6 50 8 400 6 40 ונחתומ WNCTWM |und untersiegelt ist/und besiegelt wurde
19. 159. 2271. 636. 8876. 75. 5 483 2 9 2 70 400 בטבעת BtBaT |mit dem Siegelring
20. 160. 2272. 641. 8881. 80. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
21. 161. 2273. 645. 8885. 84. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht/nicht ist (es)
22. 162. 2274. 648. 8888. 87. 5 347 30 5 300 10 2 להשׁיב LHSJB |kann widerrufen werden/rückgängig zu machen

Ende des Verses 8.8
Verse: 123, Buchstaben: 91, 652, 8892, Totalwerte: 6127, 47598, 637482

So schreibet ihr nun im Namen des Königs betreffs der Juden, wie es euch gut dünkt, und untersiegelt es mit dem Siegelringe des
Königs. Denn eine Schrift, die im Namen des Königs geschrieben und mit dem Siegelringe des Königs untersiegelt ist, kann nicht wider-
rufen werden.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 8.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 163. 2275. 653. 8893. 1. 6 323 6 10 100 200 1 6 ויקראו WJQRAW |da wurden gerufen/und sie (=es) wurden

gerufen
2. 164. 2276. 659. 8899. 7. 4 350 60 80 200 10 ספרי sPRJ |die Schreiber
3. 165. 2277. 663. 8903. 11. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
4. 166. 2278. 667. 8907. 15. 3 472 2 70 400 בעת BaT |zu (der) Zeit/in der Zeit
5. 167. 2279. 670. 8910. 18. 4 21 5 5 10 1 ההיא HHJA |selbiger/jener da
6. 168. 2280. 674. 8914. 22. 4 314 2 8 4 300 בחדשׁ BCDS |im Monat
7. 169. 2281. 678. 8918. 26. 6 655 5 300 30 10 300 10 השׁלישׁי HSLJSJ |(dem) dritten
8. 170. 2282. 684. 8924. 32. 3 12 5 6 1 הוא HWA |das (ist)
9. 171. 2283. 687. 8927. 35. 3 312 8 4 300 חדשׁ CDS |(der) Monat

10. 172. 2284. 690. 8930. 38. 4 126 60 10 6 50 סיונ sJWN |Siwan
11. 173. 2285. 694. 8934. 42. 6 643 2 300 30 6 300 5 בשׁלושׁה BSLWSH |am drei
12. 174. 2286. 700. 8940. 48. 6 626 6 70 300 200 10 40 ועשׁרימ WaSRJM |und zwanzigsten
13. 175. 2287. 706. 8946. 54. 2 8 2 6 בו BW |desselben/darin
14. 176. 2288. 708. 8948. 56. 5 438 6 10 20 400 2 ויכתב WJKTB |und er (=es) wurde geschrieben
15. 177. 2289. 713. 8953. 61. 3 70 20 20 30 Kכל KKL |nach allem/gemäß allem
16. 178. 2290. 716. 8956. 64. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
17. 179. 2291. 719. 8959. 67. 3 101 90 6 5 Zוה ßWH |gebot/(er) vergeordnet hatte
18. 180. 2292. 722. 8962. 70. 5 274 40 200 4 20 10 Mרדכי MRDKJ |Mordokai/Mordochai
19. 181. 2293. 727. 8967. 75. 2 31 1 30 אל AL |an/über
20. 182. 2294. 729. 8969. 77. 7 80 5 10 5 6 4 10 40 היהודימ HJHWDJM |die Juden/die Judäer
21. 183. 2295. 736. 8976. 84. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und an/und was anbetraf
22. 184. 2296. 739. 8979. 87. 10 698 5 1 8 300 4 200 80 50 10 40 האחשׁדרפנימ HACSDRPNJM |die Satrapen//
23. 185. 2297. 749. 8989. 97. 6 505 6 5 80 8 6 400 והפחות WHPCWT |und die Landpfleger//
24. 186. 2298. 755. 8995. 103. 4 516 6 300 200 10 ושׁרי WSRJ |und die Fürsten
25. 187. 2299. 759. 8999. 107. 7 515 5 40 4 10 50 6 400 המדינות HMDJNWT |der Landschaften/der Provinzen
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Esther Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 188. 2300. 766. 9006. 114. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
27. 189. 2301. 769. 9009. 117. 4 55 40 5 4 6 Mהדו MHDW |von Hoddu (=Indien)
28. 190. 2302. 773. 9013. 121. 3 80 6 70 4 ועד WaD |(und) bis
29. 191. 2303. 776. 9016. 124. 3 326 20 6 300 Kושׁ KWS |Kusch (=Äthiopien)
30. 192. 2304. 779. 9019. 127. 3 372 300 2 70 שׁבע SBa |(waren) sieben
31. 193. 2305. 782. 9022. 130. 6 626 6 70 300 200 10 40 ועשׁרימ WaSRJM |und zwanzig
32. 194. 2306. 788. 9028. 136. 4 52 6 40 1 5 ומאה WMAH |und hundert
33. 195. 2307. 792. 9032. 140. 5 109 40 4 10 50 5 Mדינה MDJNH |Landschaften/Provinz(en)
34. 196. 2308. 797. 9037. 145. 5 109 40 4 10 50 5 Mדינה MDJNH |jeder einzelnen Landschaft/Provinz
35. 197. 2309. 802. 9042. 150. 6 115 6 40 4 10 50 5 ומדינה WMDJNH |/und Provinz
36. 198. 2310. 808. 9048. 156. 5 447 20 20 400 2 5 Kכתבה KKTBH |nach der Schrift/gemäß ihrer Schrift
37. 199. 2311. 813. 9053. 161. 3 116 6 70 40 ועמ WaM |jedes einzelnen Volkes/und Volk
38. 200. 2312. 816. 9056. 164. 3 116 6 70 40 ועמ WaM |und (Volk)
39. 201. 2313. 819. 9059. 167. 5 406 20 30 300 50 6 Kלשׁנו KLSNW |nach der Sprache/nach dessen Sprache
40. 202. 2314. 824. 9064. 172. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und (auch) an
41. 203. 2315. 827. 9067. 175. 7 80 5 10 5 6 4 10 40 היהודימ HJHWDJM |die Juden/die Judäer
42. 204. 2316. 834. 9074. 182. 5 482 20 20 400 2 40 Kכתבמ KKTBM |nach ihrer Schrift/gemäß ihrer Schrift
43. 205. 2317. 839. 9079. 187. 7 452 6 20 30 300 6 50 40 וכלשׁונמ WKLSWNM |und nach ihrer Sprache

Ende des Verses 8.9
Verse: 124, Buchstaben: 193, 845, 9085, Totalwerte: 12204, 59802, 649686

Da wurden die Schreiber des Königs gerufen zu selbiger Zeit, im dritten Monat, das ist der Monat Siwan, am Dreiundzwanzigsten
desselben; und es wurde nach allem, was Mordokai gebot, an die Juden geschrieben, und an die Satrapen und die Landpfleger und die
Fürsten der Landschaften, die von Indien bis Äthiopien waren, hundertsiebenundzwanzig Landschaften, nach der Schrift jeder einzelnen
Landschaft und nach der Sprache jedes einzelnen Volkes; und auch an die Juden nach ihrer Schrift und nach ihrer Sprache.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 8.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 206. 2318. 846. 9086. 1. 5 438 6 10 20 400 2 ויכתב WJKTB |und er schrieb
2. 207. 2319. 851. 9091. 6. 3 342 2 300 40 בשׁמ BSM |im Namen
3. 208. 2320. 854. 9094. 9. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
4. 209. 2321. 858. 9098. 13. 6 815 1 8 300 6 200 300 אחשׁורשׁ ACSWRS |Ahasveros/Achaschwerosch
5. 210. 2322. 864. 9104. 19. 5 464 6 10 8 400 40 ויחתמ WJCTM |und untersiegelte/und (er) (be)siegelte
6. 211. 2323. 869. 9109. 24. 5 483 2 9 2 70 400 בטבעת BtBaT |mit dem Siegelring/mit einem Siegelring
7. 212. 2324. 874. 9114. 29. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
8. 213. 2325. 878. 9118. 33. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |und er sandte
9. 214. 2326. 883. 9123. 38. 5 390 60 80 200 10 40 ספרימ sPRJM |Briefe/Schriftrollen

10. 215. 2327. 888. 9128. 43. 3 16 2 10 4 ביד BJD |durch
11. 216. 2328. 891. 9131. 46. 5 345 5 200 90 10 40 הרצימ HRßJM |die berittenen Eilboten/die Laufenden
12. 217. 2329. 896. 9136. 51. 6 178 2 60 6 60 10 40 בסוסימ BsWsJM |welche ritten/auf den Rossen
13. 218. 2330. 902. 9142. 57. 4 232 200 20 2 10 רכבי RKBJ |/Reitende
14. 219. 2331. 906. 9146. 61. 4 525 5 200 20 300 הרכשׁ HRKS |auf den Rennern/die Pferde
15. 220. 2332. 910. 9150. 65. 9 1014 5 1 8 300 400 200 50 10 40 האחשׁתרנימ HACSTRNJM |der königlichen/die herr-

schaftlichen
16. 221. 2333. 919. 9159. 74. 3 62 2 50 10 בני BNJ |/Söhne
17. 222. 2334. 922. 9162. 77. 6 315 5 200 40 20 10 40 הרמכימ HRMKJM |Gestüte/von den Gestüten

Ende des Verses 8.10
Verse: 125, Buchstaben: 82, 927, 9167, Totalwerte: 6163, 65965, 655849

Und er schrieb im Namen des Königs Ahasveros und untersiegelte mit dem Siegelringe des Königs; und er sandte durch die berit-
tenen Eilboten, welche auf den Rennern der königlichen Gestüte ritten, Briefe,
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 8.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 223. 2335. 928. 9168. 1. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |(worin geschrieben stand) dass
2. 224. 2336. 931. 9171. 4. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |gestattet habe/er (=es) gestattete
3. 225. 2337. 934. 9174. 7. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
4. 226. 2338. 938. 9178. 11. 7 105 30 10 5 6 4 10 40 ליהודימ LJHWDJM |den Juden/den Judäern
5. 227. 2339. 945. 9185. 18. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
6. 228. 2340. 948. 9188. 21. 3 52 2 20 30 בכל BKL |in jeder
7. 229. 2341. 951. 9191. 24. 3 280 70 10 200 עיר aJR |Stadt
8. 230. 2342. 954. 9194. 27. 4 286 6 70 10 200 ועיר WaJR |(einzelnen) wären/und Stadt
9. 231. 2343. 958. 9198. 31. 5 170 30 5 100 5 30 להקהל LHQHL |sich zu (ver)sammeln

10. 232. 2344. 963. 9203. 36. 5 150 6 30 70 40 4 ולעמד WLaMD |und einzustehen
11. 233. 2345. 968. 9208. 41. 2 100 70 30 על aL |für
12. 234. 2346. 970. 9210. 43. 4 470 50 80 300 40 Nפשׁמ NPSM |ihr Leben
13. 235. 2347. 974. 9214. 47. 6 389 30 5 300 40 10 4 להשׁמיד LHSMJD |zu vertilgen/zu vernichten
14. 236. 2348. 980. 9220. 53. 5 244 6 30 5 200 3 ולהרג WLHRG |(und) zu töten
15. 237. 2349. 985. 9225. 58. 5 43 6 30 1 2 4 ולאבד WLABD |und umzubringen/austilgend
16. 238. 2350. 990. 9230. 63. 2 401 1 400 את AT |**
17. 239. 2351. 992. 9232. 65. 2 50 20 30 Kל KL |alle/jegliche
18. 240. 2352. 994. 9234. 67. 3 48 8 10 30 חיל CJL |Heeresmacht/Streitmacht
19. 241. 2353. 997. 9237. 70. 2 110 70 40 עמ aM |von Volk/eines Volkes
20. 242. 2354. 999. 9239. 72. 6 115 6 40 4 10 50 5 ומדינה WMDJNH |und Landschaft/und (einer) Provinz
21. 243. 2355. 1005. 9245. 78. 5 345 5 90 200 10 40 הצרימ HßRJM |die bedrängen würden/die bedrängend sind
22. 244. 2356. 1010. 9250. 83. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |sie
23. 245. 2357. 1013. 9253. 86. 2 89 9 80 טפ tP |(ihre) Kind(er)
24. 246. 2358. 1015. 9255. 88. 5 406 6 50 300 10 40 ונשׁימ WNSJM |und Frauen
25. 247. 2359. 1020. 9260. 93. 5 406 6 300 30 30 40 ושׁללמ WSLLM |und ihre Habe
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Esther Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 248. 2360. 1025. 9265. 98. 4 45 30 2 6 7 לבוז LBWZ |zu plündern

Ende des Verses 8.11
Verse: 126, Buchstaben: 101, 1028, 9268, Totalwerte: 6342, 72307, 662191

worin geschrieben stand, daß der König den Juden, die in jeder einzelnen Stadt wären, gestattet habe, sich zu versammeln und für
ihr Leben einzustehen, zu vertilgen, zu töten und umzubringen alle Heeresmacht von Volk und Landschaft, die sie, ihre Kinder und
Weiber bedrängen würden, und ihre Habe zu plündern:
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 8.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 249. 2361. 1029. 9269. 1. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |an Tag
2. 250. 2362. 1033. 9273. 5. 3 13 1 8 4 אחד ACD |einem
3. 251. 2363. 1036. 9276. 8. 3 52 2 20 30 בכל BKL |in allen
4. 252. 2364. 1039. 9279. 11. 6 510 40 4 10 50 6 400 Mדינות MDJNWT |Landschaften/Provinzen
5. 253. 2365. 1045. 9285. 17. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
6. 254. 2366. 1049. 9289. 21. 7 821 1 8 300 6 200 6 300 אחשׁורושׁ ACSWRWS |Ahasveros (=Xerxes)/ Achaschwe-

rosch
7. 255. 2367. 1056. 9296. 28. 6 643 2 300 30 6 300 5 בשׁלושׁה BSLWSH |am drei
8. 256. 2368. 1062. 9302. 34. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(und) zehnten (Tag)
9. 257. 2369. 1065. 9305. 37. 4 342 30 8 4 300 לחדשׁ LCDS |des Monats

10. 258. 2370. 1069. 9309. 41. 4 400 300 50 10 40 שׁנימ SNJM |zwei
11. 259. 2371. 1073. 9313. 45. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(und) zehn
12. 260. 2372. 1076. 9316. 48. 3 12 5 6 1 הוא HWA |das (ist)
13. 261. 2373. 1079. 9319. 51. 3 312 8 4 300 חדשׁ CDS |(der) Monat
14. 262. 2374. 1082. 9322. 54. 3 205 1 4 200 אדר ADR |Adar

Ende des Verses 8.12
Verse: 127, Buchstaben: 56, 1084, 9324, Totalwerte: 4603, 76910, 666794

an einem Tage in allen Landschaften des Königs Ahasveros, am dreizehnten Tage des zwölften Monats, das ist der Monat Adar.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 8.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 263. 2375. 1085. 9325. 1. 5 833 80 400 300 3 50 Pתשׁגנ PTSGN |(eine) Abschrift
2. 264. 2376. 1090. 9330. 6. 4 427 5 20 400 2 הכתב HKTB |(des) Schreibens
3. 265. 2377. 1094. 9334. 10. 5 535 30 5 50 400 50 להנתנ LHNTN |ward bekannt gemacht/sollte kundgegeben wer-

den
4. 266. 2378. 1099. 9339. 15. 2 404 4 400 דת DT |(und) auf dass der Befehl erlassen würde/(als) Verordnung
5. 267. 2379. 1101. 9341. 17. 3 52 2 20 30 בכל BKL |in jeder
6. 268. 2380. 1104. 9344. 20. 5 109 40 4 10 50 5 Mדינה MDJNH |Landschaft/Provinz
7. 269. 2381. 1109. 9349. 25. 6 115 6 40 4 10 50 5 ומדינה WMDJNH |(einzelnen)/und Provinz
8. 270. 2382. 1115. 9355. 31. 4 49 3 30 6 10 גלוי GLWJ |/öffentlich
9. 271. 2383. 1119. 9359. 35. 3 80 30 20 30 לכל LKL |allen/an all

10. 272. 2384. 1122. 9362. 38. 5 165 5 70 40 10 40 העמימ HaMJM |Völkern/die Völker
11. 273. 2385. 1127. 9367. 43. 6 457 6 30 5 10 6 400 ולהיות WLHJWT |und zwar damit wären/dass seien
12. 274. 2386. 1133. 9373. 49. 8 90 5 10 5 6 4 10 10 40 היהודיימ HJHWDJJM |die Juden/die Judäer
13. 275. 2387. 1141. 9381. 57. 6 530 70 400 6 4 10 40 עתודימ aTWDJM |bereit
14. 276. 2388. 1147. 9387. 63. 4 86 30 10 6 40 ליומ LJWM |auf (den) Tag/für den Tag
15. 277. 2389. 1151. 9391. 67. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen (da)
16. 278. 2390. 1154. 9394. 70. 5 225 30 5 50 100 40 להנקמ LHNQM |(um) sich zu rächen
17. 279. 2391. 1159. 9399. 75. 7 108 40 1 10 2 10 5 40 Mאיביהמ MAJBJHM |an ihren Feinden

Ende des Verses 8.13
Verse: 128, Buchstaben: 81, 1165, 9405, Totalwerte: 4282, 81192, 671076

Und auf daß der Befehl in jeder einzelnen Landschaft erlassen würde, ward eine Abschrift des Schreibens allen Völkern bekannt ge-
macht, und zwar damit die Juden auf diesen Tag bereit wären, sich an ihren Feinden zu rächen.

pgz 151



Esther Bibel in Text und Zahl

– 8.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 280. 2392. 1166. 9406. 1. 5 345 5 200 90 10 40 הרצימ HRßJM |die Eilboten/die Laufenden
2. 281. 2393. 1171. 9411. 6. 4 232 200 20 2 10 רכבי RKBJ |welche ritten/Reitende
3. 282. 2394. 1175. 9415. 10. 4 525 5 200 20 300 הרכשׁ HRKS |auf den Rennern/die Pferde
4. 283. 2395. 1179. 9419. 14. 9 1014 5 1 8 300 400 200 50 10 40 האחשׁתרנימ HACSTRNJM |königlichen/die herr-

schaftlichen
5. 284. 2396. 1188. 9428. 23. 4 107 10 90 1 6 יצאו JßAW |(sie) zogen aus
6. 285. 2397. 1192. 9432. 27. 6 127 40 2 5 30 10 40 Mבהלימ MBHLJM |schleunig/beschleunigt(e)
7. 286. 2398. 1198. 9438. 33. 7 154 6 4 8 6 80 10 40 ודחופימ WDCWPJM |und eilend(e)
8. 287. 2399. 1205. 9445. 40. 4 208 2 4 2 200 בדבר BDBR |auf das Wort/nach dem Wort
9. 288. 2400. 1209. 9449. 44. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs

10. 289. 2401. 1213. 9453. 48. 4 415 6 5 4 400 והדת WHDT |und der Befehl/und die Verordnung
11. 290. 2402. 1217. 9457. 52. 4 505 50 400 50 5 Nתנה NTNH |wurde erlassen/(sie) war erlassen worden
12. 291. 2403. 1221. 9461. 56. 5 658 2 300 6 300 50 בשׁושׁנ BSWSN |in Susa(n)
13. 292. 2404. 1226. 9466. 61. 5 222 5 2 10 200 5 הבירה HBJRH |der Burg

Ende des Verses 8.14
Verse: 129, Buchstaben: 65, 1230, 9470, Totalwerte: 4607, 85799, 675683

Die Eilboten, welche auf den königlichen Rennern ritten, zogen auf das Wort des Königs schleunig und eilends aus. Und der Befehl
wurde in der Burg Susan erlassen.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 8.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 293. 2405. 1231. 9471. 1. 6 280 6 40 200 4 20 10 ומרדכי WMRDKJ |und Mordokai/und Mordochai
2. 294. 2406. 1237. 9477. 7. 3 101 10 90 1 יצא JßA |(er) ging hinaus
3. 295. 2407. 1240. 9480. 10. 5 210 40 30 80 50 10 Mלפני MLPNJ |von/weg vom Antlitz
4. 296. 2408. 1245. 9485. 15. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König/des Königs
5. 297. 2409. 1249. 9489. 19. 5 340 2 30 2 6 300 בלבושׁ BLBWS |in Kleidung/in Gewand
6. 298. 2410. 1254. 9494. 24. 5 496 40 30 20 6 400 Mלכות MLKWT |königlicher/königlichem
7. 299. 2411. 1259. 9499. 29. 4 850 400 20 30 400 תכלת TKLT |von purpurblauer/(aus) Blaupurpur
8. 300. 2412. 1263. 9503. 33. 4 220 6 8 6 200 וחור WCWR |und weißer Baumwolle/und Linnen
9. 301. 2413. 1267. 9507. 37. 5 685 6 70 9 200 400 ועטרת WatRT |und mit einer Krone/und einem Diadem

10. 302. 2414. 1272. 9512. 42. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |goldenen
11. 303. 2415. 1275. 9515. 45. 5 48 3 4 6 30 5 גדולה GDWLH |großen
12. 304. 2416. 1280. 9520. 50. 6 656 6 400 20 200 10 20 ותכריכ WTKRJK |und (in) einem Mantel
13. 305. 2417. 1286. 9526. 56. 3 98 2 6 90 בוצ BWß |(von) Byssus
14. 306. 2418. 1289. 9529. 59. 6 300 6 1 200 3 40 50 וארגמנ WARGMN |und (Rot)Purpur
15. 307. 2419. 1295. 9535. 65. 5 291 6 5 70 10 200 והעיר WHaJR |und die Stadt
16. 308. 2420. 1300. 9540. 70. 4 656 300 6 300 50 שׁושׁנ SWSN |Susa(n)
17. 309. 2421. 1304. 9544. 74. 4 130 90 5 30 5 Zהלה ßHLH |(sie) jauchzte
18. 310. 2422. 1308. 9548. 78. 5 359 6 300 40 8 5 ושׁמחה WSMCH |und war fröhlich/und (sie) freute sich

Ende des Verses 8.15
Verse: 130, Buchstaben: 82, 1312, 9552, Totalwerte: 5829, 91628, 681512

Und Mordokai ging von dem König hinaus in königlicher Kleidung von purpurblauer und weißer Baumwolle, und mit einer großen
goldenen Krone, und in einem Mantel von Byssus und Purpur; und die Stadt Susan jauchzte und war fröhlich.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 8.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 311. 2423. 1313. 9553. 1. 7 105 30 10 5 6 4 10 40 ליהודימ LJHWDJM |den Juden/bei den Judäern
2. 312. 2424. 1320. 9560. 8. 4 420 5 10 400 5 היתה HJTH |war zuteil geworden/sie (=es) war
3. 313. 2425. 1324. 9564. 12. 4 212 1 6 200 5 אורה AWRH |Licht (=Glück)
4. 314. 2426. 1328. 9568. 16. 5 359 6 300 40 8 5 ושׁמחה WSMCH |und Freude
5. 315. 2427. 1333. 9573. 21. 4 656 6 300 300 50 ושׁשׁנ WSSN |und Wonne/und Jubel
6. 316. 2428. 1337. 9577. 25. 4 316 6 10 100 200 ויקר WJQR |und Ehre/und Glanz

Ende des Verses 8.16
Verse: 131, Buchstaben: 28, 1340, 9580, Totalwerte: 2068, 93696, 683580

Den Juden war Licht und Freude und Wonne und Ehre zuteil geworden.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 8.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 317. 2429. 1341. 9581. 1. 4 58 6 2 20 30 ובכל WBKL |und in jeder
2. 318. 2430. 1345. 9585. 5. 5 109 40 4 10 50 5 Mדינה MDJNH |Landschaft/Provinz
3. 319. 2431. 1350. 9590. 10. 6 115 6 40 4 10 50 5 ומדינה WMDJNH |(einzelnen)/und Provinz
4. 320. 2432. 1356. 9596. 16. 4 58 6 2 20 30 ובכל WBKL |und in jeder
5. 321. 2433. 1360. 9600. 20. 3 280 70 10 200 עיר aJR |Stadt
6. 322. 2434. 1363. 9603. 23. 4 286 6 70 10 200 ועיר WaJR |(einzelnen)/und Stadt
7. 323. 2435. 1367. 9607. 27. 4 186 40 100 6 40 Mקומ MQWM |überall/(am) Ort
8. 324. 2436. 1371. 9611. 31. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wohin/welchen
9. 325. 2437. 1374. 9614. 34. 3 206 4 2 200 דבר DBR |das Wort

10. 326. 2438. 1377. 9617. 37. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
11. 327. 2439. 1381. 9621. 41. 4 416 6 4 400 6 ודתו WDTW |und sein Befehl/und seine Verordnung
12. 328. 2440. 1385. 9625. 45. 4 123 40 3 10 70 Mגיע MGJa |gelangte/(war) erreichend(er)
13. 329. 2441. 1389. 9629. 49. 4 353 300 40 8 5 שׁמחה SMCH |(war) Freude
14. 330. 2442. 1393. 9633. 53. 5 662 6 300 300 6 50 ושׁשׁונ WSSWN |und Wonne/und Jubel
15. 331. 2443. 1398. 9638. 58. 7 105 30 10 5 6 4 10 40 ליהודימ LJHWDJM |bei den Juden/bei den Judäern
16. 332. 2444. 1405. 9645. 65. 4 745 40 300 400 5 Mשׁתה MSTH |(ein) (Gast)Mahl
17. 333. 2445. 1409. 9649. 69. 4 62 6 10 6 40 ויומ WJWM |und (ein) Tag
18. 334. 2446. 1413. 9653. 73. 3 17 9 6 2 טוב tWB |(des) Fest(es)/des Guten
19. 335. 2447. 1416. 9656. 76. 5 258 6 200 2 10 40 ורבימ WRBJM |und viele
20. 336. 2448. 1421. 9661. 81. 4 160 40 70 40 10 Mעמי MaMJ |aus den Völkern/von den Völkern
21. 337. 2449. 1425. 9665. 85. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |des Landes
22. 338. 2450. 1429. 9669. 89. 7 509 40 400 10 5 4 10 40 Mתיהדימ MTJHDJM |wurden Juden/(waren) sich ausge-

bend als Judäer
23. 339. 2451. 1436. 9676. 96. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/weil
24. 340. 2452. 1438. 9678. 98. 3 160 50 80 30 Nפל NPL |(er (=es)) war gefallen
25. 341. 2453. 1441. 9681. 101. 3 92 80 8 4 Pחד PCD |die Furcht/Schrecken
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Esther Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 342. 2454. 1444. 9684. 104. 7 80 5 10 5 6 4 10 40 היהודימ HJHWDJM |vor den Juden/(vor) den Judäern
27. 343. 2455. 1451. 9691. 111. 5 155 70 30 10 5 40 עליהמ aLJHM |auf sie

Ende des Verses 8.17
Verse: 132, Buchstaben: 115, 1455, 9695, Totalwerte: 6117, 99813, 689697

Und in jeder einzelnen Landschaft und in jeder einzelnen Stadt, überall wohin das Wort des Königs und sein Befehl gelangte, war
Freude und Wonne bei den Juden, Gastmahl und Festtag. Und viele aus den Völkern des Landes wurden Juden, denn die Furcht vor
den Juden war auf sie gefallen.

Ende des Kapitels 8
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 9.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 2456. 1. 9696. 1. 6 408 6 2 300 50 10 40 ובשׁנימ WBSNJM |und im zwei
2. 2. 2457. 7. 9702. 7. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(und) zehnten
3. 3. 2458. 10. 9705. 10. 3 312 8 4 300 חדשׁ CDS |Monat
4. 4. 2459. 13. 9708. 13. 3 12 5 6 1 הוא HWA |das (ist)
5. 5. 2460. 16. 9711. 16. 3 312 8 4 300 חדשׁ CDS |(der) Monat
6. 6. 2461. 19. 9714. 19. 3 205 1 4 200 אדר ADR |Adar
7. 7. 2462. 22. 9717. 22. 6 643 2 300 30 6 300 5 בשׁלושׁה BSLWSH |am drei
8. 8. 2463. 28. 9723. 28. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(und) zehnten
9. 9. 2464. 31. 9726. 31. 3 56 10 6 40 יומ JWM |Tag

10. 10. 2465. 34. 9729. 34. 2 8 2 6 בו BW |desselben/darin
11. 11. 2466. 36. 9731. 36. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |als/(an) welchem
12. 12. 2467. 39. 9734. 39. 4 88 5 3 10 70 הגיע HGJa |kommen sollte/er (=es) gelangte
13. 13. 2468. 43. 9738. 43. 3 206 4 2 200 דבר DBR |das Wort
14. 14. 2469. 46. 9741. 46. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
15. 15. 2470. 50. 9745. 50. 4 416 6 4 400 6 ודתו WDTW |und sein Befehl/und seine Verordnung
16. 16. 2471. 54. 9749. 54. 6 811 30 5 70 300 6 400 להעשׁות LHaSWT |zur Ausführung
17. 17. 2472. 60. 9755. 60. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |am Tag
18. 18. 2473. 64. 9759. 64. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |da/(an) welchem
19. 19. 2474. 67. 9762. 67. 4 508 300 2 200 6 שׁברו SBRW |(sie (=es)) hatten gehofft
20. 20. 2475. 71. 9766. 71. 4 23 1 10 2 10 איבי AJBJ |die Feinde
21. 21. 2476. 75. 9770. 75. 7 80 5 10 5 6 4 10 40 היהודימ HJHWDJM |der Juden/von den Judäern
22. 22. 2477. 82. 9777. 82. 5 375 30 300 30 6 9 לשׁלוט LSLWt |sie zu überwältigen/zu herrschen
23. 23. 2478. 87. 9782. 87. 3 47 2 5 40 בהמ BHM |aber/(über) sie
24. 24. 2479. 90. 9785. 90. 6 167 6 50 5 80 6 20 ונהפוכ WNHPWK |wandte sich/und ein Wenden
25. 25. 2480. 96. 9791. 96. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er (=es)
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Esther Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 26. 2481. 99. 9794. 99. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |so dass/dass
27. 27. 2482. 102. 9797. 102. 5 355 10 300 30 9 6 ישׁלטו JSLtW |überwältigten/sie (=es) herrschten
28. 28. 2483. 107. 9802. 107. 7 80 5 10 5 6 4 10 40 היהודימ HJHWDJM |die Juden/die Judäer
29. 29. 2484. 114. 9809. 114. 3 50 5 40 5 המה HMH |sie
30. 30. 2485. 117. 9812. 117. 7 408 2 300 50 1 10 5 40 בשׁנאיהמ BSNAJHM |(über) ihre Hasser

Ende des Verses 9.1
Verse: 133, Buchstaben: 123, 123, 9818, Totalwerte: 8378, 8378, 698075

Und im zwölften Monat, das ist der Monat Adar, am dreizehnten Tage desselben, als das Wort des Königs und sein Befehl zur Ausführung
kommen sollte, an dem Tage, da die Feinde der Juden gehofft hatten, sie zu überwältigen (es wandte sich aber, so daß sie, die Juden,
ihre Hasser überwältigten),
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 9.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 31. 2486. 124. 9819. 1. 5 191 50 100 5 30 6 Nקהלו NQHLW |da versammelten sich/sie (=es) versammelten

sich
2. 32. 2487. 129. 9824. 6. 7 80 5 10 5 6 4 10 40 היהודימ HJHWDJM |die Juden/die Judäer
3. 33. 2488. 136. 9831. 13. 6 327 2 70 200 10 5 40 בעריהמ BaRJHM |in ihren Städten
4. 34. 2489. 142. 9837. 19. 3 52 2 20 30 בכל BKL |in allen
5. 35. 2490. 145. 9840. 22. 6 510 40 4 10 50 6 400 Mדינות MDJNWT |Landschaften/Provinzen
6. 36. 2491. 151. 9846. 28. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
7. 37. 2492. 155. 9850. 32. 7 821 1 8 300 6 200 6 300 אחשׁורושׁ ACSWRWS |Ahasveros (=Xerxes)/ Achaschwe-

rosch
8. 38. 2493. 162. 9857. 39. 4 368 30 300 30 8 לשׁלח LSLC |(um) anzulegen
9. 39. 2494. 166. 9861. 43. 2 14 10 4 יד JD |Hand

10. 40. 2495. 168. 9863. 45. 6 454 2 40 2 100 300 10 במבקשׁי BMBQSJ |an diejenigen welche suchten/an die Trach-
tenden (nach)

11. 41. 2496. 174. 9869. 51. 4 710 200 70 400 40 רעתמ RaTM |ihr Unglück/ihrem Verderben
12. 42. 2497. 178. 9873. 55. 4 317 6 1 10 300 ואישׁ WAJS |und niemand/und jeder
13. 43. 2498. 182. 9877. 59. 2 31 30 1 לא LA |/nicht
14. 44. 2499. 184. 9879. 61. 3 114 70 40 4 עמד aMD |konnte bestehen/er (=es) hielt stand
15. 45. 2500. 187. 9882. 64. 6 215 30 80 50 10 5 40 לפניהמ LPNJHM |vor ihnen
16. 46. 2501. 193. 9888. 70. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/weil
17. 47. 2502. 195. 9890. 72. 3 160 50 80 30 Nפל NPL |(er (=es)) war gefallen
18. 48. 2503. 198. 9893. 75. 4 132 80 8 4 40 Pחדמ PCDM |die Furcht vor ihnen/ihre Furcht
19. 49. 2504. 202. 9897. 79. 2 100 70 30 על aL |auf/über
20. 50. 2505. 204. 9899. 81. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)
21. 51. 2506. 206. 9901. 83. 5 165 5 70 40 10 40 העמימ HaMJM |(die) Völker

Ende des Verses 9.2
Verse: 134, Buchstaben: 87, 210, 9905, Totalwerte: 4936, 13314, 703011

da versammelten sich die Juden in ihren Städten, in allen Landschaften des Königs Ahasveros, um Hand an diejenigen zu legen,
welche ihr Unglück suchten. Und niemand konnte vor ihnen bestehen, denn die Furcht vor ihnen war auf alle Völker gefallen.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 9.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 52. 2507. 211. 9906. 1. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und all(e)
2. 53. 2508. 214. 9909. 4. 3 510 300 200 10 שׁרי SRJ |(die) Fürsten
3. 54. 2509. 217. 9912. 7. 7 515 5 40 4 10 50 6 400 המדינות HMDJNWT |der Landschaften/von den Provinzen
4. 55. 2510. 224. 9919. 14. 11 704 6 5 1 8 300 4 200 80 50 10 40 והאחשׁדרפנימ WHACSDRPNJM |und die Satra-

pen/und die Statthalter
5. 56. 2511. 235. 9930. 25. 6 505 6 5 80 8 6 400 והפחות WHPCWT |und die Landpfleger/und die Beauftragten
6. 57. 2512. 241. 9936. 31. 4 386 6 70 300 10 ועשׁי WaSJ |und diejenigen welche besorgten/und die Ausführenden
7. 58. 2513. 245. 9940. 35. 6 101 5 40 30 1 20 5 המלאכה HMLAKH |die Geschäfte/die Arbeit
8. 59. 2514. 251. 9946. 41. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |des/welche
9. 60. 2515. 254. 9949. 44. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |Königs/für den König (war)

10. 61. 2516. 258. 9953. 48. 6 441 40 50 300 1 10 40 Mנשׁאימ MNSAJM |unterstützten/(waren) unterstützend
11. 62. 2517. 264. 9959. 54. 2 401 1 400 את AT |**
12. 63. 2518. 266. 9961. 56. 7 80 5 10 5 6 4 10 40 היהודימ HJHWDJM |die Juden/die Judäer
13. 64. 2519. 273. 9968. 63. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/weil
14. 65. 2520. 275. 9970. 65. 3 160 50 80 30 Nפל NPL |(er (=es)) war gefallen
15. 66. 2521. 278. 9973. 68. 3 92 80 8 4 Pחד PCD |(die) Furcht
16. 67. 2522. 281. 9976. 71. 5 274 40 200 4 20 10 Mרדכי MRDKJ |vor Mordokai/(vor) Mordochai
17. 68. 2523. 286. 9981. 76. 5 155 70 30 10 5 40 עליהמ aLJHM |auf sie

Ende des Verses 9.3
Verse: 135, Buchstaben: 80, 290, 9985, Totalwerte: 5031, 18345, 708042

Und alle Fürsten der Landschaften und die Satrapen und die Landpfleger und diejenigen, welche die Geschäfte des Königs besorg-
ten, unterstützten die Juden; denn die Furcht vor Mordokai war auf sie gefallen.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 9.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 69. 2524. 291. 9986. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 70. 2525. 293. 9988. 3. 4 43 3 4 6 30 גדול GDWL |groß (war)
3. 71. 2526. 297. 9992. 7. 5 274 40 200 4 20 10 Mרדכי MRDKJ |Mordokai/Mordochai
4. 72. 2527. 302. 9997. 12. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |im Haus
5. 73. 2528. 306. 10001. 16. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
6. 74. 2529. 310. 10005. 20. 5 422 6 300 40 70 6 ושׁמעו WSMaW |und sein Ruf
7. 75. 2530. 315. 10010. 25. 4 61 5 6 30 20 הולכ HWLK |ging/gehend(er)
8. 76. 2531. 319. 10014. 29. 3 52 2 20 30 בכל BKL |durch all(e)
9. 77. 2532. 322. 10017. 32. 7 515 5 40 4 10 50 6 400 המדינות HMDJNWT |Landschaften/die Provinzen

10. 78. 2533. 329. 10024. 39. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
11. 79. 2534. 331. 10026. 41. 4 316 5 1 10 300 האישׁ HAJS |der Mann
12. 80. 2535. 335. 10030. 45. 5 274 40 200 4 20 10 Mרדכי MRDKJ |Mordokai/Mordochai
13. 81. 2536. 340. 10035. 50. 4 61 5 6 30 20 הולכ HWLK |wurde immerfort/(war) gehend
14. 82. 2537. 344. 10039. 54. 5 49 6 3 4 6 30 וגדול WGDWL |(immer) größer

Ende des Verses 9.4
Verse: 136, Buchstaben: 58, 348, 10043, Totalwerte: 2636, 20981, 710678

Denn Mordokai war groß im Hause des Königs, und sein Ruf ging durch alle Landschaften; denn der Mann Mordokai wurde im-
merfort größer.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 9.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 83. 2538. 349. 10044. 1. 4 42 6 10 20 6 ויכו WJKW |und (es) richteten an eine Niederlage/und sie schlugen

(zu)
2. 84. 2539. 353. 10048. 5. 7 80 5 10 5 6 4 10 40 היהודימ HJHWDJM |die Juden/die Judäer
3. 85. 2540. 360. 10055. 12. 3 52 2 20 30 בכל BKL |unter all(en)
4. 86. 2541. 363. 10058. 15. 6 68 1 10 2 10 5 40 איביהמ AJBJHM |ihren Feinden
5. 87. 2542. 369. 10064. 21. 3 460 40 20 400 Mכת MKT |indem sie sie erstachen/mit (dem) Schlag
6. 88. 2543. 372. 10067. 24. 3 210 8 200 2 חרב CRB |/(des) Schwert(es)
7. 89. 2544. 375. 10070. 27. 4 214 6 5 200 3 והרג WHRG |ermordeten/und Mord
8. 90. 2545. 379. 10074. 31. 5 63 6 1 2 4 50 ואבדנ WABDN |und umbrachten/und Untergang
9. 91. 2546. 384. 10079. 36. 5 392 6 10 70 300 6 ויעשׁו WJaSW |und sie taten

10. 92. 2547. 389. 10084. 41. 7 408 2 300 50 1 10 5 40 בשׁנאיהמ BSNAJHM |an ihren Hassern
11. 93. 2548. 396. 10091. 48. 6 406 20 200 90 6 50 40 Kרצונמ KRßWNM |nach ihrem Wohlgefallen/nach ihrem Be-

lieben

Ende des Verses 9.5
Verse: 137, Buchstaben: 53, 401, 10096, Totalwerte: 2395, 23376, 713073

Und die Juden richteten unter allen ihren Feinden eine Niederlage an, indem sie sie erstachen, ermordeten und umbrachten; und sie
taten an ihren Hassern nach ihrem Wohlgefallen.

pgz 162



Esther Bibel in Text und Zahl

– 9.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 94. 2549. 402. 10097. 1. 6 664 6 2 300 6 300 50 ובשׁושׁנ WBSWSN |und in Susa(n)
2. 95. 2550. 408. 10103. 7. 5 222 5 2 10 200 5 הבירה HBJRH |der Burg
3. 96. 2551. 413. 10108. 12. 4 214 5 200 3 6 הרגו HRGW |töteten (sie)
4. 97. 2552. 417. 10112. 16. 7 80 5 10 5 6 4 10 40 היהודימ HJHWDJM |die Juden/die Judäer
5. 98. 2553. 424. 10119. 23. 4 13 6 1 2 4 ואבד WABD |und brachten um/und rotteten aus
6. 99. 2554. 428. 10123. 27. 3 348 8 40 300 חמשׁ CMS |fünf
7. 100. 2555. 431. 10126. 30. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
8. 101. 2556. 435. 10130. 34. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Mann

Ende des Verses 9.6
Verse: 138, Buchstaben: 36, 437, 10132, Totalwerte: 2299, 25675, 715372

Und in der Burg Susan töteten die Juden und brachten um fünfhundert Mann;
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 9.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 102. 2557. 438. 10133. 1. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und (sie töteten)/und **
2. 103. 2558. 441. 10136. 4. 7 1035 80 200 300 50 4 400 1 Pרשׁנדתא PRSNDTA |Parschandatha/Parschandata//<gewähr-

te Bitte>
3. 104. 2559. 448. 10143. 11. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
4. 105. 2560. 451. 10146. 14. 5 170 4 30 80 6 50 דלפונ DLPWN |Dalphon/Dalfon//<der Ausgegossene>
5. 106. 2561. 456. 10151. 19. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
6. 107. 2562. 459. 10154. 22. 5 542 1 60 80 400 1 אספתא AsPTA |Aspatha/Aspata//<Pferd>

Ende des Verses 9.7
Verse: 139, Buchstaben: 26, 463, 10158, Totalwerte: 2968, 28643, 718340

und sie töteten Parschandatha und Dalphon und Aspatha
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 9.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 108. 2563. 464. 10159. 1. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
2. 109. 2564. 467. 10162. 4. 5 687 80 6 200 400 1 Pורתא PWRTA |Poratha/Porata//<Schmuck>
3. 110. 2565. 472. 10167. 9. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
4. 111. 2566. 475. 10170. 12. 5 46 1 4 30 10 1 אדליא ADLJA |Adalja///<der Gerechte>
5. 112. 2567. 480. 10175. 17. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
6. 113. 2568. 483. 10178. 20. 6 616 1 200 10 4 400 1 ארידתא ARJDTA |Aridatha/Aridata//<Starker>

Ende des Verses 9.8
Verse: 140, Buchstaben: 25, 488, 10183, Totalwerte: 2570, 31213, 720910

und Poratha und Adalja und Aridatha
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 9.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 114. 2569. 489. 10184. 1. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
2. 115. 2570. 492. 10187. 4. 6 1021 80 200 40 300 400 1 Pרמשׁתא PRMSTA |Parmaschtha/Parmaschta//<Vornehmer>
3. 116. 2571. 498. 10193. 10. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
4. 117. 2572. 501. 10196. 13. 5 281 1 200 10 60 10 אריסי ARJsJ |Arisai///<löwenähnlich>
5. 118. 2573. 506. 10201. 18. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
6. 119. 2574. 509. 10204. 21. 4 215 1 200 4 10 ארדי ARDJ |Aridai///<Starker>
7. 120. 2575. 513. 10208. 25. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
8. 121. 2576. 516. 10211. 28. 5 424 6 10 7 400 1 ויזתא WJZTA |Wajesatha/Waisata//<Reiner>

Ende des Verses 9.9
Verse: 141, Buchstaben: 32, 520, 10215, Totalwerte: 3569, 34782, 724479

und Parmaschtha und Arisai und Aridai und Wajesatha,
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 9.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 122. 2577. 521. 10216. 1. 4 970 70 300 200 400 עשׁרת aSRT |die zehn
2. 123. 2578. 525. 10220. 5. 3 62 2 50 10 בני BNJ |Söhne
3. 124. 2579. 528. 10223. 8. 3 95 5 40 50 המנ HMN |(von) Haman(s)
4. 125. 2580. 531. 10226. 11. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
5. 126. 2581. 533. 10228. 13. 5 450 5 40 4 400 1 המדתא HMDTA |Hammedathas/Hammedata(s)
6. 127. 2582. 538. 10233. 18. 3 490 90 200 200 Zרר ßRR |des Widersachers/der befeindend (war)
7. 128. 2583. 541. 10236. 21. 7 80 5 10 5 6 4 10 40 היהודימ HJHWDJM |der Juden/die Judäer
8. 129. 2584. 548. 10243. 28. 4 214 5 200 3 6 הרגו HRGW |/sie töteten
9. 130. 2585. 552. 10247. 32. 5 22 6 2 2 7 5 ובבזה WBBZH |aber an die Beute/und nach der Beute

10. 131. 2586. 557. 10252. 37. 2 31 30 1 לא LA |nicht
11. 132. 2587. 559. 10254. 39. 4 344 300 30 8 6 שׁלחו SLCW |legten sie/steckten sie aus
12. 133. 2588. 563. 10258. 43. 2 401 1 400 את AT |**
13. 134. 2589. 565. 10260. 45. 3 54 10 4 40 ידמ JDM |ihre Hand

Ende des Verses 9.10
Verse: 142, Buchstaben: 47, 567, 10262, Totalwerte: 3265, 38047, 727744

die zehn Söhne Hamans, des Sohnes Hammedathas, des Widersachers der Juden; aber an die Beute legten sie ihre Hand nicht.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 9.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 135. 2590. 568. 10263. 1. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |an (dem) Tag
2. 136. 2591. 572. 10267. 5. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbigem/jenem
3. 137. 2592. 576. 10271. 9. 2 3 2 1 בא BA |(er (=es)) kam
4. 138. 2593. 578. 10273. 11. 4 380 40 60 80 200 Mספר MsPR |die Zahl
5. 139. 2594. 582. 10277. 15. 7 269 5 5 200 6 3 10 40 ההרוגימ HHRWGJM |der Getöteten
6. 140. 2595. 589. 10284. 22. 5 658 2 300 6 300 50 בשׁושׁנ BSWSN |in Susa(n)
7. 141. 2596. 594. 10289. 27. 5 222 5 2 10 200 5 הבירה HBJRH |der Burg
8. 142. 2597. 599. 10294. 32. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
9. 143. 2598. 603. 10298. 36. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |den König

Ende des Verses 9.11
Verse: 143, Buchstaben: 39, 606, 10301, Totalwerte: 1872, 39919, 729616

An selbigem Tage kam die Zahl der in der Burg Susan Getöteten vor den König.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 9.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 144. 2599. 607. 10302. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er (=es)) sprach
2. 145. 2600. 612. 10307. 6. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
3. 146. 2601. 616. 10311. 10. 5 691 30 1 60 400 200 לאסתר LAsTR |zu Esther
4. 147. 2602. 621. 10316. 15. 5 100 5 40 30 20 5 המלכה HMLKH |der Königin
5. 148. 2603. 626. 10321. 20. 5 658 2 300 6 300 50 בשׁושׁנ BSWSN |in Susa(n)
6. 149. 2604. 631. 10326. 25. 5 222 5 2 10 200 5 הבירה HBJRH |der Burg
7. 150. 2605. 636. 10331. 30. 4 214 5 200 3 6 הרגו HRGW |haben getötet/(sie) töteten
8. 151. 2606. 640. 10335. 34. 7 80 5 10 5 6 4 10 40 היהודימ HJHWDJM |die Juden/die Judäer
9. 152. 2607. 647. 10342. 41. 4 13 6 1 2 4 ואבד WABD |und umgebracht/und rotteten aus

10. 153. 2608. 651. 10346. 45. 3 348 8 40 300 חמשׁ CMS |fünf
11. 154. 2609. 654. 10349. 48. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
12. 155. 2610. 658. 10353. 52. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Mann
13. 156. 2611. 661. 10356. 55. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
14. 157. 2612. 664. 10359. 58. 4 970 70 300 200 400 עשׁרת aSRT |die zehn
15. 158. 2613. 668. 10363. 62. 3 62 2 50 10 בני BNJ |Söhne
16. 159. 2614. 671. 10366. 65. 3 95 5 40 50 המנ HMN |(von) Haman(s)
17. 160. 2615. 674. 10369. 68. 4 503 2 300 1 200 בשׁאר BSAR |in den übrigen
18. 161. 2616. 678. 10373. 72. 6 510 40 4 10 50 6 400 Mדינות MDJNWT |Landschaften/Provinzen
19. 162. 2617. 684. 10379. 78. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
20. 163. 2618. 688. 10383. 82. 2 45 40 5 Mה MH |was (wohl)
21. 164. 2619. 690. 10385. 84. 3 376 70 300 6 עשׁו aSW |mögen sie getan haben/machten sie
22. 165. 2620. 693. 10388. 87. 3 51 6 40 5 ומה WMH |doch was ist/und was (ist)
23. 166. 2621. 696. 10391. 90. 5 751 300 1 30 400 20 שׁאלתכ SALTK |deine Bitte
24. 167. 2622. 701. 10396. 95. 5 516 6 10 50 400 50 וינתנ WJNTN |und sie soll gewährt werden/und es soll gewährt

werden
25. 168. 2623. 706. 10401. 100. 2 50 30 20 לכ LK |dir
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Esther Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 169. 2624. 708. 10403. 102. 3 51 6 40 5 ומה WMH |und was (ist)
27. 170. 2625. 711. 10406. 105. 5 822 2 100 300 400 20 בקשׁתכ BQSTK |dein Begehr(en)
28. 171. 2626. 716. 10411. 110. 3 80 70 6 4 עוד aWD |noch/ferner
29. 172. 2627. 719. 10414. 113. 4 776 6 400 70 300 ותעשׁ WTaS |und es soll geschehen/und er (=es) wird erfüllt

Ende des Verses 9.12
Verse: 144, Buchstaben: 116, 722, 10417, Totalwerte: 9596, 49515, 739212

Und der König sprach zu der Königin Esther: In der Burg Susan haben die Juden fünfhundert Mann und die zehn Söhne Hamans
getötet und umgebracht; was mögen sie in den übrigen Landschaften des Königs getan haben! Doch was ist deinen Bitte? und sie soll
dir gewährt werden. Und was ist noch dein Begehr? und es soll geschehen.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 9.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 173. 2628. 723. 10418. 1. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und (sie (=es)) sprach
2. 174. 2629. 728. 10423. 6. 4 661 1 60 400 200 אסתר AsTR |Esther
3. 175. 2630. 732. 10427. 10. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
4. 176. 2631. 734. 10429. 12. 2 100 70 30 על aL |den/für
5. 177. 2632. 736. 10431. 14. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |(den) König
6. 178. 2633. 740. 10435. 18. 3 17 9 6 2 טוב tWB |es gut dünkt/(es) gut (ist)
7. 179. 2634. 743. 10438. 21. 4 510 10 50 400 50 ינתנ JNTN |so werde gestattet/er (=es) möge gestattet werden
8. 180. 2635. 747. 10442. 25. 2 43 3 40 גמ GM |auch
9. 181. 2636. 749. 10444. 27. 3 248 40 8 200 Mחר MCR |morgen

10. 182. 2637. 752. 10447. 30. 7 105 30 10 5 6 4 10 40 ליהודימ LJHWDJM |den Juden/den Judäern
11. 183. 2638. 759. 10454. 37. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
12. 184. 2639. 762. 10457. 40. 5 658 2 300 6 300 50 בשׁושׁנ BSWSN |in Susa(n) (sind)
13. 185. 2640. 767. 10462. 45. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |zu tun/zu handeln
14. 186. 2641. 772. 10467. 50. 3 424 20 4 400 Kדת KDT |nach dem Befehl/nach der Verordnung (von)
15. 187. 2642. 775. 10470. 53. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heutigen/heute
16. 188. 2643. 779. 10474. 57. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
17. 189. 2644. 782. 10477. 60. 4 970 70 300 200 400 עשׁרת aSRT |die zehn
18. 190. 2645. 786. 10481. 64. 3 62 2 50 10 בני BNJ |Söhne
19. 191. 2646. 789. 10484. 67. 3 95 5 40 50 המנ HMN |(von) Haman(s)
20. 192. 2647. 792. 10487. 70. 4 446 10 400 30 6 יתלו JTLW |hänge man/man möge hängen
21. 193. 2648. 796. 10491. 74. 2 100 70 30 על aL |an
22. 194. 2649. 798. 10493. 76. 3 165 5 70 90 העצ Haß |das Holz

Ende des Verses 9.13
Verse: 145, Buchstaben: 78, 800, 10495, Totalwerte: 7162, 56677, 746374

Und Esther sprach: Wenn es den König gut dünkt, so werde auch morgen den Juden, die in Susan sind, gestattet, nach dem heu-
tigen Befehle zu tun; und die zehn Söhne Hamans hänge man an das Holz.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 9.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 195. 2650. 801. 10496. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da befahl/und er (=es) befahl
2. 196. 2651. 806. 10501. 6. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
3. 197. 2652. 810. 10505. 10. 6 811 30 5 70 300 6 400 להעשׁות LHaSWT |dass geschehen sollte/dass getan werde
4. 198. 2653. 816. 10511. 16. 2 70 20 50 Kנ KN |(al)so
5. 199. 2654. 818. 10513. 18. 5 906 6 400 50 400 50 ותנתנ WTNTN |und (sie (=es)) wurde erlassen
6. 200. 2655. 823. 10518. 23. 2 404 4 400 דת DT |der Befehl/(eine) Verordnung
7. 201. 2656. 825. 10520. 25. 5 658 2 300 6 300 50 בשׁושׁנ BSWSN |zu Susan/in Susa(n)
8. 202. 2657. 830. 10525. 30. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
9. 203. 2658. 833. 10528. 33. 4 970 70 300 200 400 עשׁרת aSRT |die zehn

10. 204. 2659. 837. 10532. 37. 3 62 2 50 10 בני BNJ |Söhne
11. 205. 2660. 840. 10535. 40. 3 95 5 40 50 המנ HMN |(von) Haman(s)
12. 206. 2661. 843. 10538. 43. 3 436 400 30 6 תלו TLW |man hängte/sie hängten (auf)

Ende des Verses 9.14
Verse: 146, Buchstaben: 45, 845, 10540, Totalwerte: 5171, 61848, 751545

Da befahl der König, daß also geschehen sollte; und der Befehl wurde zu Susan erlassen, und man hängte die zehn Söhne Hamans.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 9.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 207. 2662. 846. 10541. 1. 6 157 6 10 100 5 30 6 ויקהלו WJQHLW |und (es) versammelten sich/und sie (=es)

taten sich zusammen
2. 208. 2663. 852. 10547. 7. 8 90 5 10 5 6 4 10 10 40 היהודיימ HJHWDJJM |die Juden/die Judäer
3. 209. 2664. 860. 10555. 15. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
4. 210. 2665. 863. 10558. 18. 5 658 2 300 6 300 50 בשׁושׁנ BSWSN |in Susa(n) (waren)
5. 211. 2666. 868. 10563. 23. 2 43 3 40 גמ GM |auch
6. 212. 2667. 870. 10565. 25. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |am Tag
7. 213. 2668. 874. 10569. 29. 5 278 1 200 2 70 5 ארבעה ARBaH |vier
8. 214. 2669. 879. 10574. 34. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(und) zehn(ten)
9. 215. 2670. 882. 10577. 37. 4 342 30 8 4 300 לחדשׁ LCDS |des Monats

10. 216. 2671. 886. 10581. 41. 3 205 1 4 200 אדר ADR |Adar
11. 217. 2672. 889. 10584. 44. 6 230 6 10 5 200 3 6 ויהרגו WJHRGW |und (sie) töteten
12. 218. 2673. 895. 10590. 50. 5 658 2 300 6 300 50 בשׁושׁנ BSWSN |in Susa(n)
13. 219. 2674. 900. 10595. 55. 3 630 300 30 300 שׁלשׁ SLS |drei
14. 220. 2675. 903. 10598. 58. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
15. 221. 2676. 907. 10602. 62. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Mann
16. 222. 2677. 910. 10605. 65. 5 22 6 2 2 7 5 ובבזה WBBZH |aber an die Beute/und nach der Beute
17. 223. 2678. 915. 10610. 70. 2 31 30 1 לא LA |nicht
18. 224. 2679. 917. 10612. 72. 4 344 300 30 8 6 שׁלחו SLCW |legten sie/sie streckten aus
19. 225. 2680. 921. 10616. 76. 2 401 1 400 את AT |**
20. 226. 2681. 923. 10618. 78. 3 54 10 4 40 ידמ JDM |ihre Hand

Ende des Verses 9.15
Verse: 147, Buchstaben: 80, 925, 10620, Totalwerte: 6030, 67878, 757575

Und die Juden, die in Susan waren, versammelten sich auch am vierzehnten Tage des Monats Adar und töteten in Susan dreihun-
dert Mann; aber an die Beute legten sie ihre Hand nicht.

pgz 173



Esther Bibel in Text und Zahl

– 9.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 227. 2682. 926. 10621. 1. 4 507 6 300 1 200 ושׁאר WSAR |und die übrigen
2. 228. 2683. 930. 10625. 5. 7 80 5 10 5 6 4 10 40 היהודימ HJHWDJM |(der) Juden
3. 229. 2684. 937. 10632. 12. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
4. 230. 2685. 940. 10635. 15. 7 512 2 40 4 10 50 6 400 במדינות BMDJNWT |in den Landschaften waren/in den Pro-

vinzen
5. 231. 2686. 947. 10642. 22. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
6. 232. 2687. 951. 10646. 26. 5 191 50 100 5 30 6 Nקהלו NQHLW |versammelten sich/sie hatten sich zusammenge-

tan
7. 233. 2688. 956. 10651. 31. 4 120 6 70 40 4 ועמד WaMD |und standen ein/und verteidigten
8. 234. 2689. 960. 10655. 35. 2 100 70 30 על aL |für
9. 235. 2690. 962. 10657. 37. 4 470 50 80 300 40 Nפשׁמ NPSM |ihr Leben

10. 236. 2691. 966. 10661. 41. 4 70 6 50 6 8 ונוח WNWC |und (erhielten) Ruhe (war)
11. 237. 2692. 970. 10665. 45. 7 108 40 1 10 2 10 5 40 Mאיביהמ MAJBJHM |vor ihren Feinden
12. 238. 2693. 977. 10672. 52. 4 214 6 5 200 3 והרג WHRG |und sie töteten
13. 239. 2694. 981. 10676. 56. 7 408 2 300 50 1 10 5 40 בשׁנאיהמ BSNAJHM |unter ihren Hassern/von ihren Hassern
14. 240. 2695. 988. 10683. 63. 4 353 8 40 300 5 חמשׁה CMSH |fünf
15. 241. 2696. 992. 10687. 67. 6 428 6 300 2 70 10 40 ושׁבעימ WSBaJM |und siebzig
16. 242. 2697. 998. 10693. 73. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend
17. 243. 2698. 1001. 10696. 76. 5 22 6 2 2 7 5 ובבזה WBBZH |aber an die Beute/und nach der Beute
18. 244. 2699. 1006. 10701. 81. 2 31 30 1 לא LA |nicht
19. 245. 2700. 1008. 10703. 83. 4 344 300 30 8 6 שׁלחו SLCW |legten sie/sie streckten aus
20. 246. 2701. 1012. 10707. 87. 2 401 1 400 את AT |**
21. 247. 2702. 1014. 10709. 89. 3 54 10 4 40 ידמ JDM |ihre Hand

Ende des Verses 9.16
Verse: 148, Buchstaben: 91, 1016, 10711, Totalwerte: 5120, 72998, 762695

Und die übrigen Juden, die in den Landschaften des Königs waren, versammelten sich und standen für ihr Leben ein und erhielten
Ruhe vor ihren Feinden; und sie töteten unter ihren Hassern fünfundsiebzigtausend; aber an die Beute legten sie ihre Hand nicht.

pgz 174



Esther Bibel in Text und Zahl

– 9.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 248. 2703. 1017. 10712. 1. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |das geschah am Tag/(das war) am Tag
2. 249. 2704. 1021. 10716. 5. 4 635 300 30 300 5 שׁלשׁה SLSH |drei
3. 250. 2705. 1025. 10720. 9. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(und) zehn(ten)
4. 251. 2706. 1028. 10723. 12. 4 342 30 8 4 300 לחדשׁ LCDS |des Monats
5. 252. 2707. 1032. 10727. 16. 3 205 1 4 200 אדר ADR |Adar
6. 253. 2708. 1035. 10730. 19. 4 70 6 50 6 8 ונוח WNWC |und sie ruhten/und Ruhe (war)
7. 254. 2709. 1039. 10734. 23. 6 280 2 1 200 2 70 5 בארבעה BARBaH |am vier
8. 255. 2710. 1045. 10740. 29. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(und) zehnten (des Monats)
9. 256. 2711. 1048. 10743. 32. 2 8 2 6 בו BW |/in ihm

10. 257. 2712. 1050. 10745. 34. 4 381 6 70 300 5 ועשׁה WaSH |und sie machten
11. 258. 2713. 1054. 10749. 38. 3 407 1 400 6 אתו ATW |ihn
12. 259. 2714. 1057. 10752. 41. 3 56 10 6 40 יומ JWM |(zum) Tag
13. 260. 2715. 1060. 10755. 44. 4 745 40 300 400 5 Mשׁתה MSTH |des Gastmahls/(des) (Fest)mahls
14. 261. 2716. 1064. 10759. 48. 5 359 6 300 40 8 5 ושׁמחה WSMCH |und (der) Freude

Ende des Verses 9.17
Verse: 149, Buchstaben: 52, 1068, 10763, Totalwerte: 4686, 77684, 767381

Das geschah am dreizehnten Tage des Monats Adar; und am Vierzehnten des Monats ruhten sie, und sie machten ihn zu einem Tage
des Gastmahls und der Freude.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 9.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 262. 2717. 1069. 10764. 1. 9 96 6 5 10 5 6 4 10 10 40 והיהודיימ WHJHWDJJM |aber die Juden/und die Judäer
2. 263. 2718. 1078. 10773. 10. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die waren/welche
3. 264. 2719. 1081. 10776. 13. 5 658 2 300 6 300 50 בשׁושׁנ BSWSN |in Susa(n)
4. 265. 2720. 1086. 10781. 18. 5 191 50 100 5 30 6 Nקהלו NQHLW |hatten sich versammelt/sie taten sich zusammen
5. 266. 2721. 1091. 10786. 23. 5 637 2 300 30 300 5 בשׁלשׁה BSLSH |am drei
6. 267. 2722. 1096. 10791. 28. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(und) zehnten (des Monats)
7. 268. 2723. 1099. 10794. 31. 2 8 2 6 בו BW |/in ihm
8. 269. 2724. 1101. 10796. 33. 7 286 6 2 1 200 2 70 5 ובארבעה WBARBaH |und des vier/und am vier
9. 270. 2725. 1108. 10803. 40. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(und) zehnten (des Monats)

10. 271. 2726. 1111. 10806. 43. 2 8 2 6 בו BW |/in ihm
11. 272. 2727. 1113. 10808. 45. 4 70 6 50 6 8 ונוח WNWC |und sie ruhten/und Ruhe (war)
12. 273. 2728. 1117. 10812. 49. 5 355 2 8 40 300 5 בחמשׁה BCMSH |am fünf
13. 274. 2729. 1122. 10817. 54. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(und) zehnten (des Monats)
14. 275. 2730. 1125. 10820. 57. 2 8 2 6 בו BW |/in ihm
15. 276. 2731. 1127. 10822. 59. 4 381 6 70 300 5 ועשׁה WaSH |und (sie) machten
16. 277. 2732. 1131. 10826. 63. 3 407 1 400 6 אתו ATW |ihn
17. 278. 2733. 1134. 10829. 66. 3 56 10 6 40 יומ JWM |(zum) Tag
18. 279. 2734. 1137. 10832. 69. 4 745 40 300 400 5 Mשׁתה MSTH |des Gastmahls/(des) (Fest)mahls
19. 280. 2735. 1141. 10836. 73. 5 359 6 300 40 8 5 ושׁמחה WSMCH |und (der) Freude

Ende des Verses 9.18
Verse: 150, Buchstaben: 77, 1145, 10840, Totalwerte: 6476, 84160, 773857

Aber die Juden, die in Susan waren, hatten sich am Dreizehnten des Monats und des Vierzehnten des Monats versammelt; und sie
ruhten am Fünfzehnten des Monats und machten ihn zu einem Tage des Gastmahls und der Freude.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 9.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 281. 2736. 1146. 10841. 1. 2 100 70 30 על aL |wegen
2. 282. 2737. 1148. 10843. 3. 2 70 20 50 Kנ KN |diesem
3. 283. 2738. 1150. 10845. 5. 7 80 5 10 5 6 4 10 40 היהודימ HJHWDJM |die Juden/die Judäer
4. 284. 2739. 1157. 10852. 12. 7 348 5 80 200 6 7 10 40 הפרוזימ HPRWZJM |des platten Landes/die Landbewohner
5. 285. 2740. 1164. 10859. 19. 6 367 5 10 300 2 10 40 הישׁבימ HJSBJM |die wohnen/die wohnend(en) (sind)
6. 286. 2741. 1170. 10865. 25. 4 282 2 70 200 10 בערי BaRJ |in (den)Städten
7. 287. 2742. 1174. 10869. 29. 6 698 5 80 200 7 6 400 הפרזות HPRZWT |(des) offenen (Landes)
8. 288. 2743. 1180. 10875. 35. 4 420 70 300 10 40 עשׁימ aSJM |feiern/(die sind) machend(e)
9. 289. 2744. 1184. 10879. 39. 2 401 1 400 את AT |**

10. 290. 2745. 1186. 10881. 41. 3 56 10 6 40 יומ JWM |den Tag
11. 291. 2746. 1189. 10884. 44. 5 278 1 200 2 70 5 ארבעה ARBaH |vier
12. 292. 2747. 1194. 10889. 49. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(und) zehn(ten)
13. 293. 2748. 1197. 10892. 52. 4 342 30 8 4 300 לחדשׁ LCDS |des Monats
14. 294. 2749. 1201. 10896. 56. 3 205 1 4 200 אדר ADR |Adar
15. 295. 2750. 1204. 10899. 59. 4 353 300 40 8 5 שׁמחה SMCH |(als einen Tag) der Freude/(zu) Freude
16. 296. 2751. 1208. 10903. 63. 5 751 6 40 300 400 5 ומשׁתה WMSTH |und des Gastmahls/und (Fest)mahl
17. 297. 2752. 1213. 10908. 68. 4 62 6 10 6 40 ויומ WJWM |und als einen Tag/und (zu einem) Tag
18. 298. 2753. 1217. 10912. 72. 3 17 9 6 2 טוב tWB |(des) Fest(es)/gutem
19. 299. 2754. 1220. 10915. 75. 6 390 6 40 300 30 6 8 ומשׁלוח WMSLWC |wo man sendet/und der Sendung
20. 300. 2755. 1226. 10921. 81. 4 496 40 50 6 400 Mנות MNWT |Teile/von Essportionen
21. 301. 2756. 1230. 10925. 85. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |ein-/einer
22. 302. 2757. 1233. 10928. 88. 5 311 30 200 70 5 6 לרעהו LRaHW |ander/dem anderen

Ende des Verses 9.19
Verse: 151, Buchstaben: 92, 1237, 10932, Totalwerte: 6908, 91068, 780765

Darum feiern die Juden des platten Landes, die in den offenen Städten wohnen, den vierzehnten Tag des Monats Adar als einen
Tag der Freude und des Gastmahls, und als einen Festtag, wo man einander Teile sendet.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 9.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 303. 2758. 1238. 10933. 1. 5 438 6 10 20 400 2 ויכתב WJKTB |Und (es) schrieb auf/und er (=es) schrieb (nieder)
2. 304. 2759. 1243. 10938. 6. 5 274 40 200 4 20 10 Mרדכי MRDKJ |Mordokai/Mordochai
3. 305. 2760. 1248. 10943. 11. 2 401 1 400 את AT |**
4. 306. 2761. 1250. 10945. 13. 6 261 5 4 2 200 10 40 הדברימ HDBRJM |(die) Begebenheiten/die Worte
5. 307. 2762. 1256. 10951. 19. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diese(lben)
6. 308. 2763. 1260. 10955. 23. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |und (er) sandte
7. 309. 2764. 1265. 10960. 28. 5 390 60 80 200 10 40 ספרימ sPRJM |Briefe/Schriftrollen
8. 310. 2765. 1270. 10965. 33. 2 31 1 30 אל AL |an
9. 311. 2766. 1272. 10967. 35. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)

10. 312. 2767. 1274. 10969. 37. 7 80 5 10 5 6 4 10 40 היהודימ HJHWDJM |Juden/die Judäer
11. 313. 2768. 1281. 10976. 44. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/welche (waren)
12. 314. 2769. 1284. 10979. 47. 3 52 2 20 30 בכל BKL |in all(en)
13. 315. 2770. 1287. 10982. 50. 6 510 40 4 10 50 6 400 Mדינות MDJNWT |Landschaften/(den) Provinzen
14. 316. 2771. 1293. 10988. 56. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
15. 317. 2772. 1297. 10992. 60. 7 821 1 8 300 6 200 6 300 אחשׁורושׁ ACSWRWS |Ahasveros (=Xerxes)/ Achaschwe-

rosch
16. 318. 2773. 1304. 10999. 67. 7 363 5 100 200 6 2 10 40 הקרובימ HQRWBJM |die nahen
17. 319. 2774. 1311. 11006. 74. 8 375 6 5 200 8 6 100 10 40 והרחוקימ WHRCWQJM |und die fernen

Ende des Verses 9.20
Verse: 152, Buchstaben: 81, 1318, 11013, Totalwerte: 5037, 96105, 785802

Und Mordokai schrieb diese Begebenheiten auf. Und er sandte Briefe an alle Juden, in allen Landschaften des Königs Ahasveros,
die nahen und die fernen,
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 9.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 320. 2775. 1319. 11014. 1. 4 180 30 100 10 40 לקימ LQJM |um festzusetzen/aufzuerlegen
2. 321. 2776. 1323. 11018. 5. 5 155 70 30 10 5 40 עליהמ aLJHM |ihnen/auf sie
3. 322. 2777. 1328. 11023. 10. 5 451 30 5 10 6 400 להיות LHJWT |dass sie/zu sein
4. 323. 2778. 1333. 11028. 15. 4 420 70 300 10 40 עשׁימ aSJM |feiern sollten/machend(e)
5. 324. 2779. 1337. 11032. 19. 2 401 1 400 את AT |**
6. 325. 2780. 1339. 11034. 21. 3 56 10 6 40 יומ JWM |den Tag
7. 326. 2781. 1342. 11037. 24. 5 278 1 200 2 70 5 ארבעה ARBaH |vier
8. 327. 2782. 1347. 11042. 29. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(und) zehn(ten)
9. 328. 2783. 1350. 11045. 32. 4 342 30 8 4 300 לחדשׁ LCDS |des Monats

10. 329. 2784. 1354. 11049. 36. 3 205 1 4 200 אדר ADR |Adar
11. 330. 2785. 1357. 11052. 39. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
12. 331. 2786. 1360. 11055. 42. 3 56 10 6 40 יומ JWM |den Tag
13. 332. 2787. 1363. 11058. 45. 4 353 8 40 300 5 חמשׁה CMSH |fünf
14. 333. 2788. 1367. 11062. 49. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(und) zehn(ten)
15. 334. 2789. 1370. 11065. 52. 2 8 2 6 בו BW |desselben/in ihm
16. 335. 2790. 1372. 11067. 54. 3 52 2 20 30 בכל BKL |/in jedem
17. 336. 2791. 1375. 11070. 57. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |Jahr
18. 337. 2792. 1378. 11073. 60. 4 361 6 300 50 5 ושׁנה WSNH |für Jahr/und Jahr

Ende des Verses 9.21
Verse: 153, Buchstaben: 63, 1381, 11076, Totalwerte: 5220, 101325, 791022

um ihnen festzusetzen, daß sie den vierzehnten Tag des Monats Adar und den fünfzehnten Tag desselben Jahr für Jahr feiern soll-
ten,
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 9.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 338. 2793. 1382. 11077. 1. 5 120 20 10 40 10 40 Kימימ KJMJM |als die Tage/wie in den Tagen
2. 339. 2794. 1387. 11082. 6. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |an welchen/welche
3. 340. 2795. 1390. 11085. 9. 3 64 50 8 6 Nחו NCW |Ruhe erlangt hatten/sie (=es) bekamen Ruhe
4. 341. 2796. 1393. 11088. 12. 3 47 2 5 40 בהמ BHM |/in ihnen
5. 342. 2797. 1396. 11091. 15. 7 80 5 10 5 6 4 10 40 היהודימ HJHWDJM |die Juden/die Judäer
6. 343. 2798. 1403. 11098. 22. 8 114 40 1 6 10 2 10 5 40 Mאויביהמ MAWJBJHM |vor ihren Feinden
7. 344. 2799. 1411. 11106. 30. 5 323 6 5 8 4 300 והחדשׁ WHCDS |und (als) den Monat
8. 345. 2800. 1416. 11111. 35. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wo/welcher
9. 346. 2801. 1419. 11114. 38. 4 155 50 5 80 20 Nהפכ NHPK |sich verwandelt hatte/(er) wandelte sich

10. 347. 2802. 1423. 11118. 42. 3 75 30 5 40 להמ LHM |(zu) ihnen
11. 348. 2803. 1426. 11121. 45. 5 109 40 10 3 6 50 Mיגונ MJGWN |(von) Kummer
12. 349. 2804. 1431. 11126. 50. 5 383 30 300 40 8 5 לשׁמחה LSMCH |in Freude/zur Freude
13. 350. 2805. 1436. 11131. 55. 5 79 6 40 1 2 30 ומאבל WMABL |und (von) Trauer
14. 351. 2806. 1441. 11136. 60. 4 86 30 10 6 40 ליומ LJWM |in einen Tag/zum Tag
15. 352. 2807. 1445. 11140. 64. 3 17 9 6 2 טוב tWB |(des) Fest(es)/guten
16. 353. 2808. 1448. 11143. 67. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |dass sie feiern sollten/machend
17. 354. 2809. 1453. 11148. 72. 4 447 1 6 400 40 אותמ AWTM |dieselben/sie
18. 355. 2810. 1457. 11152. 76. 3 60 10 40 10 ימי JMJ |als Tage/(zu) Tage(n)
19. 356. 2811. 1460. 11155. 79. 4 745 40 300 400 5 Mשׁתה MSTH |des Gastmahls/(des) (Fest)mahls
20. 357. 2812. 1464. 11159. 83. 5 359 6 300 40 8 5 ושׁמחה WSMCH |und (der) Freude
21. 358. 2813. 1469. 11164. 88. 6 390 6 40 300 30 6 8 ומשׁלוח WMSLWC |wo man sendet/und der Sendung
22. 359. 2814. 1475. 11170. 94. 4 496 40 50 6 400 Mנות MNWT |Teile/von Essportionen
23. 360. 2815. 1479. 11174. 98. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |ein-/einer
24. 361. 2816. 1482. 11177. 101. 5 311 30 200 70 5 6 לרעהו LRaHW |ander/dem anderen
25. 362. 2817. 1487. 11182. 106. 6 902 6 40 400 50 6 400 ומתנות WMTNWT |und (gibt) (von) Geschenke(n)
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Esther Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 363. 2818. 1493. 11188. 112. 8 149 30 1 2 10 6 50 10 40 לאביונימ LABJWNJM |an die Armen

Ende des Verses 9.22
Verse: 154, Buchstaben: 119, 1500, 11195, Totalwerte: 7630, 108955, 798652

als die Tage, an welchen die Juden Ruhe erlangt hatten vor ihren Feinden, und als den Monat, wo sich ihnen Kummer in Freude,
und Trauer in einen Festtag verwandelt hatte-daß sie dieselben feiern sollten als Tage des Gastmahls und der Freude, wo man einander
Teile sendet und Geschenke an die Armen gibt.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 9.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 364. 2819. 1501. 11196. 1. 4 138 6 100 2 30 וקבל WQBL |und (er (=es)) nahmen an (als Brauch)
2. 365. 2820. 1505. 11200. 5. 7 80 5 10 5 6 4 10 40 היהודימ HJHWDJM |die Juden/die Judäer
3. 366. 2821. 1512. 11207. 12. 2 401 1 400 את AT |**
4. 367. 2822. 1514. 11209. 14. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
5. 368. 2823. 1517. 11212. 17. 4 49 5 8 30 6 החלו HCLW |sie angefangen/sie hatten begonnen
6. 369. 2824. 1521. 11216. 21. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |zu tun
7. 370. 2825. 1526. 11221. 26. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
8. 371. 2826. 1529. 11224. 29. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
9. 372. 2827. 1532. 11227. 32. 3 422 20 400 2 Kתב KTB |(er) geschrieben (hatte)

10. 373. 2828. 1535. 11230. 35. 5 274 40 200 4 20 10 Mרדכי MRDKJ |Mordokai/Mordochai
11. 374. 2829. 1540. 11235. 40. 5 86 1 30 10 5 40 אליהמ ALJHM |ihnen

Ende des Verses 9.23
Verse: 155, Buchstaben: 44, 1544, 11239, Totalwerte: 3665, 112620, 802317

Und die Juden nahmen als Brauch an, was sie zu tun angefangen, und was Mordokai ihnen geschrieben hatte.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 9.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 375. 2830. 1545. 11240. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 376. 2831. 1547. 11242. 3. 3 95 5 40 50 המנ HMN |Haman
3. 377. 2832. 1550. 11245. 6. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
4. 378. 2833. 1552. 11247. 8. 5 450 5 40 4 400 1 המדתא HMDTA |Hammedathas/Hammedata(s)
5. 379. 2834. 1557. 11252. 13. 5 22 5 1 3 3 10 האגגי HAGGJ |der Agagiter/(des) Agagäers
6. 380. 2835. 1562. 11257. 18. 3 490 90 200 200 Zרר ßRR |der Widersacher/(war) bedrängend(er)
7. 381. 2836. 1565. 11260. 21. 2 50 20 30 Kל KL |all(er)
8. 382. 2837. 1567. 11262. 23. 7 80 5 10 5 6 4 10 40 היהודימ HJHWDJM |Juden/die Judäer
9. 383. 2838. 1574. 11269. 30. 3 310 8 300 2 חשׁב CSB |hatte ersonnen den Anschlag/er plante

10. 384. 2839. 1577. 11272. 33. 2 100 70 30 על aL |gegen/über
11. 385. 2840. 1579. 11274. 35. 7 80 5 10 5 6 4 10 40 היהודימ HJHWDJM |die Juden/die Judäer
12. 386. 2841. 1586. 11281. 42. 5 77 30 1 2 4 40 לאבדמ LABDM |sie umzubringen/zu ausrotten sie
13. 387. 2842. 1591. 11286. 47. 5 131 6 5 80 10 30 והפיל WHPJL |und hatte geworfen/und er machte werfen
14. 388. 2843. 1596. 11291. 52. 3 286 80 6 200 Pור PWR |(das) Pur
15. 389. 2844. 1599. 11294. 55. 3 12 5 6 1 הוא HWA |das (ist)
16. 390. 2845. 1602. 11297. 58. 5 244 5 3 6 200 30 הגורל HGWRL |das Los
17. 391. 2846. 1607. 11302. 63. 4 115 30 5 40 40 להממ LHMM |um sie zu vertilgen/zu (einem) Aufreiben sie
18. 392. 2847. 1611. 11306. 67. 6 83 6 30 1 2 4 40 ולאבדמ WLABDM |und sie umzubringen/und zu (einem) Aus-

rotten sie

Ende des Verses 9.24
Verse: 156, Buchstaben: 72, 1616, 11311, Totalwerte: 2707, 115327, 805024

Denn Haman, der Sohn Hammedathas, der Agagiter, der Widersacher aller Juden, hatte gegen die Juden den Anschlag ersonnen,
sie umzubringen, und hatte das Pur, das ist das Los, geworfen, um sie zu vertilgen und sie umzubringen.

pgz 183



Esther Bibel in Text und Zahl

– 9.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 393. 2848. 1617. 11312. 1. 5 16 6 2 2 1 5 ובבאה WBBAH |und als es kam/aber als es kam
2. 394. 2849. 1622. 11317. 6. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
3. 395. 2850. 1626. 11321. 10. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |den König
4. 396. 2851. 1630. 11325. 14. 3 241 1 40 200 אמר AMR |(d)er befahl
5. 397. 2852. 1633. 11328. 17. 2 110 70 40 עמ aM |durch/mit
6. 398. 2853. 1635. 11330. 19. 4 345 5 60 80 200 הספר HsPR |einen Brief/dem Schriftstück
7. 399. 2854. 1639. 11334. 23. 4 318 10 300 6 2 ישׁוב JSWB |dass zurückkehre/er (=es) soll kehren
8. 400. 2855. 1643. 11338. 27. 6 756 40 8 300 2 400 6 Mחשׁבתו MCSBTW |sein Anschlag/sein Ansinnen
9. 401. 2856. 1649. 11344. 33. 4 280 5 200 70 5 הרעה HRaH |böser/das böse

10. 402. 2857. 1653. 11348. 37. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |den er/das
11. 403. 2858. 1656. 11351. 40. 3 310 8 300 2 חשׁב CSB |ersonnen hatte/er hat ersonnen
12. 404. 2859. 1659. 11354. 43. 2 100 70 30 על aL |gegen
13. 405. 2860. 1661. 11356. 45. 7 80 5 10 5 6 4 10 40 היהודימ HJHWDJM |die Juden/die Judäer
14. 406. 2861. 1668. 11363. 52. 2 100 70 30 על aL |auf
15. 407. 2862. 1670. 11365. 54. 4 507 200 1 300 6 ראשׁו RASW |seinen Kopf/sein Haupt
16. 408. 2863. 1674. 11369. 58. 4 442 6 400 30 6 ותלו WTLW |und man hängte/und sie sollten hängen
17. 409. 2864. 1678. 11373. 62. 3 407 1 400 6 אתו ATW |ihn
18. 410. 2865. 1681. 11376. 65. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
19. 411. 2866. 1684. 11379. 68. 4 68 2 50 10 6 בניו BNJW |seine Söhne
20. 412. 2867. 1688. 11383. 72. 2 100 70 30 על aL |an
21. 413. 2868. 1690. 11385. 74. 3 165 5 70 90 העצ Haß |das Holz

Ende des Verses 9.25
Verse: 157, Buchstaben: 76, 1692, 11387, Totalwerte: 5518, 120845, 810542

Und als es vor den König kam, befahl er durch einen Brief, daß sein böser Anschlag, den er gegen die Juden ersonnen hatte, auf
seinen Kopf zurückkehre; und man hängte ihn und seine Söhne an das Holz.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 9.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 414. 2869. 1693. 11388. 1. 2 100 70 30 על aL |wegen
2. 415. 2870. 1695. 11390. 3. 2 70 20 50 Kנ KN |diesem
3. 416. 2871. 1697. 11392. 5. 4 307 100 200 1 6 קראו QRAW |nannte man/sie riefen
4. 417. 2872. 1701. 11396. 9. 5 130 30 10 40 10 40 לימימ LJMJM |(die) Tage
5. 418. 2873. 1706. 11401. 14. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diese (da)
6. 419. 2874. 1710. 11405. 18. 5 336 80 6 200 10 40 Pורימ PWRJM |Purim
7. 420. 2875. 1715. 11410. 23. 2 100 70 30 על aL |nach
8. 421. 2876. 1717. 11412. 25. 2 340 300 40 שׁמ SM |dem Namen
9. 422. 2877. 1719. 11414. 27. 4 291 5 80 6 200 הפור HPWR |(des) Pur

10. 423. 2878. 1723. 11418. 31. 2 100 70 30 על aL |wegen
11. 424. 2879. 1725. 11420. 33. 2 70 20 50 Kנ KN |diesem
12. 425. 2880. 1727. 11422. 35. 2 100 70 30 על aL |wegen
13. 426. 2881. 1729. 11424. 37. 2 50 20 30 Kל KL |all(er)
14. 427. 2882. 1731. 11426. 39. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |der Worte
15. 428. 2883. 1735. 11430. 43. 5 609 5 1 3 200 400 האגרת HAGRT |(des) Briefs
16. 429. 2884. 1740. 11435. 48. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |dieses/diesem da
17. 430. 2885. 1744. 11439. 52. 3 51 6 40 5 ומה WMH |sowohl dessen was/und was
18. 431. 2886. 1747. 11442. 55. 3 207 200 1 6 ראו RAW |sie selbst davon gesehen hatten/sie erlebt hatten
19. 432. 2887. 1750. 11445. 58. 2 100 70 30 על aL |als/wegen
20. 433. 2888. 1752. 11447. 60. 3 45 20 20 5 Kכה KKH |auch/so
21. 434. 2889. 1755. 11450. 63. 3 51 6 40 5 ומה WMH |(und) was
22. 435. 2890. 1758. 11453. 66. 4 88 5 3 10 70 הגיע HGJa |gelangt war/er (=es) war zugegangen
23. 436. 2891. 1762. 11457. 70. 5 86 1 30 10 5 40 אליהמ ALJHM |(zu) ihnen

Ende des Verses 9.26
Verse: 158, Buchstaben: 74, 1766, 11461, Totalwerte: 3901, 124746, 814443

Darum nannte man diese Tage Purim, nach dem Namen des Pur. Deshalb, wegen all der Worte dieses Briefes, sowohl dessen, was
sie selbst davon gesehen hatten, als auch was zu ihnen gelangt war,
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 9.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 437. 2892. 1767. 11462. 1. 4 156 100 10 40 6 קימו QJMW |setzten fest/sie (=es) bestätigten
2. 438. 2893. 1771. 11466. 5. 4 138 6 100 2 30 וקבל WQBL |und nahmen/und sie (=es) nahmen an
3. 439. 2894. 1775. 11470. 9. 7 80 5 10 5 6 4 10 40 היהודימ HJHWDJM |die Juden/die Judäer
4. 440. 2895. 1782. 11477. 16. 5 155 70 30 10 5 40 עליהמ aLJHM |auf sich/für sich
5. 441. 2896. 1787. 11482. 21. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und auf/und für
6. 442. 2897. 1790. 11485. 24. 4 317 7 200 70 40 זרעמ ZRaM |ihre Nachkommen/ihren Samen
7. 443. 2898. 1794. 11489. 28. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und auf/und für
8. 444. 2899. 1797. 11492. 31. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)
9. 445. 2900. 1799. 11494. 33. 6 141 5 50 30 6 10 40 הנלוימ HNLWJM |die sich anschlossen/die sich Anschließenden

10. 446. 2901. 1805. 11500. 39. 5 155 70 30 10 5 40 עליהמ aLJHM |ihnen/an sie
11. 447. 2902. 1810. 11505. 44. 3 37 6 30 1 ולא WLA |als eine/und dass nicht
12. 448. 2903. 1813. 11508. 47. 5 288 10 70 2 6 200 יעבור JaBWR |ewige Satzung/man darf übertreten/er (=es)

übertrete
13. 449. 2904. 1818. 11513. 52. 5 451 30 5 10 6 400 להיות LHJWT |zu feiern/zu sein
14. 450. 2905. 1823. 11518. 57. 4 420 70 300 10 40 עשׁימ aSJM |/Machende
15. 451. 2906. 1827. 11522. 61. 2 401 1 400 את AT |**
16. 452. 2907. 1829. 11524. 63. 3 360 300 50 10 שׁני SNJ |(die) beiden/(die) Zweiheit
17. 453. 2908. 1832. 11527. 66. 5 105 5 10 40 10 40 הימימ HJMJM |(der) Tage
18. 454. 2909. 1837. 11532. 71. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diese (da)
19. 455. 2910. 1841. 11536. 75. 5 482 20 20 400 2 40 Kכתבמ KKTBM |nach dem was darüber geschrieben worden

war/nach ihrer (vor)Schrift
20. 456. 2911. 1846. 11541. 80. 6 163 6 20 7 40 50 40 וכזמנמ WKZMNM |und nach ihrer bestimmten Zeit/und nach

ihrer Zeitbestimmung
21. 457. 2912. 1852. 11547. 86. 3 52 2 20 30 בכל BKL |/von allen
22. 458. 2913. 1855. 11550. 89. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |Jahr
23. 459. 2914. 1858. 11553. 92. 4 361 6 300 50 5 ושׁנה WSNH |für Jahr/und Jahr

Ende des Verses 9.27
Verse: 159, Buchstaben: 95, 1861, 11556, Totalwerte: 4920, 129666, 819363

setzten die Juden fest und nahmen auf sich und auf ihre Nachkommen und auf alle, die sich ihnen anschlossen, als eine ewige Sat-
zung, diese beiden Tage zu feiern, nach dem, was darüber geschrieben worden war, und nach ihrer bestimmten Zeit, Jahr für Jahr;
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 9.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 460. 2915. 1862. 11557. 1. 6 111 6 5 10 40 10 40 והימימ WHJMJM |und (dass) die Tage
2. 461. 2916. 1868. 11563. 7. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diese (da)
3. 462. 2917. 1872. 11567. 11. 6 327 50 7 20 200 10 40 Nזכרימ NZKRJM |im Andenken bleiben/(sind) in Erinnerung

gebracht werdend(e)
4. 463. 2918. 1878. 11573. 17. 6 476 6 50 70 300 10 40 ונעשׁימ WNaSJM |und gefeiert werden sollten/und begangen

werdend(e)
5. 464. 2919. 1884. 11579. 23. 3 52 2 20 30 בכל BKL |in jedem/bei jedem
6. 465. 2920. 1887. 11582. 26. 3 210 4 6 200 דור DWR |Geschlecht
7. 466. 2921. 1890. 11585. 29. 4 216 6 4 6 200 ודור WDWR |(einzelnen)/und Geschlecht
8. 467. 2922. 1894. 11589. 33. 5 433 40 300 80 8 5 Mשׁפחה MSPCH |(in jeder)Familie
9. 468. 2923. 1899. 11594. 38. 6 439 6 40 300 80 8 5 ומשׁפחה WMSPCH |(einzelnen)/und Familie

10. 469. 2924. 1905. 11600. 44. 5 109 40 4 10 50 5 Mדינה MDJNH |(in jeder) Landschaft/Provinz
11. 470. 2925. 1910. 11605. 49. 6 115 6 40 4 10 50 5 ומדינה WMDJNH |(einzelnen)/und Provinz
12. 471. 2926. 1916. 11611. 55. 4 286 6 70 10 200 ועיר WaJR |und (in jeder) Stadt
13. 472. 2927. 1920. 11615. 59. 4 286 6 70 10 200 ועיר WaJR |(einzelnen)/und Stadt
14. 473. 2928. 1924. 11619. 63. 4 66 6 10 40 10 וימי WJMJ |und (dass) (die) Tage
15. 474. 2929. 1928. 11623. 67. 6 341 5 80 6 200 10 40 הפורימ HPWRJM |(der) Purim
16. 475. 2930. 1934. 11629. 73. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diese (da)
17. 476. 2931. 1938. 11633. 77. 2 31 30 1 לא LA |nicht
18. 477. 2932. 1940. 11635. 79. 5 288 10 70 2 200 6 יעברו JaBRW |untergehen/sie werden verschwinden
19. 478. 2933. 1945. 11640. 84. 4 466 40 400 6 20 Mתוכ MTWK |unter/aus der Mitte
20. 479. 2934. 1949. 11644. 88. 7 80 5 10 5 6 4 10 40 היהודימ HJHWDJM |den Juden/der Judäer
21. 480. 2935. 1956. 11651. 95. 5 273 6 7 20 200 40 וזכרמ WZKRM |und ihr (An)Gedenken
22. 481. 2936. 1961. 11656. 100. 2 31 30 1 לא LA |nicht
23. 482. 2937. 1963. 11658. 102. 4 156 10 60 6 80 יסופ JsWP |sollte aufhören/er (=es) wird aufhören
24. 483. 2938. 1967. 11662. 106. 5 357 40 7 200 70 40 Mזרעמ MZRaM |bei ihren Nachkommen/bei ihrem Samen

Ende des Verses 9.28
Verse: 160, Buchstaben: 110, 1971, 11666, Totalwerte: 5231, 134897, 824594

und daß diese Tage im Andenken bleiben und gefeiert werden sollten in jedem einzelnen Geschlecht, in jeder einzelnen Familie, in
jeder einzelnen Landschaft und in jeder einzelnen Stadt; und daß diese Purimtage unter den Juden nicht untergehen, und ihr Andenken
nicht aufhören sollte bei ihren Nachkommen.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 9.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 484. 2939. 1972. 11667. 1. 5 828 6 400 20 400 2 ותכתב WTKTB |und (es) schrieben/und sie (=es) schrieb
2. 485. 2940. 1977. 11672. 6. 4 661 1 60 400 200 אסתר AsTR |Esther
3. 486. 2941. 1981. 11676. 10. 5 100 5 40 30 20 5 המלכה HMLKH |die Königin
4. 487. 2942. 1986. 11681. 15. 2 402 2 400 בת BT |die Tochter
5. 488. 2943. 1988. 11683. 17. 6 61 1 2 10 8 10 30 אביחיל ABJCJL |Abichail(s)
6. 489. 2944. 1994. 11689. 23. 6 280 6 40 200 4 20 10 ומרדכי WMRDKJ |und Mordokai/und Mordochai
7. 490. 2945. 2000. 11695. 29. 6 40 5 10 5 6 4 10 היהודי HJHWDJ |der Jude/der Judäer
8. 491. 2946. 2006. 11701. 35. 2 401 1 400 את AT |**
9. 492. 2947. 2008. 11703. 37. 2 50 20 30 Kל KL |(mit) all(em)

10. 493. 2948. 2010. 11705. 39. 3 580 400 100 80 תקפ TQP |Nachdruck/(die) Macht
11. 494. 2949. 2013. 11708. 42. 4 180 30 100 10 40 לקימ LQJM |um festzusetzen/zu bestätigen
12. 495. 2950. 2017. 11712. 46. 2 401 1 400 את AT |**
13. 496. 2951. 2019. 11714. 48. 4 604 1 3 200 400 אגרת AGRT |(den) Brief
14. 497. 2952. 2023. 11718. 52. 6 341 5 80 6 200 10 40 הפורימ HPWRJM |über die Purim/der Purim
15. 498. 2953. 2029. 11724. 58. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |diesen (da)
16. 499. 2954. 2033. 11728. 62. 5 765 5 300 50 10 400 השׁנית HSNJT |zweiten/zum zweiten Mal

Ende des Verses 9.29
Verse: 161, Buchstaben: 66, 2037, 11732, Totalwerte: 6107, 141004, 830701

Und die Königin Esther, die Tochter Abichails, und Mordokai, der Jude, schrieben mit allem Nachdruck, um diesen zweiten Brief
über die Purim festzusetzen.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 9.30

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 500. 2955. 2038. 11733. 1. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |und er sandte
2. 501. 2956. 2043. 11738. 6. 5 390 60 80 200 10 40 ספרימ sPRJM |Briefe/Schriftrollen
3. 502. 2957. 2048. 11743. 11. 2 31 1 30 אל AL |an
4. 503. 2958. 2050. 11745. 13. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)
5. 504. 2959. 2052. 11747. 15. 7 80 5 10 5 6 4 10 40 היהודימ HJHWDJM |Juden/die Judäer
6. 505. 2960. 2059. 11754. 22. 2 31 1 30 אל AL |in/an
7. 506. 2961. 2061. 11756. 24. 3 372 300 2 70 שׁבע SBa |(die) sieben
8. 507. 2962. 2064. 11759. 27. 6 626 6 70 300 200 10 40 ועשׁרימ WaSRJM |und zwanzig
9. 508. 2963. 2070. 11765. 33. 4 52 6 40 1 5 ומאה WMAH |und hundert

10. 509. 2964. 2074. 11769. 37. 5 109 40 4 10 50 5 Mדינה MDJNH |Landschaften/Provinz(en)
11. 510. 2965. 2079. 11774. 42. 5 496 40 30 20 6 400 Mלכות MLKWT |des Königreichs
12. 511. 2966. 2084. 11779. 47. 7 821 1 8 300 6 200 6 300 אחשׁורושׁ ACSWRWS |Ahasveros’/Achaschwerosch(s)
13. 512. 2967. 2091. 11786. 54. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |Worte
14. 513. 2968. 2095. 11790. 58. 4 376 300 30 6 40 שׁלומ SLWM |des Friedens
15. 514. 2969. 2099. 11794. 62. 4 447 6 1 40 400 ואמת WAMT |und der Wahrheit/und Treue

Ende des Verses 9.30
Verse: 162, Buchstaben: 65, 2102, 11797, Totalwerte: 4451, 145455, 835152

Und er sandte Briefe an alle Juden, in die hundersiebenundzwanzig Landschaften, das Königreich Ahasveros’, Worte des Friedens
und der Wahrheit,
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 9.31

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 515. 2970. 2103. 11798. 1. 4 180 30 100 10 40 לקימ LQJM |um festzusetzen/zu bestätigen
2. 516. 2971. 2107. 11802. 5. 2 401 1 400 את AT |**
3. 517. 2972. 2109. 11804. 7. 3 60 10 40 10 ימי JMJ |(die) Tage
4. 518. 2973. 2112. 11807. 10. 5 335 5 80 200 10 40 הפרימ HPRJM |(der) Purim
5. 519. 2974. 2117. 11812. 15. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diese (da)
6. 520. 2975. 2121. 11816. 19. 7 154 2 7 40 50 10 5 40 בזמניהמ BZMNJHM |in ihren bestimmten Zeiten/zu ihren Zei-

ten
7. 521. 2976. 2128. 11823. 26. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(so) wie
8. 522. 2977. 2132. 11827. 30. 3 150 100 10 40 קימ QJM |(er (=es)) hat(ten) festgesetzt
9. 523. 2978. 2135. 11830. 33. 5 155 70 30 10 5 40 עליהמ aLJHM |es ihnen/für sie

10. 524. 2979. 2140. 11835. 38. 5 274 40 200 4 20 10 Mרדכי MRDKJ |Mordokai/Mordochai
11. 525. 2980. 2145. 11840. 43. 6 40 5 10 5 6 4 10 היהודי HJHWDJ |der Jude/der Judäer
12. 526. 2981. 2151. 11846. 49. 5 667 6 1 60 400 200 ואסתר WAsTR |und Esther
13. 527. 2982. 2156. 11851. 54. 5 100 5 40 30 20 5 המלכה HMLKH |die Königin
14. 528. 2983. 2161. 11856. 59. 5 527 6 20 1 300 200 וכאשׁר WKASR |und wie
15. 529. 2984. 2166. 11861. 64. 4 156 100 10 40 6 קימו QJMW |sie es festgesetzt hatten/sie hatten festgesetzt
16. 530. 2985. 2170. 11865. 68. 2 100 70 30 על aL |für
17. 531. 2986. 2172. 11867. 70. 4 470 50 80 300 40 Nפשׁמ NPSM |sich selbst/ihre Seele
18. 532. 2987. 2176. 11871. 74. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und für
19. 533. 2988. 2179. 11874. 77. 4 317 7 200 70 40 זרעמ ZRaM |ihre Nachkommen/ihren Samen
20. 534. 2989. 2183. 11878. 81. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |nämlich die Angelegenheit/Worte
21. 535. 2990. 2187. 11882. 85. 5 541 5 90 40 6 400 הצמות HßMWT |der Fasten/(für die) Fastenübungen
22. 536. 2991. 2192. 11887. 90. 6 623 6 7 70 100 400 40 וזעקתמ WZaQTM |und ihre(r) Wehklage

Ende des Verses 9.31
Verse: 163, Buchstaben: 95, 2197, 11892, Totalwerte: 6134, 151589, 841286

um diese Purimtage in ihren bestimmten Zeiten festzusetzen, so wie Mordokai, der Jude, und die Königin Esther es ihnen festgesetzt hat-
ten, und wie sie es für sich selbst und für ihre Nachkommen festgesetzt hatten, nämlich die Angelegenheit der Fasten und ihrer Wehklage.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 9.32

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 537. 2992. 2198. 11893. 1. 5 287 6 40 1 40 200 ומאמר WMAMR |und der Befehl/und der Erlass
2. 538. 2993. 2203. 11898. 6. 4 661 1 60 400 200 אסתר AsTR |Esther(s)
3. 539. 2994. 2207. 11902. 10. 3 150 100 10 40 קימ QJM |(er) setzte fest
4. 540. 2995. 2210. 11905. 13. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |die Angelegenheit/die Worte
5. 541. 2996. 2214. 11909. 17. 5 335 5 80 200 10 40 הפרימ HPRJM |(für die) Purim
6. 542. 2997. 2219. 11914. 22. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diese (da)
7. 543. 2998. 2223. 11918. 26. 5 478 6 50 20 400 2 ונכתב WNKTB |und er wurde geschrieben/ er (=es) wurde ge-

schrieben
8. 544. 2999. 2228. 11923. 31. 4 342 2 60 80 200 בספר BsPR |in ein Buch/in das Buch

Ende des Verses 9.32
Verse: 164, Buchstaben: 34, 2231, 11926, Totalwerte: 2510, 154099, 843796

Und der Befehl Esthers setzte diese Purim-Angelegenheit fest, und er wurde in ein Buch geschrieben.

Ende des Kapitels 9
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 10.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 3000. 1. 11927. 1. 4 356 6 10 300 40 וישׁמ WJSM |und (er (=es)) legte
2. 2. 3001. 5. 11931. 5. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
3. 3. 3002. 9. 11935. 9. 5 809 1 8 300 200 300 אחשׁרשׁ ACSRS |Ahasveros/Achaschwerosch
4. 4. 3003. 14. 11940. 14. 2 100 40 60 Mס Ms |eine Abgabe/Frondienst
5. 5. 3004. 16. 11942. 16. 2 100 70 30 על aL |auf
6. 6. 3005. 18. 11944. 18. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |dem Land/das Land
7. 7. 3006. 22. 11948. 22. 4 27 6 1 10 10 ואיי WAJJ |und den Inseln/und die Inseln
8. 8. 3007. 26. 11952. 26. 3 55 5 10 40 הימ HJM |des Meeres

Ende des Verses 10.1
Verse: 165, Buchstaben: 28, 28, 11954, Totalwerte: 1838, 1838, 845634

Und der König Ahasveros legte dem Lande und den Inseln des Meeres eine Abgabe auf.
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 10.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 9. 3008. 29. 11955. 1. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alle(s)
2. 10. 3009. 32. 11958. 4. 4 415 40 70 300 5 Mעשׁה MaSH |Taten/Werk
3. 11. 3010. 36. 11962. 8. 4 586 400 100 80 6 תקפו TQPW |seiner Gewalt/seiner Macht
4. 12. 3011. 40. 11966. 12. 7 623 6 3 2 6 200 400 6 וגבורתו WGBWRTW |und seiner Macht/und seiner Stärke
5. 13. 3012. 47. 11973. 19. 5 986 6 80 200 300 400 ופרשׁת WPRST |und die Beschreibung/und die Angabe
6. 14. 3013. 52. 11978. 24. 4 437 3 4 30 400 גדלת GDLT |der Größe/der Ehrenbezeigung
7. 15. 3014. 56. 11982. 28. 5 274 40 200 4 20 10 Mרדכי MRDKJ |Mordokais/(für) Mordochai
8. 16. 3015. 61. 11987. 33. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |(zu) welcher
9. 17. 3016. 64. 11990. 36. 4 43 3 4 30 6 גדלו GDLW |ihn erhob/er (=es) hatte groß gemacht ihn

10. 18. 3017. 68. 11994. 40. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
11. 19. 3018. 72. 11998. 44. 4 42 5 30 6 1 הלוא HLWA |(etwa) nicht
12. 20. 3019. 76. 12002. 48. 2 45 5 40 המ HM |sie (sind)
13. 21. 3020. 78. 12004. 50. 6 478 20 400 6 2 10 40 Kתובימ KTWBJM |geschrieben(e)
14. 22. 3021. 84. 12010. 56. 2 100 70 30 על aL |in
15. 23. 3022. 86. 12012. 58. 3 340 60 80 200 ספר sPR |dem Buch
16. 24. 3023. 89. 12015. 61. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |/der Worte (=Ereignisse)
17. 25. 3024. 93. 12019. 65. 5 105 5 10 40 10 40 הימימ HJMJM |der Chroniken/der Tage
18. 26. 3025. 98. 12024. 70. 5 130 30 40 30 20 10 למלכי LMLKJ |der Könige
19. 27. 3026. 103. 12029. 75. 3 54 40 4 10 Mדי MDJ |der Meder/(von) Medien
20. 28. 3027. 106. 12032. 78. 4 346 6 80 200 60 ופרס WPRs |und Perser/und Persien

Ende des Verses 10.2
Verse: 166, Buchstaben: 81, 109, 12035, Totalwerte: 5872, 7710, 851506

Und alle Taten seiner Gewalt und seiner Macht und die Beschreibung der Größe Mordokais, zu welcher der König ihn erhob, sind
sie nicht geschrieben in dem Buche der Chroniken der Könige der Meder und Perser?
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Esther Bibel in Text und Zahl

– 10.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 29. 3028. 110. 12036. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 30. 3029. 112. 12038. 3. 5 274 40 200 4 20 10 Mרדכי MRDKJ |Mordokai/Mordochai
3. 31. 3030. 117. 12043. 8. 6 40 5 10 5 6 4 10 היהודי HJHWDJ |der Jude/der Judäer
4. 32. 3031. 123. 12049. 14. 4 395 40 300 50 5 Mשׁנה MSNH |war der zweite/(war) zweiter Rang
5. 33. 3032. 127. 12053. 18. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |nach dem König
6. 34. 3033. 131. 12057. 22. 7 821 1 8 300 6 200 6 300 אחשׁורושׁ ACSWRWS |Ahasveros (=Xerxes)/ Achaschwe-

rosch
7. 35. 3034. 138. 12064. 29. 5 49 6 3 4 6 30 וגדול WGDWL |und groß
8. 36. 3035. 143. 12069. 34. 7 105 30 10 5 6 4 10 40 ליהודימ LJHWDJM |bei den Juden/bei den Judäern
9. 37. 3036. 150. 12076. 41. 5 312 6 200 90 6 10 ורצוי WRßWJ |und wohlgefällig/und beliebt

10. 38. 3037. 155. 12081. 46. 3 232 30 200 2 לרב LRB |(bei) der Menge
11. 39. 3038. 158. 12084. 49. 4 25 1 8 10 6 אחיו ACJW |seiner Brüder
12. 40. 3039. 162. 12088. 53. 3 504 4 200 300 דרשׁ DRS |er suchte/suchend(er)
13. 41. 3040. 165. 12091. 56. 3 17 9 6 2 טוב tWB |das Wohl/das Gute
14. 42. 3041. 168. 12094. 59. 4 146 30 70 40 6 לעמו LaMW |seines Volkes/für sein Volk
15. 43. 3042. 172. 12098. 63. 4 212 6 4 2 200 ודבר WDBR |und redete/und redend(er)
16. 44. 3043. 176. 12102. 67. 4 376 300 30 6 40 שׁלומ SLWM |zur Wohlfahrt/(zum) Frieden
17. 45. 3044. 180. 12106. 71. 3 80 30 20 30 לכל LKL |seines ganzen/für all
18. 46. 3045. 183. 12109. 74. 4 283 7 200 70 6 זרעו ZRaW |Geschlechts/seinen Samen

Ende des Verses 10.3
Verse: 167, Buchstaben: 77, 186, 12112, Totalwerte: 4021, 11731, 855527

Denn Mordokai, der Jude, war der Zweite nach dem König Ahasveros, und groß bei den Juden, und wohlgefällig der Menge seiner
Brüder; er suchte das Wohl seines Volkes und redete zur Wohlfahrt seines ganzen Geschlechts.

Ende des Kapitels 10
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Esther Bibel in Text und Zahl

Ende des Buches
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